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تأطيري والإشراف على هذه الأطروحة، مؤك داً على روحه المهنية واحترافيته العالية وعدم  

 توانيه في تقديم يد العون والنصائح المفيدة ومشاركة خبرته لإثراء هذا العمل. 

مو   الإدارة  ال  عم  كذلك  ومسؤو أشكر  حسظفين  على  والتوجيهات  لين  الاستقبال  ن 

 وتسهيل الإجراءات. 
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 الأطروحة وتقديم الملاحظات التي سآخذها بعين الاعتبار. 
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 مقدمة 

تحتل الترجمة والكتب الناتجة عنها مكانةً مرموقةً ومكانًا محفوظًا في رفوف مكتبات   

هات نظره المختلفة أو ما توص ل إليه من معارف وعلوم،  من يهتم بلغة وثقافة الآخر، أو وج

ة ترجمية ضخمة ربما  وقد يسهم الاعتماد الكلي على ما نجده من ترجماتٍ في تأسيس صناع

دةً على حق المتلقي في الحصول على  خدمت الصالح الف كري والعلمي الخاص والعام مؤك ِّ

النص الأصلي، كما قد دقيقة تعكس ما ورد في  ب   معلومات  الصناعة  تلك    التصرف تتأثر 

عن    الترجمي العرقية  الناتج  التجاذبات  وتداعيات  التسويق  ومتطلبات  التجارة  مغريات 

والفكرية، فتحيد بمراد المؤلف إلى ما يسْهُل تسويقه ويطُلَب تنميقه بغرض استساغته لدى  

اء في اللغة المنقول إليها، سواء تطل ب الأمر استحضار الانتم اءات الأيديولوجية  جمهور القر 

لأفكار الأجنبية الغريبة  ااستنكار    أو لمشاعر القومية  استثارة  ا  مثلالعنصرية؛    التوجهاتأو  

 عن الوعاء الثقافي المستقبِّل. 

  ،ضمن أولويات علم الترجمة  في المعنى  تبقى، مع كل هذا، حدود تصرف المترجم 

وإذ يستمر الجدل    ير الدقيق،سواء أكان التصرف من خلال الحذف أو الإضافة أو النقل غ

حول نقاط الخلاف التي تبُاعد بين المناصرين والمناهضين لحق المترجم في اللجوء إلى  

الترجمي،   والتصرف  الثقافي  تزالمالتكييف  لقرارات   ا  تخضع  اليوم  الترجمية  العملية 

إ الترجمة، وأخيرًا  إلى مالكي حقوق  لًا  أو  والقرار  الحكم  فيها  يرجع  المترجم  ارتجالية  لى 

 نفسه. 

  يتطلب خلاله إلقاء الضوء على ما    يتم منضمن إطار أكاديمي  لمدونة  ااختيار    يقع 

هارتفدراسته،    البحث مايكل  "  (Michael H. Hart)  كتاب   The 100 : Aالمعنون: 

Ranking of the Most Influential Persons in History  "النصوص    يقع خانة  داخل 
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التخصصات،   العربية  ن  فإ  لذامتعددة  اللغة  إلى  الإلمام    تتطلبترجمته  المترجم  من 

ا يستدعي ذلك مضمونُ ما ورد   بتخصصات إضافية تعزز تخصصه في علم الترجمة، ومم 

وكيميائيين   )فيزيائيين  علمية  وشخصيات  مخترعين  يرَ  لسِّ سردٍ  من  الأصلي  الكتاب  في 

النفس   علم  في  وأخصائيين  عسكريي ورياضيين  وقادة  وفلاسفة وغيره(،  وسياسيين،  ن 

يرَوشخصيات أدبية وفنية، وما حملته تلك   قام المؤلف    من  مصطلحات وعبارات تقنية.   الس ِّ

مائة: أعظمهم  الدون  ل"الخاالمصري أنيس منصور بترجمة كتاب مايكل هارت تحت عنوان:  

ترجمته وسيتم  ،  " صلى الله عليه وسلم  محمد التي    تحليل  المواضع  في    فيها  حادلإبراز  الوارد  المعنى  عن 

من خلال إضافته لما لم يرد فيه، أو امتناعه عن ترجمة بعض مكوناته، أو    النص الأصلي

 ترجمة غير دقيقة.  ترجمتها

في كتاب    الترجمي  الكيف  وتقويم  المعلوماتي  الكم  البحث في رصد  إشكالية  تكمن 

أنيس منصور الناتج عن استراتيجياته الخاصة في نقل كتاب مايكل هارت من الإنجليزية  

بحصوله على    أن يستمر في الاعتقادلقارئ للكتاب بلغة الضاد  با  يجدرفهل  ى العربية؛  إل

الصادرة   لتلك  نسخته  نسخةٍ مطابقةٍ  في  الكتاب  قارئ  حال  حاله  وأنه،  الإنجليزية،  باللغة 

في رسالة المؤلف التي أراد    تحريف الأصلية، قد تلق ى نسخةً لا يشوبها حذف ولا إضافة ولا  

إ لغاتهم  لها أن تصل  اء مهما كانت  القر  أذهان  وجنسياتهم وأعراقهم وانتماءاتهم  لى جميع 

 ؟ السياسية والأيديولوجية

مترجم بعضا أو كثيرا من التصرف أثناء نقله لنص ٍ ما، وذلك تحت غطاء  قد يبيح ال 

المنهجية الأعذار  ويستنكرها غيرهم،    والترجمية  سلسلةٍ من  بعضهم  يستحسنها    فهلالتي 

ن الأعذار مهما كانت،  تلك    وتحليلَ   دراسةَ نقد الترجمات من وإلى لغاتٍ شتى    ريختا  تضم 

مهما   والدوافع  ما  ؟تعددت والأسباب  حقوق    ينالمترجم بعض  جهود    تزال   وهل  ومالكي 
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ترجمة كتابٍ معي ن تتكاثف لنقل ما من شأنه أن يرضي جمهور المتلقين، وإن كان في ذلك  

 ؟ ء في النص الأصليونقل صريح لعكس ما جا واضحتصرف  

أحقية    مدى  في  أساسًا  تتمثل  محورية  مسألة  حول  والفرضيات  التساؤلات  تحوم 

المتلقي لنص الترجمة في الحصول على المعلومة الدقيقة الواردة في النص الأصلي، وذلك  

حتى في حال تمت الموافقة على حدوث التصرف الترجمي من طرف كل ٍ من: مؤلف نص  

م، ومالك حقوق الترجمة ممثَّلًا في مؤلف نص اللغة ها ممثَّلًا في المت اللغة المنقول إلي  رجِّ

  !أو في دار النشر ،المنقول منها 

تتمخض فرضياتٌ أخرى عن التساؤل المطروح سابقا، فالمسألة المراد معالجتها في   

لقانونية  هذا البحث متعددة الأبعاد؛ إذ قد يعُتبر التصرف أثناء الترجمة مقبولًا من الناحية ا

حين يوافق صاحب حقوق الترجمة على مضمون الكتاب الناتج    ؛ المذكورة آنفًافي الحالة  

إبعادفهل  عنها،   الحالة  الترجمي واللغوي وحتى    يمكن في هذه  النقد  التصرف عن قفص 

هل للتبريرات القانونية أن تثني النق اد عن أداء عملهم؟ هل يكفي خوض تجربة  و   ؟المعرفي

ال  الترجمة دون أبجدياتها  مًا؟ أو  معرفة  المؤلف والصحفي والمثقف مترجِّ قاعدية، ليصبح 

بعبارة أخرى؛ هل يكفي إتقان أو معرفة لغتين أو أكثر لولوج عالم الترجمة دون تلقي أي  

تكوين في دراساتها ونظرياتها وتقنياتها واستراتيجياتها؟ أم أن الترجمة علمٌ وممارسةٌ قبل  

تجربةً شخصيةً  تكون  المتخصص أن  لغير  يمكن  للدوافع )تسويقية    يمكن  ين خوضها؟ هل 

مخفية عن القارئ والمحلل والناقد( أن    و قومية، ظاهرة أ   وأيديولوجية، عرقية أ  و كانت أ 

أنيس منصور؟ تلكم تساؤلات وفرضيات يحاول هذا البحث تحليلها من خلال    ترجمة   تبرر 

يخلص إلى نتائج تلخ ص حالةً    ور، عل هأنيس منصالتي قام بها  الاختيارات الترجمية    رصد

نها تاريخ الترجمة وما  زال. ي ضمن حالاتٍ كثيرةٍ دو 
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مقاطع التي اختل فيها  على رصد أهم ال  يرك ز المنهج التحليلي والنقدي الذي    تم اعتماد 

إضافة ما لم يرد في النص الأصلي،    عبرالمعنى بين النص الأصلي ونص الترجمة، سواء  

  ة الترجمةتحليل مدى دقالمنهج المتبع    ويتيح  .نقلا غير دقيق  فيه، أو نقلهِّ   أو حذف ما ورد

، وأحيانا المعرفية والتاريخية والجغرافية والحسابية، ثم نقد  من النواحي اللغوية والترجمية

الترجمة الناتجة عن جملة الاختيارات التي قام بها أنيس منصور، ومحاولة معرفة الأسباب  

بديلة عن  التي قد تكون ور اقتراح ترجمة  المحذوفة    الكلمات والعبارات والجمل اءها، ثم 

 والمحرفة. 

لها وثانيها نظريان، أما الثالث فتطبيقي،  ثلاثة فصول أو  البحث إلى    سوف يتم تقسيم  

التطرق  ثم  في    وسيتم  الأمويين  في عصر  الأولى  الترجمية  المبادرات  إلى  الأول  الفصل 

وبيت الحكمة، والمدارس التي أنشئت لنقل العلوم والمعارف    العباسيين مع خزانة الحكمة 

على ترجمة الكتب الفكرية من طرف بعض    يرك ز الفصل أيضاسواء أكانت عامة أم خاصة.  

والحجاج    ،وعمر بن الفرخان الطبري   ،أشهر أعلام الترجمة آنذاك أمثال يوحنا بن البطريق

مطر  بن  يوسف  إسحاق،    ،بن  بن  تقنيات    كذلك  وءلضا  ىيلقسكما  وحنين  بعض  على 

 . ومدى مقبولية كل منهماالمترجمين الأوائل كالتعريب والنقحرة  

واستراتيجياتها  الفص  يتناول   الترجمة  وتقنيات  الترجمية  العملية  آليات  الثاني  ل 

المصطلحات،   واستحداث  الاصطلاحي  والتوحيد  عن    وينتهيوالترادف  بالحديث 

من  الترجمة  على مستلزمات  من خلال التركيز    ةي ترجم لاالعملية  والذاتية في    الموضوعية

 إلى التقي د بالنص الأصلي. إحياء الضمير الترجمي

في    التعريف  الثالثيتم  أنيس    الفصل  والمترجم  هارت  مايكل  وبالمؤلف  بالمدونة 

ف المترجم خلال نقلها عن طريق الحذف  تحليل النماذج التي تصر    الشروع في منصور قبل  
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ترجمة بديلة عن    مع اقتراح إحصاء عدد الحالات لكل نموذج  ثم  أو عدم الدقة،  أو الإضافة  

 تلك التي قام بها أنيس منصور. 

لم يسبق أن تم نقد ترجمة أنيس منصور لكتاب مايكل هارت في حدود ما تم الاطلاع   

د  وق  ،أصالة هذا البحث إضافةً إلى طريقة التحليل المتبعةإبراز  عليه، وهو ما قد يسهم في  

ي مايكل  ة لكتابَ خة الأصلي  لبحث، فمن الحصول على النساتعددت الصعوبات خلال إنجاز  

عناوينها   واختلاف  الترجمة  عن  الناتج  الكتاب  نسخ  تعدد  إلى  منصور  وأنيس  هارت 

ومحتواها في بعض المواضع، إلى قلة المراجع بلغة الضاد؛ فمعظم من كان لهم باع في  

يكتبوا لم  الترجمات  نقد  بترجمة  تدارك  يتم  سو ،  بالعربية  مجال  القيام  مضمون  الأمر عبر 

 القول حين يتعذر الحصول على نسخة مترجمة. 
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 بين الأمانة والخيانة ترجمة إلى العربيةالفصل الأول: ال

 تمهيد 0.1

الضاد بدءًا بالمبادرات  يات الترجمة إلى لغة  ا يعُنى هذا الفصل بتقديم صورةٍ عن بد

العصر إ  الأولى في  العباسي ووصولا  بالعصر  لى الأمويين في الأندلس  الأموي، مرورا 

رو النهضة   الذين أسهموا في نقل العلوم والمعارف إلى اللغة اللاتينية التي استخدمها متنو 

ودوُر العلم   الأوروبية للانتقال إلى عصر الأنوار. وسأرك ز على المدارس والمكتبات العامة

خزانة الحكمة التي أقامها هارون الرشيد،  مثل  م بلغات مختلفة؛  و البارزة في نقل ونشر العل

وبيت الحكمة الذي استمر في عهد ابنه المأمون، ثم من حذا حذوهما من خلال تأسيس بيت  

رس  الحكمة بالقيروان ودار الحكمة بالقاهرة، وأتطرق إلى بعض الأمثلة عن المكتبات والمدا

خزانة  الترجمة من لغة الضاد وإليها، ومنها    الخاصة التي أسهمت بشكل كبير في حركة 

  جعفر بن محمد الموصلي  أسسهادار العلم التي  ببغداد، و الحكمة التي أنشأها علي بن يحي  

 ، وغيرها. بالموصل، ومكتبة ابن سوار بالبصرة

الترجمة في نقلهم لعدد    بعدها إلى التقنيات التي استخدمها بعض أعلام  يتم التطرق

بعض الأسباب التي أدت    مع تبيانلغة العربية، ومنها النقحرة والتعريب،  من الكتب إلى ال

ببعضهم إلى الوقوع في أخطاء وهفوات، وأبرزها ترجمة الترجمة وليس الأصل بالاعتماد 

  يونانية الالترجمة من    على ما ورد في اللغة الوسيطة، وأحيانا في عدة لغات وسيطة، مثل

  إلى   وسيتم التطرق  ،العربية   لى السريانية، ومن السريانية إلىإلى العبرانية، ومن العبرانية إ

ن بعض المترجمين الأوائل إلى خطورة الأمر، ومنهم حنين بن إسحاق الذي كان يجوب  تفط  

بعض الكتب التي    مع ذكرالأمصار بحثا عن النسخة الأصلية للكتاب الذي يريد ترجمته،  

 الطبري، والحجاج بن يوسف بن مطر. ترجمها يوحنا بن البطريق، وعمر بن الفرخان 
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اللغة  أ مع حركة الترجمة إلى اللغة العربية، بل كانت  إن نقل العلوم والمعارف لم يبد 

حلقة وصل في سلسلة طويلة لانتقال الثقافات والعلوم والمنظومات الفلسفية باختلافها  العربية  

بادئ البوذية،  لي عشرين قرنا من الهند منذ حواع  مثلاً ن  و الصينيمن لغة إلى أخرى، فقد أخذ  

حيث أد ت ترجمة الكتب  ب  ،والكونفوشيوسية  من الطاوية  في الصينإضافةً إلى ما كان  

ٍ مكثفٍ بين السنسكريتية والصينية،   بشكل    ذلك  أث ر  وقدالمقدسة البوذية إلى تواصلٍ لغوي 

نسكريتية، ولم يكن  ؛ فقد اقترضت عددا غير مسبوق من الكلمات السكبير على اللغة الصينية 

الخط ب استخدامها حكرًا على  الديني  ما  اب  وهو  اليومي،  العام  الاستخدام  إلى  تجاوزته  ل 

إلى   بالإضافة  اللغة،  قواعد  في  ملحوظ  وتطور  جديدة  لسانية  تراكيب  انبثاق  على  ساعد 

  . ويدل ذلك على1( http://bit.ly/32DJ7j5)  الإسهام في بدايات تكوين اللغة الصينية الحديثة 

اللغات بصفةٍ عامةٍ لاقتراض مفردات وتعابير  و اللغة الصينية    قابليةعن    يعب ِّر   قديم   تواصل 

ل والمتلقي. كذلك كانت الحاجة ماسةً لفهم علوم    بل حتى صيغ ثقافية  تدمج بين ثقافة المرسِّ

وية ثم العباسية من ضمن الأسباب التي  وثقافات الشعوب التي دخلت تحت راية الدولة الأم 

اوية أول الخلفاء الأمويين لتشجيع نقل الفلسفة والطب والكيمياء إلى اللغة  حثت خالد حفيد مع

العربية، ثم هارون الرشيد خامس الخلفاء العباسيين لإكمال ما بدأه جد ه أبو جعفر المنصور  

 تي استمرت بعده لمدة طويلة. ثاني الخلفاء العباسيين من تشجيع لحركة الترجمة ال

 بيت الحكمة  1.1

اشتهُر بيت الحكمة بكونه مكتبةً تجمع العلماء والمترجمين الذي دأبوا على نقل كتب  

  الفلسفة والعلوم المختلفة من طب ورياضيات وفلَك وغير ذلك، وقد ازدهر واستقطب أعلامَ 

 
  اليوم.  إلى موجودة زالت سنة ولا  2000حوالي  ظهرت في الصين قبل الطبيعة، و مع الانسجام إلى فلسفة حياة تدعو  :الطاوية 
  الآن،   حتى موجودا   زال ولا   الميلاد،  قبل والخامس السادس القرن بين ما الصين في ظهر وأخلاقي،  اجتماعي فلسفي نظام :الكونفوشيوسية

 في محتواه على المسؤوليات الأخلاقية في النظامين الاجتماعي والسياسي. حيث يركز على 
 . 10:55، الساعة: 03/11/2017يوم: اطلع عليه  -1

 

http://bit.ly/32DJ7j5
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حكمة ببغداد لأنه امتداد  المعرفة من مختلف الأقطاب في عصر المأمون. وقد كان بيت ال

أنشأها هارون الرشيد الذي قام بإخراج الكتب من خزائن الحكمة التي    لخزانة الحكمة التي

كانت تحفظ في قصر الخلافة في عهد جده أبي جعفر المنصور الذي يعتبر من أكبر مؤسسي  

يبدو أن  الحضارة العربية الإسلامية التي أسُ ست ركائزها على أنقاض حضارات أخرى، إذ  

، سواء دامت  في الماضي والحاضر  ن أقاموا حضاراتٍ أحدا مم  ابِّ حَ التلاقح الحضاري لم يُ 

يقف    اندثرت،   و أ ما  على  ونادرًا  قَوْمٍ  التاريخ  أو  عدم،  من  معالمها  جميع  نَبَعَتْ  حضارة 

روا وقد موا كل الوسائل الحضارية المعروفة دون تراكم معرفي أو   روا وتقد موا وطو  تطو 

والترجمة في كل ذلك حجر أساس  خذ من هذا،  كاك ثقافي وقابلية للتعلم والتعليم، فهذا يأاحت 

 تقوم عليها سلسلة نقل المعارف والعلوم من وإلى اللغات المختلفة والحضارات المترفة. 

إلى دمج   كغيرها من الحضارات  أبدت أساسات الحضارة العربية الإسلامية حاجتها

تم ذلك عن طريق الترجمة؛    وقد ناصر الحضارية الأجنبية آنذاك،  عصارة كَم ٍ هائل من الع

الثقافة العربية الإسلامية   رْ  القائمة قديماً وحديثاً، لم تظُْهِّ فكغيرها من الحضارات البشرية 

المعرفي   الاحتكاك  بعد  إلا   بقيام حضارة  التنبؤ  أو  التفطن  إلى  الملاحظ  تدعو  إرهاصات 

بالحضارا فحسب(  التجاري  و )وليس  جغرافيا  لها  المتاخمة  تاريخيا،  معها    المتزامنةت 

الفرعونية والآشورية واليونانية والهندية   تبق ى من الحضارات  كالفارسية والبيزنطية وما 

واقعوغيرها على  مثال  وذلك  لغات مختلفة    ار اضطر  .  تعل م  إلى  التاريخ  فجر  منذ  البشر 

  ا أنوبماللغوي وحتى الثقافي،  للتباعد    واختزالا  للزمناختصارا    للتواصل فيما بينهم، وذلك

كان الاضطلاع بعملية الترجمة من  فقد  عملية التواصل تحتاج إلى دقة وسرعة في الأداء،  

إلا قلة من البشر الذين تكفلوا بهذه العملية الصعبة   االمهمات المستعصية، إذ لم يتمكن منه

   عنها من مسؤولية علمية وعملية.   ر  والهادفة في آن واحد، وقد كان عليهم أن يتحملوا ما ينج 
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له   بناءً على رؤيا  كان  المأمون  الخليفة  في عهد  بالترجمة  العرب  اهتمام  أن  يبدو 

تمثلت في رجل عظيم ذي هيْبة جالس على كرسي تبي ن للمأمون أنه أرسطوطاليس، فسأله 

الجمهور،  عن الحسن وكانت إجابة أرسطو أن الحسن ما استحسنته العقول ثم الشريعة ثم  

مراسلة ملك الروم يطلب منه كتب العلوم القديمة الموجودة في  إذ شرع المأمون بعدها في  

 .(260-259 ، صص.)ابن أبي أصيبعة، د.ت   خزائن بلد الروم

 من خزانة الحكمة إلى بيت الحكمة  1.1.1

عن طريق خزانة الحكمة،    الكتب  سب اقًا إلى الحث على ترجمة كان هارون الرشيد  

على نطاق أضيق من ذلك الذي أصبحت عليه في بيت الحكمة؛    حركة الترجمة  انت وإن ك

يرى  الرشيد )ت"أن    مؤرخون   إذ  هارون  العباسي  م( هو من وضع  809هـ/192الخليفة 

س ما عُرف باسم )خزانة الحكمة(، وقد كانت  النواة الأولى لبيت الحكمة في بغداد، حيث أس  

د جلبها الرشيد معه  الفلسفة اليونانية التي كان قعن مكتبة تحتوي على بعض كتب    عبارة

أنقرة   مثل  الصغرى  آسيا  مدن  على  حملاته  إحدى  أثناء  )البيزنطيين(  الروم  بلاد  من 

العالِّم   إلى  العربية،  إلى  اليونانية  من  الكتب،  تلك  بترجمة  الخليفة  عهد  وقد  وعمورية، 

النسطوري: يحيى )ي الحكمة على بعض  وحنا( بن ماسويه، كما اشتملت  المسيحي  خزانة 

راث الفارسي، والتي عهد الرشيد بترجمتها، من الفارسية إلى العربية، إلى الفضل  كتب الت 

الرشيد هارون  عهد  مع  الحكمة  بيت  أصبح  ما  بدايات  فكانت  نوبخت،    " بن 

(http://bit.ly/2pWTCAO )2. 

م( الذي أولى  814/834-هـ 198/218عهد المأمون )بيت الحكمة في   بعدئذ  ازدهر

لة اهتماما كبيرا لاقتناء الكتب، وقد ترجم تلك الإرادة القوية من خلال إرساله لجماعة من النقَ 

 
 . 11:38، الساعة: 28/01/2018اطلع عليه يوم:  -2

 

http://bit.ly/2pWTCAO
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د له أنه كان يعطي وزن الكتاب المترجم ذه باً، ولم ينقطع  لإحضار الكتب الأجنبية، كما شُهِّ

يبدو من كل ذلك أن الطابع الرسمي لبيت الحكمة    بيت الحكمة عن تأدية رسالته بعد وفاته.

هذه المؤسسة من عدة نواحٍ، إذ لم تكن مؤسسةً خاصةً، بل إن الخلفاء العباسيين هم    قد أفاد

قيام بدورها  الذين أس سوها ورعوا نشاطها العلمي فوف روا لها الإمكانات المادية اللازمة لل

 .(105 ، ص. 2010العلمي )الرباصي، 

لدى العباسي ين آثارًا   إلى اللغة العربية  المؤسَّسة  في تاريخي ة الترجمة  تحقيقيظُهر ال

قبْلي ةً لها حسب مؤرخين، إذ يوض ح لنا روحي الخالدي أن ترجمة العلوم ابتدأت في خلافة  

ل المترجمين    - س مدينة بغداد  ثاني خلفاء بني العباس ومؤس ِّ   -أبي جعفر المنصور   وأن أو 

ل  لمقفع، وكان مجوسيًّا فأسلم ودخل في خدمة عيسى بن علي  حينئذ كان ابن ا عم  السفاح أو 

من   ودمنة"  "كليلة  كتاب  وترجم  والإنشاء،  الكتابة  في  يستخدمه  فكان  العباسيين،  خلفاء 

شروان من الهندية إلى البهلوية.  البهلوية إلى العربية، وكان هذا الكتاب قد ترجم على عهد أنو 

ديصان،  لوم الفرس والسريان فترجموا كتب ماني الحكيم وكتب ابن  كما اهتم  المسلمون بع

بكتاب    وقد إليه  فبعث  التعاليم،  إليه كتب  الروم ليرسل  إلى ملك  المنصور  أبو جعفر  بعث 

 156سنة  إقليدس والمجسطي لبطليموس، والمنطق لأرسطو وبعض كتب الطبيعيات. وفي  

ند"، فأنعم عليه المنصور وأمر بترجمته  للهجرة جاء إلى دار الخلافة هندي  بكتاب "سنده 

بتعل م علم النجوم والحساب  إلى العربية، فت  رجمه المنجم الفزاري، واستفاد منه المسلمون 

 (.  18-17 ، صص. 2014الهندي )الخالدي، 

العصر الأموي محاولات فردية    قام بها كانت هناك في  العلوم  لنقل    وغير رسمية 

ل م حكيم آل    - بن يزيد بن معاوية    عاوية بن أبي سفيان، إنه "خالدحفيد الخليفة الأموي الأو 

فإنه رغماً عن بعده عن العلوم والصناعات   -مروان، وعالم قريش وربيب مروان بن الحكم  

والكيمياء، وأخذ عن    لأنه من الجيل العربي العريق في البداوة، أقبل على تحصيل الطب
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س، وعن غيره من علماء الروم والسريانيين،  طبيب من أطباء الدولة الأموية يسمى مريان 

رسائل المنقولة عنه، كالرسالة المترجمة إلى اللاتينية وعنوانها "رسالة وألف في الكيمياء ال

ا كان من أعظم  في الكلمات الثلاث"، ونقل عنه المشتغلون بالكيمياء كثيراً من مسائلها، كم 

والك والنجوم  الفلاسفة،  كتب  ترجمة  على  اليونانية  المشجعين  اللغات  من  والطب،  يمياء 

أ وهو  والسريانية،  الإسلام"  والقبطية  في  خزانة  في  وجعلها  الكتب  له  جمعت  من  ول 

ا سبق ذكره أن خالد بن يزيد كان سب اقًا بنحوه هذا النحو، 18:  2014)الخالدي،     (. يبدو مم 

ت و  بدأ لغة إلى الترجمة  شجيعأن  قد  لكن على الضاد  العصر الأموي،  مستوى ضي ق    منذ 

  ، النطاق التي عرفها العصر العباسي بعد ذلك واسعة والمعارف العلوم كة نقل مقارنةً مع حر 

قد أعطوا لحركة الترجمة صبغةً رسمي ةً بإغداق الذهب على هذا   خالد  من أتوا بعد فبعض  

ض بالعرب من قبائل بدوية متفرقة إلى شعوب مختلطة الأعراق،  المشروع الناجح الذي نه 

 في كثير من الأحيان.  مبت معالمُ حضارتها من سبقوها بل وتفوقت عليهواك

م في    في البحث  سيتم التطرق   تم  ، لذا  ةيالترجمالعملية  إلى تأثير أيديولوجيا المترجِّ

الفقرة على  التركيز الذين برزوا في    عددٍ   في هذه  الفصل من الأعلام  ن سيذكرهم هذا  مم 

أسهمت بل أقامت الحضارة العربية الإسلامية، خصوصاً حركة الترجمة إلى العربية، والتي  

فقد أسهم عدد معتبر منهم في إثراء خزانة    ميلادي، عشرمن القرن الثامن إلى القرن الثالث  

مسلمين كحنين بن إسحاق الذي قال عنه ظهير    والم يكون   الحكمة ثم بيت الحكمة، ومنهم من

م" نقلاً عن الباحث المصري يوسف زيدان  الدين البيهقي في كتابه "تاريخ حكماء الإسلا

د الأزمنةُ، منذ عصر الإسكندر،  المتخصص في التراث العربي المخطوط وعلومه: "لم   توُجِّ

)البيه واليونانية  العربية  باللغتين  إسحاق  بن  حنين  من  الإسلامأعلمَ  حكماء  تاريخ  "  (قي: 

أو أسطفان بن باسيل    تلميذه اصطفن بن بسيل  وقد حذا حذوه  ،(242  ، ص.2013)زيدان،  

إذ  ا مريانوس،  والراهب  القديم"،  "اصطفن  باسم  الأموي    بنا خالد تعل ملمعروف  الخليفة 

واستحضر من الأقباط المتحدثين بالعربية مثل    )الكيمياء(   الصنعة  ( معاوية بن  يزيد )  الثاني
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ة  مريانوس، وشمعون، وإصطفان الإسكندري، وطلب إليهم نقل علوم الصنعة إلى العربي 

(https://bit.ly/3meEdU7 )3. 

البعلبكي  قسطا بن لوقا ذكر أن أ  الفترة هذه في الترجمة حركة عن يستدعي الحديث 

نقلاً     -الذي سيأتي التفصيل في سيرته، ويوحنا بن ماسويه الذي قال عنه سليمان بن حسان

سريانيا، قلده الرشيد ترجمة الكتب القديمة  يحي المذهب  إنه كان مس   -عن ابن أبي أصيبعة 

ا وجد بأنقرة وعمورية وسائر بلاد الروم حين سباها المسلمون، كما وضعه أميناً على   مم 

أبي   )ابن  المتوكل  أيام  إلى  ذلك  على  وبقي  والمأمون،  والأمين  هارون  فخدم  الترجمة، 

خ    (، وغيرهم مشهودٌ 346  ، ص. أصيبعة، د.ت كما لن يغفل البحث المترجمين    م، له ومؤرَّ

في النهوض بمعالم الحضارة العربية الإسلامية    ساهموا إلى حد كبير  من غير العرب والذين

علميا مبهرا،    إرثامن خلال العلوم الحساسة التي توغلوا في بحور مصطلحاتها لينتجوا للأمة  

مصنف من  أيديهم  عليه  وقعت  ما  نسبية  بأمانة  ومجلدات  ناقلين  سب ات  علومٍ  إليها  في  قهم 

ومان القدماء  .المصريون واليونانيون والهنود والفرس والر 

تشير آراء عددٍ من المؤرخين والباحثين المهتمين بحركة الترجمة الرائجة في زمن   

حالهم حال   العباسيين، ومنهم نزار العاني، إلى أن المترجمين من غير العرب والمسلمين

روا التحي ز وإقحام آرائهم ومعتقداتهم من خلال  لمين إن هم  العرب والمسالمترجمين من   قر 

يسهم في    ، وهو ما من شأنه أن( إضفاء طابع أيديولوجي عليها)للأدلجة  الترجمة    إخضاع

ا    إبعاد في نص اللغة المنقول منها، بيْد أن البحث العلمي يقتضي صرامة    ورد القارئ عم 

التعميم من خلال دراسة الترجمات حالة    علمية توجب على الخائض فيه التقصي وتجنب 

 بحالة. 
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  -ككتاب "كليلة ودمنة"    - أشار أكثر من دارسٍ إلى إسهام ترجمات ابن المقفع أيضاً          

كَمًا   نزالة، وهو من الكتب التي لا في إثراء ألوان الثقافة النثري  إلى وقتنا هذا نستقي منها حِّ

رى؛ فالحضارة الهندية بقدمها وتنوعها، ثم ما تلاقح منها  تارةً، ونرف ه بها عن أنفسنا تارةً أخ 

تْ ترجمته،  مع الحضارة الفار سية بعتاقتها وأصالتها، كان نافعاً للعرب أن يضيفوه إلى ما تم 

ك إلى عدد من أعلام حركة الترجمة قديماً وأحدهم ابن المقفع الفارسي  ويعود الفضل في ذل

ثقافيًّا    الأصل الذي يوض ح لنا خليل مردم بك ناقلٌ انتمى  في كتابه "ابن المقفع" كيف أنه 

لك والحضارة والعلم والحكمة والأدب  وحضاريًّا إلى الفرس؛ الشعب الآري العريق في الم

حركة الترجمة على نقل المنظومات الفلسفية   اتقتصر إذً   (. لم08  ، ص. 1930)مردم بك،  

لأدبيات وتصوير فلكلور الشعوب الأخرى،  والعلوم التجريبية والتجريدية، بل تعد تها إلى ا 

ة آنذاك بصعود    ما من شأنه توسيع نطاقات التفكير لدى الخاص والعام، وهو ما عاد على الأم 

لنمط البدوي وتقبلها لفكرة التعايش مع الآخر  ملموس في السلم الحضاري بابتعادها عن ا

وعلى رأسهم المؤرخة    نالمختلِّف إلى حد كبير كما توض حه ملاحظات كثير من المؤرخي 

 (. Karen Armstrongالمتخصصة بالأديان كارن أرمسترونغ )

العالمية   إن  إلى  أقرب  كانت  النقَلة  أولئك  كانواإسهامات  وقد  كنف    ون عيش ي  ،  في 

؛ فها هو ابن رشد مثالٌ على العالِّم شجعونهم ماديا ومعنوياي   الخلفاء أنفسهم  وكان  ،الخلافة

أفا لاً، ثم البشرية بعدالخائض في علوم شتى،  ه  ؤ بدأ عطا  فقد،  حين  د بها أهل الأندلس أو 

فيها؛    يْنيَ ضوالده قاثم  م( في قرطبة، التي كان جده  1126)  هـ520سنوات بعد ولادته عام  

وقد أتاحت له البيئة العلمية التي نشأ وترعرع فيها التمكن من كلتا العلوم الشرعية والعقلية  

ما يوصف به إقبال ابن رشد على المعرفة ونشرها، أن   أدق  ولعل   . في سن مبكرة من حياته 

هة  استقامة ونزاوالعلوم   فيوقد دفع ما اشتهر به من تضلع   ،يقال إنه نذر نفسه وحياته لهما 

وبصيرة ثاقبة الخليفة الموحدي الأول، عبد المؤمن، إلى أن يطلب منه المشاركة في لجنة  

أن لها  أراد  التي  الشابة  "الأطر"  الناشئة    إعداد  دولته  في  المستقبل  قيادات  تصبح 
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(http://bit.ly/2O31sRq)4يظهر من كتابات من اهتموا بسيرة ابن رشد أنه لم يتوان    . إذ

عن البحث عن الحقيقة، وذاك جوهر الفلسفة، لكن يخبرنا التاريخ أن ذلك قد كل فه النفي في  

 . أواخر حياته 

ن  يخ التار ذكر           سينا ابن   الإنسانية الحضارةو  الإسلامية  العربية  الحضارة أعلام مِّ

ً  يكن لم الذي كثيرٍ من العلوم التي تقدمت بالبشرية   في برع  بل  فحسب، الطب في نبراسا

الإسهام    بكد  فمن الرياضيات إلى الفلك إلى الفلسفة إلى الترجمة، حاول خطوات عملاقة،

  الحسين بن عبد الله بن سينا )المعروف في اللاتينية باسم أفيسينا  الكامل  سمهاو بما استطاع؛  

(Avicenna)  ،(980-1037  428-370م؛  )فارسي الأصل،    امسلم   اموسوعي   اعالم  ، كانهـ

جورج   البارز  العلمي  المؤرخ  وصفه  وقد  في عصره.  الأشهر  والفيلسوف  الطبيب  وهو 

(، بأنه "أحد أشهر  1956-1884م )ة لتاريخ العلفي كتابه مقدم(  George Sarton)سارتون  

 في المعارف الإسلامية"، مضيفاً إلى ذلك  الرموز الكونية الإسلامية وأكثر الشخصيات أثراً 

بالقول: "بقي صيته ذائعاً على مدى مئات السنين كأحد أعظم المفكرين وعلماء الطب في 

أعمال أشهر  من  الطب  في  القانون  كتاب  ويعُد  يلخ    التاريخ".  فهو  سينا،  جميع  ابن  ص 

ات الكتب في تاريخ  المعارف الطبية في ذلك العصر في خمس مجلدات، ويعُد أحد أشهر أمه

عشر  التاسع  القرن  مستهل  حتى  طبياً  مرجعاً  الطب  في  القانون  وكان  الطب. 

(http://bit.ly/2QbmW0Z )5 العقول من أجل  ة دائمة إلى أمثال هذه  . يبدو أن العالَم بحاج

 أعباء الحياة اليومية. تقدم علمي مستمر فيما يفيد الإنسانية ويسه ل لها 

بي ن لنا أيضا التاريخ الإسلامي أن من المترجمين مَنْ لم يكن لا عربيا ولا مسلما،          

رساء والإبقاء على  الإلكنه ترجم إلى العربية ما وصلت إليه العلوم آنذاك، فأسهم بنقله في  
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لاء المترجمين الراهب من هؤ   أذكرالحضارة العربية الإسلامية في كنف خلفاء تلك الأزمنة.  

-الزمان أبناء وأنباء الأعيان  الرومي مريانوس الذي ذكره المؤرخ ابن خلكان في )وفيات

لخالد  نقلاً عن شوقي ضيف، ضمن أسماء المترجمين الذين نقلوا 212) ص  الثاني،  لمجلدا

مياء  خذ هذا الأخير عن مريانوس علم الكيبن يزيد المعارف عن لغاتٍ غير العربية، كما أ 

ونه آنذاك )ضيف،   فضل    لم يهمل التاريخ (.  123  ، ص. 1990أو علم الصنعة كما كانوا يسم 

منهم "قسطا بن لوقا البعلبكي:  و،  قديمامن كان لهم فضلٌ في حركة الترجمة إلى العربية  

بعلبك  وهو نصرا أتقن   912ه/  300وتوفي عام )ني من أصل يوناني، ولد في مدينة  م(. 

ب له كُتباً  السريانية والعرب  ية واليونانية. استدعاه الخليفة المستعين بالله إلى بغداد، حيث عرَّ

في الحكمة والطب والفلك والرياضيات. منها شرح الأسكندر الأفروديسي ويحيى النحوي  

"السماع على  "الكون    الديلمي  كتاب  على  الإسكندر  شرح  وكذلك  لأرسطو.  الطبيعي" 

أص ولقد  أيضاً.  لأرسطو  معاصرة"  والفساد"  أو  قديمة  لكُتبٍ  كثيرة  تراجم  لح 

(http://bit.ly/32Iv0J8 )6.    ولا أجزم أو أد عي أنهما الوحيدان اللذان لم يكونا من المسلمين

نات  عرب، كما أن ما يلاحَظ في هذا العنصر من تحقيقٍ وتدقيقٍ ليس لإثارة المدفوولا من ال

لإلقاء الكلام    نا ما تقتضيه المنهجية العلمية من تفادٍ العرقية أو القومية أو الدينية، لكن حسبُ 

تهميشاً    ما  وهو   على عواهنه، البحث ولاحظ  السائل إن هو قرأ  يثير حفيظة  من شأنه أن 

وتغ العلمية  للحقائق  الإسهامات  على  التأكيد  جاء  فقد  لذا  المعطيات،  دقائق  عن  اضياً 

رجمية لغير العرب وغير المسلمين في النهوض بالحضارة العربية الإسلامية، وذلك  والت 

 لا جزئية ولا مبتورة، لا قصداً ولا سهوًا.    من باب إحقاق الحق وترجمة الحقيقة كاملةً،

الحضار  الحديث عن صن اع  انتس يأتي  ممن  الإسلامية  العربية  إليهم؛  ة  تسميتها  بت 

فكما هو متوقعٌ من حضارةٍ احتضنها العرب المسلمون في بداياتها، لابد ألا  يخلو السجل  
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من    عرب والمسلمينالحضاري من ذكر أعلامهم، وكيف أن أقلامهم نقلت ما خفي عن ال

حظر نقل المعرفة، لا أقول    إلى أن تكاثفت الجهود وارتكزت على قاعدة منع  علوم ومعارف

 توف ر وانتشر، فازدهر وسيطر.    كل المعرفة، بل ما

ة الإسلامية ثم تاريخ العالم بأسره كنتيجة   غي رت  تلك المعارف مجرى تاريخ الأم 

أنه    موقع مكتبة قطر الرقمية  يبي نإذ    ،صالح العاملأعمال فردية صب ت بانتظام في خدمة ال

لنصوص العلمية والفلسفية اليونانية المتاحة  شر، ترُجمت تقريبًا كل ا"بين القرن الثامن والعا

في ذلك الوقت إلى اللغة العربية، وتواصلت جهود الترجمة على مدى القرون التالية. وكان  

الأعمال لا ينتمون إلى مجتمع واحد، وإنما كانوا ينتمون للعديد  المترجمون الذين تولوا هذه 

نية. وكان المترجمون البارزون مسلمين، مثل الحجاج بن يوسف  من الأصول العرقية والدي 

(، وحتى عبَدة  ٨٤٣ميلادية( والعباس بن سعيد الجوهري )توفي بعد    ٨٣٠-٧٨٦بن مطر )

الحراني  ة  قر  بن  ثابت  مثل  الصابئون  في    الكواكب  المسيحيون  ٩٠١)توفي  شكل  وقد   .)

( المترجمين"  هؤلاء  بين  الأكبر  ومن  http://bit.ly/2Ob78J3)7الشريحة  العرب  ومن   ،

على حدة، إلا أن    المسلمين ومن غيرهم من لم يتسن لهذا البحث التطرق لهم ولأعمالهم كل  

ة الإسلام هذا لا ينفي وجود إرادة سي  اسية لدى عدد من الخلفاء والمثقفين آنذاك لإيصال أم 

 علمي في مجالات شتى. إلى ما وصلت إليه من رقي 

 من مدارس الخلافة إلى المدارس العامة  2.1.1

من بين ما اقتضته الحاجة لتأسيس دولةٍ قوي ةٍ علميًّا وعمليًّا في عهد خلفاء بني    كان 

استحداثُ  المنصور    العباس  جعفر  خلفائها)أبي  فيها    (ثاني  يجمع  قصره  في  لخزائن 

لحركة الترجمة والنقل إلى العربية،    رسمية  ورةبص  كان من أوائل المشجعين، فقد  الترجمات

بتأسيسه   الحركة  على  رسمية  أكثر  طابعاً  ليضفي  المشعل  الرشيد  هارون  حفيده  تسل م  ثم 
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لت في عهد ابنه   م إلى بيت الحكمة، ذلك أن  هذا  830المأمون سنة  لخزانة الحكمة التي تحو 

الحض الترجمة في صنع  تمامًا لأهمية  وقد سمع  الأخير كان مدركًا  ارة والتقدم الإنساني، 

في قصره، لذا أمر  كثيرًا عن فلاسفة وعلماء اليونان من خلال مجلس العلم الذي كان يعقده  

ى النفع العلمي الذي قد يتمخض عن  مترجمي بيت الحكمة بترجمة كتب اليونان لإدراكه مد

قة  خ بنسخه المتوافنا قراءة التاري (، فحسبُ 38  ، ص.1996تلك الترجمات )ابن أبي أصيبعة،  

ولو جزئيًّا أحياناً، أو المتناقضة ولو كليًّا أحياناً أخرى، لنصل إلى الاستنتاج ذاته فيما يخص   

اتٍ تليها عبر نقلها من لغاتٍ إلى  انتقال العلوم والمعارف من حضاراتٍ سابقةٍ إلى حضار

 أخرى من خلال الترجمة.  

أن    بالمقابل  الإسلامي  التاريخ  لنا  الوحيدين  يظُهر  يكونوا  لم  العباس  بني  خلفاء 

ور التي كانت تدلي بدلوها  يطرين على كل  فكرةٍ مصدرُها ومآلهُا إلى إنشاء مثل هذه الد  المس

خٍ وجود   في مجال نقل العلوم وتطويرها، ونشر المعرفة وتصديرها؛ إذ يذكر أكثر من مؤر ِّ

  بيت الحكمة بالقيرواندرها بالذكر  مدارس أخرى في بقاع الدولة الإسلامية آنذاك، ولعل  أج 

روان المكتبات العامة  في بوابة المعهد الوطني التونسي للتراث، إذ "أنشئت في القي ذكُر  الذي  

نفائس   وتضم  للدارسين  مفتوحة  وكانت  والزوايا  والمدارس  بالجوامع  الملحقة  والمكتبات 

ه إبراهيم الثاني الأغلبي  أمهات الكتب. ومن أشهر مكتبات القيروان بيت الحكمة الذي أنشأ

رون  م، في رقادة بالقيروان محاكاة لبيت الحكمة التي أسسها ها902-  875هـ /  261-289

الرشيد في بغداد حيث كانت هذه البيت نواة لمدرسة الطب القيروانية التي أثرت في الحركة  

أعدادا الأغلبي  أحمد  بن  إبراهيم  استقدم  وقد  لزمن طويل.  المغرب  في  كبيرة من    العلمية 

علماء الفلك والطب والنبات والهندسة والرياضيات من المشرق والمغرب وزوده بالآلات  

ان إبراهيم بن أحمد يبعث كل عام )وأحيانا كل ستة أشهر( بعثة إلى بغداد هدفها الفلكية. وك

ظير  تجديد ولائه للخلافة العباسية واقتناء نفائس الكتب المشرقية في الحكمة والفلك مما لا ن

له في المغرب واستقدام مشاهير العلماء في العراق ومصر. وعلى هذا النحو أمكنه في أمد  
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ي رقادة نموذجا مصغرا من بيت الحكمة في بغداد، ولم يلبث هذا البيت أن  قصير أن يقيم ف

وقع في أيدي الفاطميين بعد سنوات معدودة من وفاته. ولقد كان بيت الحكمة معهدا علميا  

وال المصنفاتللدرس  لنسخ  ومركزا  اللاتينية،  من  والترجمة  العلمي  "  بحث 

(http://bit.ly/2qH8EKR)8 . 

بإنشائهم   الفاطميون هذا الأثر  الحكمة  لاقتفى  لم  القاهرةب دار  تبخل علمًا على    التي 

أسهمت   كما  شأنها    بقوةٍ طالبٍ،  ابتغاها،  لمن  المعارف  نشر  الترجمي ة  في  المنارات  شأن 

ا والتي أضفت على العالم منهجي ةً علمي ةً مذهلةً أكسبت  عملية التي سبقتها وتلتهوالعلمية وال

ته وأهمي ته الكامنتين في إنارة درب   المجتمع العلمي المقام الذي يليق به، فأعادت إليه مهم 

منافسة تمحورت حول تقليدٍ  ك  ، فقد انتشرت بعد ذلمن أتى العلم قاصداً الاستفادة والإفادة

المبدأواضحٍ   وكان  في  العربيةفكرة  شر  ن   هدفها،  إلى  العلوم  لغات  العلوم من  ومن  نقل   ،

ا استنُبِّط، وكلٌّ له   العربية  ث وإفادة الجميع مم  ا استحُدِّ إلى لغاتٍ أخرى، ثم إضافة الجديد مم 

نة على مر  العصور، وأحد الأ تأسيسُ دار  على ذلك  مثلة  في ذلك قدره من الإسهامات المثم 

هـ، والتي أراد الفاطميون بها أن يكون لدولتهم وعاصمتهم  395م/  1005الحكمة بمصر سنة  

القاهرة أحد أهم الصروح الثقافية على غرار ما كان موجودا في بغداد والأندلس، فقد قام 

ت كتباً م  ن شت ى المعارف  الخليفة الفاطمي الحاكم بأمر الله بتأسيس وبناء دار للحكمة ضم 

الأ بمئات  كتبها  عدد  فقدُ ر  الكتب  والعلوم  تصنيف  تهم  مهم  موظ فون  هناك  وكان  لوف، 

وكان هناك نس اخون ينسخون الكتب ويصد رونها إلى خارج مصر،    ، والمحفوظات والوثائق

وبالعكس،   الأجنبية  اللغات  إلى  العربية  من  الكتب  بترجمة  خاص   فرع  على  احتوت  كما 

ي هذه الدار المزدهرة  الكتب ذات النفع العلمي من البلدان الأخرى وتصن ف فوكانت تجمع  

، 2015التي أصبحت مؤس سةً علمي ةً وصرحًا معرفيًّا يعد  إنجازًا فاطميًّا عظيمًا )الآلوسي،  
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ة بل تجاوزها إلى مكتباتٍ ومدارس خاص ة  99  ص. (، ولم يقتصر الأمر على المدارس العام 

 فيما بعد. 

 مدارس العامة إلى المدارس الخاصة ال من  3.1.1

أمراء هناك  حذو    كان  يحذوا  أن  اختاروا  ومترجمون  وعلماء  وأثرياء  ووزراء 

)خزانة   "منها  ومكتبات  والترجمة  للنسخ  دواوين  الخاص ة  أموالهم  من  فأس سوا  الخلفاء، 

م في ضيعة له بالقرب من بغداد. ويروي يا قوت أن  الحكمة( التي أنشأها علي بن يحي المنج 

من يتعلمون  بلد،  كل  من  يقصدونها  كانوا  المعرفة.  الناس  من  العلم وضروباً  من  ألواناً  ها 

 والكتب مبذولة لهم، والصيانة مشتملة عليهم، والنفقة في كل ذلك من مال )علي بن يحي(. 

حمدان   بن  محمد  بن  جعفر  القاسم  أبو  بالموصل،  أنشأها  التي  العلم(  )دار  ومنها 

غريب فقير أعطاه يها خزانة كتب، وقفها على كل طالب علم، وإذا جاءها  الموصلي، جعل ف

قا. ومكتبة )ابن سوار( بالبصرة. ومكتبة )خالد بن يزيد( وهو أول   صاحب الدار ورَقا وورِّ

القدماء،   له مكتبة في الإسلام فيما يروي )كرد علي(، فقد عُني بإخراج كتب  من عرفت 

بات  أمرهم بنقل الكتب إلى اللغة العربية. ومن هذه المكت وأحضر جماعة من فلاسفة اليونان و 

الخاصة مكتبة )الناصر لدين الله( و)المعتصم بالله( و)الفتح بن خاقان( و)حنين بن إسحاق(  

:  1964و)القفطي( و)ابن الخشاب( و)الأصفهاني( و)ابن العميد( وغيرها كثير" )منتصر،  

ا في الأندلس فقد التحق محب و العل67 كب بعد حينٍ، وشرعوا في ترجمة المتاح  (. أم  م بالر 

 من العربية إلى القشتالية واللاتينية لتصدير المعرفة إلى باقي أنحاء أوروبا. م من علو 

 من الشرق العباسي إلى الغرب الأموي  4.1.1

تاريخ انتقال العلوم من الشرق العباسي إلى الغرب الأموي أن حركة النقل    يظُهر

ٍ جديدٍ   والتأليف بالأندلس    ألقىوقد  ،  في القرن الثالث عشر  قد مه دت لزمن تلاقحٍ حضاري 

التواصل السنين(    هذا  فتي ةً هي الأخرى منذ مئات  بظلال حضارةٍ عربيةٍ إسلاميةٍ )كانت 
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ل انفتاح  على إرهاصاتٍ ومقدماتٍ  التفتح مع  أوروبيةٍ كانت قد بدأت براعمها في  حضارةٍ 

بنهضة ف ينبئ  لحري اتٍ فردي ةٍ وجماعي ةٍ  أبواب عصرٍ جديدٍ  وفلسفية وعلمية، ويمه د  كرية 

 يتنبأ بظهورها والتمتع بها إلى يومنا هذا.لربما لم يكن الإنسان الأوروبي ل

قرأ لمن  واضحين  كانا  والطريقة  الطريق  أن  أحدثته  التاريخ    يبدو  ما  على  واط لع 

من    الأمور من يحكم بزمام  ؛ فما كان على  الترجمة من ازدهار في مناحي الحياة المختلفة

ة ويشرع  واإلا  أن يعيد  بأوروبا  ملوكٍ  ترجمة أعمال السابقين، وكان أن    تسهيل  في  واالكر 

العرب والغرب؛ إنها مدرسة  جاءت المبادرة من خلال ما اعتبُِّر لاحقًا البوابةَ الترجميةَ بين  

لةالمترجمين   من علوم العرب وغيرهم  التي أشرقت حين أشرفت على ترجمة ما توف ر    بطُليْطِّ

دعائم الحضارة العربية الإسلامية، فقد "ازدهرت حركة الترجمة  ممن أسهموا في إرساء  

الملقب بـ    (Alfonso X)للتراث العلمي الإسلامي في عهد الملك الإسباني الفونسو العاشر  

والذي م( في مملكة قشتالة وليون،  1284  –  1252)الحكيم أو العالم(، الذي حكم للأعوام )

الطوائف   ملوك  يفعله  كان  بما  يقتدي  أن  الملك  وأراد  الإسبانية،  العربية  المدرسة  أسس 

)زينل،  ب  وغيرها"  بغداد  في  الترجمة  مدارس  منافسة  إلى  ويسعى  ، ص.  2013الأندلس 

ا حتى في  بدا التأثر بما شهدته بغداد وباقي أمصار دولة الخلافة العباسية واضحً (، إذ  464

 ندلس بصفة عامة. والتأليف المتبناة في الأمناهج الترجمة 

اتضح للعيان سريعاً بعد ذلك "أن أسلوب الترجمة المت بع في مدرسة طليطلة للترجمة  

أوليري   ذلك  لنا  ويؤكد  الحكمة،  بيت  ترجمة  بتأثير  الطريقة    O’learyكان  )كانت  بقوله 

خدم الموظفون في  المستخدمة في هذه المدرسة والمتبعة في القرون الوسطى، هي أن يست

ل، ثم تراجع اللاتينية  الترجمة، فيضعوا الكلمات اللاتينية فوق الكلمات العربية التي في الأص

. وكانت هذه الطريقة  على يدي كبير الموظفين، وتحمل الترجمة بعد انتهائها اسم من راجعها

ي  صفحة  بصورةٍ كبيرةٍ في ط   ذلك  أسهم  وقد   .(319  ، ص.2012آلية للغاية" )العامري،  
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ح صفحة النهضة الأوروبية التي لم تغُي ر مسار القارة العريقة العتيقة فحسب،  الظلمات وفت 

ية العالم إلى  بل إلى حد ٍ بعيدٍ، المسار العلمي والديني والاجتماعي والاقتصادي والسياسي لبق 

 يومنا هذا.  

 ترجمة الكتب الفكرية 2.1

لأن    وذلكبخاصة،  جمت في عهد المأمون على الكتب التي ترُ   الفقرة  هرك زتُ في هذ

بتحويل   قام  من  فهو  الخلافة،  فترات  كل  وفكريا عن  وثقافيا  تاريخيا  تمي ز    خزانةعصره 

الحكمة إلى بيت الحكمة وتوسيعها وتعميم ما يتمخض عن أعمال النقل والتأليف من فوائد  

ة الصين الشعبية في  بعثة جامعة الدول العربية لدى جمهوري   على القاصي والداني. تطرقتْ 

مي لهذا الطرح بإسهابٍ، فبي نت أن بدايات حركة الترجمة الرسمية في الحقبة  موقعها الرس

لت إلى بيت الحكمة قبل أن تنتشر فكرة   العباسية كانت من خلال إنشاء دار الحكمة التي تحو 

كن لم يبلغ  نقل العلم ثم نشره وتطويره لدى الأثرياء من أصحاب الجاه ومحب ي العلم؛ "ول 

م(. 833هـ/218شاطه العلمي إلا في أيام الخليفة العباسي المأمون )ت  )بيت الحكمة( ذروة ن 

فمن نافلة القول إن هذا الخليفة كان يتميز بعقل مستنير وفكر حر وثقافة واسعة، ولهذا ما  

باسية، فلقد كاد يستقر في بغداد حتى أحدث تغييرا كبيرا في )الاستراتيجية( الثقافية للدولة الع

ته ودراسته من ناحية وعلاقته الوثيقة برجال العلم والأدب، من عرب  أدرك، من خلال تنشئ

العربية   الحضارة  بناء  أن  أخرى،  ناحية  من  وهنود وصابئة،  وفرس  ونساطرة  ومسلمين 

والإفادة  الحضارات الأخرى،  وبين  بينها  بالتفاعل والحوار  الإسلامية وازدهارها مرتهن 

لحضارات من نتائج علمية هو ملك للبشرية  ، لأن ما توصل إليه علماء تلك امن كنوزها

جمعاء، بغض النظر عن عقائد وأجناس وألوان هؤلاء العلماء. وانطلاقاً من هذه )العقيدة  

مصراعيها"   على  العربية،  إلى  الترجمة،  أبواب  المأمون  فتح  العلمية( 
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(bit.ly/2pWTCAO/http:/ )9خ أن المأمون كان له الفضل في الاستمرار الترجمي    ، فالمؤرَّ

د للمتلقين سبُ  تهم، ومه  لهم، وفتح  المعرفي والاستقرار الأمني النسبي، مما سه ل للناقلين مهم 

للمتعلمين عقولهم، وقد اشتهر أثناء عقدين من زمن حكمه التراجمة الحذ اق أمثال يحيى بن  

كما كانوا يسمونه، وعمر بن الفرخان الطبري،    و "يوحنا بن البطريق الترجمان" البطريق أ

لتأكيد على المجهودات الجبارة لأحد أدق النَّقَلَة  ا  يجدروالحجاج بن يوسف بن مطر، كما  

لفظًا وأحسنهم تعبيرًا في تاريخ خلافة بني العباس؛ إنه حنين بن إسحاق الذي عي نه الخليفة  

 . عن بيت الحكمة وديوان الترجمة  المأمون مسؤولاً 

التي سادت في ذلك    الفكرية  نِّتاج الاستراتيجية  المترجمين  إلى هؤلاء  اللجوء  كان 

كبيرا،   اهتماما  العلمية  بالحركة  اهتم   قد  المأمون  الخليفة  أن  المؤرخون  يشهد  إذ  الزمن؛ 

ت إلى عدة جهات من  فدعَمها ماديًّا ومعنويًّا، ووس ع خزائن بيت الحكمة، كما أرسل البعثا

واختار المترجمين من اليونانية والسريانية والفارسية والعبرية والهندية  ،  العالم الإسلامي

  حنينَ والقبطية والحبشية إلى العربية، فكان يجُزل العطاء في المكتبة، حتى إنه كان يعطي  

)العوضي،    بن إسحاق وزنَ  الذي يترجمه ذهباً  ص ص  (، وقد تخ 31  ، ص. 1997الكتاب 

المت  الترجمة  بعض  مجالات  في  بعضهم  تخص ص  كما  عنها  المترجَم  اللغات  في  رجمين 

 المختلفة؛ طبية أو فكرية، تاريخية أو علمية أو حتى فلسفية. 

ثورات   إبان  كانت  الترجمة  النقل وحركة  فترة  أن  إلى  الملاحظين  كثيرٌ من  التفت 

حتى  إحداها  تخمد  تكاد  لا  مستمرة،  أخرى   داخلية  المحاولات  وقد    ،تندلع  إليها  أضيفت 

المتكررة لتوسيع نطاق الفتوحات، ما من شأنه إدخال أناسٍ بل شعوبٍ في نظام اجتماعي  

الولوج في احتكاك   وثقافي جديد؛ فاختلاط العرب مع غيرهم من العجم حت م عليهم جميعاً 
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ن التاريخ أن هذا الاحتكاك قد أوجد صر دموية   تخللتها الاعاتٍ فكري ةً فكري مع الآخر، كما دو 

م آنذاك يكاد يجد قلمه منقادا بل منحازا في مواضع كثيرة، يحاول نقل   أحياناً، فكان المترجِّ

العلوم بما حَوَتْ من منظوماتٍ فكري ةٍ دخيلةٍ إلى القارئ العربي الذي ما فتئ يستنكر أغلبها،  

 إلى معروف.  حتى انتشرت انتشارًا قَلَب المعروف إلى منكر والمنكر

 يوحنا بن البطريق  1.2.1

للعلوم كلٌّ في     نقلهم  تقتصر على  لم  أعمالهم  أن  لين  الأو  ترجمات  بدا واضحا من 

مجاله أو مجالاته، وكلٌّ عن اللغة أو اللغات التي يتقنها، بل إن كثيرا منهم أل فوا أيضا، ليس  

لكلمة في بدايات حركة  فقط بالمعنى المتداول الشائع للتأليف، بل بالمعنى السائد الذي حملته ا

رجمة؛ فقد تم  التعامل مع فكر الآخر في المرحلة الأولى بالفهم والاستيعاب وإعادة الإنتاج  الت 

وألفاظها   وقيمها  تحليلها  ووحدات  ومفاهيمها  الإسلامية  الفكرية  المنظومة  لطبيعة  طبقاً 

حيث اشتهر يوحنا بن  وعباراتها. ويعتبر ابن البطريق ومولانا نصوح مثالاً لهذا الاقتراب، 

المتوفى سنة  البطر اليونان وكان مدركًا لطبيعة    815هـ/  200يق  بنقل كتب الطب عن  م 

النسق الحضاري الإسلامي وبنائه المعرفي، فكان عندما ينقل كتب الطب يترجمها حرفيًّا،  

لكنه فعل العكس مثلًا عندما قام بترجمة كتاب أرسطو "السياسة" وأسماه "سر الأسرار:  

رياسة"، فبعد أن استوعب أفكاره قام بإعادة صياغتها كجزء من  كتاب السياسة في تدبير ال

ا جعل بعضهم يعتقد أن العمل ليس مترجَمًا فكانوا ينسبونه   النسق المعرفي الإسلامي، مم 

بالحديث عن أصناف الملك ثم تدبيره وما يجب على الملوك    لابن البطريق الذي بدأ الكتابَ 

يتم  لرعية والرسل والأجناد ).والوزراء وا بعقل الإنسان يجب أن  يتعل ق  ..( معتقداً أن ما 

التعامل معه بمنهج مختلف عن الذي يُتعامل به مع جسده الذي قد يختلف من إنسان لآخر،  

فإنه نتاج ثقافةٍ وحضارةٍ ولغةٍ وعقيدةٍ تختلف    - حسب رؤيته    - ومن ثقافة لأخرى، أما عقله  

لخصوصي ات وحفظها كما حاول أن يفعل  ومن ثم لابد من مراعاة ا  من نسق حضاري لآخر، 



 

 31 

(. يبدو أن هذا المنهج أقرب  91-90  ، صص.1994لدى ترجمته للكتب السياسية )عارف،  

نيس منصور أثناء ترجمته لكتاب مايكل هارت، فالظاهر أن  الذي ات بعه أما يكون إلى ذلك  

به   القيام  إلى  م  المترجِّ يميل  لِّمَا  حين  التبرير  خاص ةً  سهلًا،  استخدام    يلجأيغدو  عذر  إلى 

حت م علينا قبولنُا لهذا  التي نجدها عند جل  أو كل  شعوب العالم، وقد يُ   المتلقين  خصوصيات 

المتلقين من أعراق   للتبرير ذاته في حالة  العربي والمسلم قبولَنا  المتلقي  التبرير في حالة 

ف  وعقائد أخرى  اء  ليستسيغها جمهور ا  ية عرب ال  نصوصنا، فلا نعاتب من حر  المختلف  لقر 

 . ثقافيا وعقائديا

هةً بنسبةٍ    تظُهر ملاحظات عددٍ من ترجمات تلك الحقبة أن عملي ة النقل كانت موجَّ

كبيرةٍ إلى ما يصب  في بوتقة الصالح العام وإسقاط الأفكار الدخيلة الواردة في النص الأصلي  

اء، والتي ربما كانت بدورها دخيلةً منذ  على ما يتناسب مع الأفكار الأصيلة لجم هور القر 

ف من الغريب الفلسفي والتوج س من البعيد الفكري قد  فترة، وال شاهد في كل هذا أن التخو 

ةً اليونانية منها،   أد يا إلى الن أي بالقارئ العربي عنهما، إذ نجد أن  المنظومات الفلسفية خاص 

والمسلمون، كانت في الموعد عندما    شأ عليه العربإلى غير ما ن   إحالةبكل ما حوَتْه من  

ء إلى معرفة ما فيها؛ فقد "جاءت أول ترجمات في حقل الفلسفة، على ما يبدو،  احتاج هؤلا

على يد يحيى بن البطريق الذي عاصر الرشيد والمأمون. وأهم كتاب نقله إلى العربية كان  

كان موجز جالينوس لمحاورة    كتاب "طيماوس" لأفلاطون. وظن أن ما ترجمه يحيى هذا

لا. وترجم ابن البطريق كتاب أرسطو "في النفس".  طيماوس الرابعة وليس طيماوس كام

وكان لهذا الكتاب المترجم تأثير حاسم في تطور نظرة العرب إلى علم النفس. وينسب إلى  

البطريق كذلك ترجمة كتاب "الحيوان" في   جزءا وكتاب "القياس" وكتاب "سر    19ابن 

. بات أثر تلك  10( http://bit.ly/2QkV5vwلأسرار" المنحول. وكلها تعود إلى أرسطو" )ا
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الترجمات وغيرها واقعاً يلمسه الحاكم والمحكوم في أبسط مناحي الحياة والتفكير، ورغم  

التهذيب والتنقيح اللذين لحقا  كل ما وقع من انزلاقاتٍ أثناء تأدية العملية الترجمية، ومع كل 

كُ  المترجَمة  الفلاسفة  مجس ات  تغلغلت  فقد  زمنيا،  المتقاربة  الترجمات  من  إلى  تبُ بكثير  هم 

 إلى قصور الخلافة ثم بيوت العامة.   هناك  تبات الدولة الإسلامية، ومنمك 

 عمر بن الفرخان الطبري  2.2.1

مر بن الفرخان الطبري عدداً لا  أكَّدَ عددٌ من المؤرخين في أكثر من موضعٍ أن لع 

ؤلفات وترجمات المؤلفات وتفسير المؤلفات؛ إذ لم يتوان ابن النديم في  يستهان به من الم 

إدراج اسمه ضمن قائمةٍ طويلةٍ بأسماء الأعلام في كتابه "الفهرست"، فقال عنه: "عمر بن  

أبو  وهو  لبطلميوس    الفرخان:  الأربعة  لكتاب  المفسر  حفص  بن  عمر  له  حفص  ونقلها 

لكتب كتاب المحاسن كتاب اتفاق الفلاسفة واختلافهم  البطريق أبو يحيى بن البطريق وله من ا

(، كما أبدع في ترجماته بشهادة كثير  334  ، ص. 1997في خطوط الكواكب" )ابن النديم،  

معشر البلخي قوله: "حذاق الترجمة في  عن أبي   نقل المؤرخونفقد  من أهل التخصص،  

بت بن قرة الحراني، وعمر  عة: حنين بن إسحاق، ويعقوب بن إسحاق الكندي، وثاالإسلام أرب 

(، وقد أورد البلخي هذه الشهادة في كتاب  35  ، ص.2011بن الفرخان الطبري" )التميمي،  

 "المذكرات".  

خين بعد أن حق قوا في عددٍ من المؤل فات أنها قد خضعت لأكثر    تحق قَ عددٌ من المؤر 

م ذاته أحياناً، أو مترجمين  من ترجمةٍ إلى   اللغة ذاتها )خاصة العربية( من طرف المترجِّ

يد بما ورد فيها في مجالات وعلوم وتحقيقات  فِّ أةٌ هي الكتب التي  آخرين أحياناً أخرى؛ فكثير

أي ام الحضارات اليونانية  عدة، وقد   ثم ترُجم وهُذ ِّب من  ألُ ِّف  يت سع المجال لذكر كل  ما  لا 

ومانية والفارسية والعربية الإسلامية وغيرها، إلا  أن  المجال يت سع لذكر أحد  والهندية والر

كبير وعميق على أصعدة عدة؛ ألا وهو "كتاب أسفار موسى الخمسة  أثر    الكتب التي كان لها
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تويخ"( لدوروثيوس الصيدي والمترجم من اللغة الفهلوية على يد عمر بن الفرخان  )"بينتا

في   )المتوفى  ) ٨١٦-٨١٥  /ه٠٠٢الطبري  هذا  http://bit.ly/2KoICmB)11م("  ولعل    ،

تحاول    التي   يقع ضمن تصنيفات الكتب الفكرية والتاريخية والدينية   (Pentateuch)الكتاب  

نشر فكرٍ معي نٍ، ولِّمَا ورد في الأسفار الموسوية الخمسة الأولى من سردٍ لأحداث قديمة،  

سِّ  في إصحاحات كل ٍ من  دينية  لتشريعات  والعدد  فْ وإقرار  واللاويين  والخروج  التكوين  ر 

هذه   مثل  إن   والفكر  والتثنية.  بالديانة  متخص صةً  بل  عميقةً  معرفةً  تستدعي  الترجمات 

والتوجه ات الداعية لها تلك الكتبُ، شأنها شأن المؤلفات المليئة بمصطلحاتٍ هي أقرب إلى  

التي تعتبر كتابا    استخدامها في البحث  لغةٍ عامي ةٍ، وهو حال مدونة  لغة تخص صٍ من أي  

 متعدد التخصصات. 

 يوسف بن مطر الحجاج بن  3.2.1

نقلوا العلوم إلى العربية إلى ضرورة التخصص في    الذين  المتقدمين   من انتبه كثير   

سفية، فلاحظ أن ذهنيته  مجالاتٍ معي نةٍ قبل الترجمة؛ إذ إن الحاصل أن  منهم من ترجم كتبا فل

ل بعضهم إلى  أ بدأت بالميل إلى التفلسف أو على الأقل إلى الفضول الفلسفي، كما لا   نكر تحو 

ندييعقوب  ل ما حدث مع  مث   فلاسفة بكل ما تحمله الكلمة من معنى ا كان  بن إسحاق الكِّ ، ولم 

أن   حدث  فقد  لغات،  أو  لغة  ولا  علوم  أو  علم  في  بتخص صٍ  ينفرد  لا  بعض  أحدهم  أعاد 

في ذلك رب ما  المترجمين نقل كتبٍ تم  نقلها من قِّبل مترجمين سابقين أو معاصرين لهم، و 

جم  دليل على قابلية التنقيح الواردة دوْمًا، بل إن  منهم من تحل ى بروح النقد الذاتي وكان يتر 

ولى؛ كالذي الكتاب، ثم يعيد ترجمته عن اللغة ذاتها وإلى اللغة المترجَم إليها في المرة الأ

قل كان لهذا  حدث أيام هارون الرشيد حين "نقل الحجاج بن مطر كتاب إقليدس وهو أول ن 
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المأمونية"   الترجمة  عن  لها  تمييزا  الهارونية،  الترجمة  وتسمى  العربية،  إلى  الكتاب 

المأمون. كان ذلك  23  ، ص.1201)التميمي،   أي ام  نفسه  المترجم  بها  قام  (، وهي ترجمةٌ 

  : "الأصول" في الهندسة، ولم يقتصر الحجاج بن مطر على ترجمة هذا الكتاب الكتاب هو 

تاريخي ةً مك نت   بما من شأنه القفز بعلوم الرياضيات قفزةً  بل كان رصيده الترجمي حافلاً 

 تلته.   ا الفكر اليوناني السابق لزمانه وأزمنةٍ العرب من الاط لاع على خباي 

ا يحث  على تكثيف جهود ترج   ة ذلككان مم  الفضول    مة كتب قي مة في مجالات مهم 

ع على النقل إلى   الذي استفحل في عقول بعض الخلفاء، وأجدرُهم بالذكر المأمون الذي شج 

العربية بوسائل جد مغرية، ليعرف العرب عن كثبٍ علومًا ربما لم يكونوا ليبرعوا فيها لولا  

ن مطر مصنفات إقليدس وكتاب  ضيات مثلا "ترجم الحجاج بن يوسف بالترجمة؛ ففي الريا

)الجوهري،  بطليمو بالمجسطي"  المعروف  ص.1985س  من  75  ،  كثيرٌ  مالَ  وقد   ،)

تنقيحٍ   من  بدا  ما  على  بن اءً  كان  وكلاهما  والإيجابي،  السلبي  بشق يه  النقد  إلى  المترجمين 

كانت    ائل أن العاقل من لم يقد س نصوصًاوتشذيبٍ لترجماتٍ سابقةٍ، فشاع لدى النقلة الأو 

أحدهم، سواء   لترجمة  قلمُه  نتاجًا  يعرف  لم  مبتدئاً  أم  والدقة،  بالبراعة  له  وشُهد  ثقةً  أكان 

 أضواء الشهرة المبهرة. 

 حنين بن إسحاق 4.2.1

تفيد شهادات المهتمين بإنجازات حنين بن إسحاق العلمية والترجمية أنه فضلاً عن   

القي   الطب والفلسفمؤلفاته  الطبيب مة في علوم شتى شملت  إلى رصيد هذا  فقد أضيفت    ة، 

أثرى   ما  العربية،  إلى  والسريانية  اليونانية  ترجماتٌ عن  المتخص ص  م  والمترجِّ س  المتمر 

الموسوعات العلمي ة العالمي ة خاص ةً في مجال الطب؛ فقد كان حنين واحداً من أعظم الأطباء  

يين، كما كتب مؤلفات خاصة منهجيًا لكتابات الأطباء اليونان  في عصره، وقد وضع ترتيبًا

في طب العيون. وقد بلغت شهرته كطبيب ذروتها إلى أن أصبح طبيبًا في بلاط    به وبرع
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من   )حكم  المتوكل  لجميع    861-847الخليفة  ترجمته  حنين  أعمال  أعظم  ومن  ميلادية(. 

الم قبل  الخامس  )القرن  أبقراط  وهما  البارزين،  اليونانيين  للأطباء  المتاحة  يلاد  الكتابات 

 ميلادية تقريبًا(، وترجمها إلى السريانية والعربية.  216-129تقريبًا( وجالينوس )

 العربية ترجمة حنين بن إسحق لـكتاب المعطيات لإقليدس إلى  -1

 

البسملة  الصورة على  المعطيات   تحتها: "تحريرمكتوب  ، وتحتوي  لإقليدس    كتاب 

 . ..." أصلحه ثابت خمسة وتسعون شكلاترجمه إسحاق و 
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ة الحران   الكتاب  قام بتصحيح  أمر  وهو    ،ظ ١، ص.  IO Islamic 1249ي  ثابت بن قر 

إذ إن كتابات جالينوس تمثل جزءًا كبيرًا من الآداب اليونانية القديمة الباقية    ؛لا يستهان به

حتى وقتنا هذا. كان جالينوس أحد أبرز الكُت اب في العالم وأكثرهم إنتاجًا، حيث تمثل كتاباته  

الحالي  حوالي   عصرنا  في  الباقية  القديمة  اليونانية  الكتب  جميع  من  بالمائة  عشرة 

(http://bit.ly/2Ob78J3)12  الذي م  المترجِّ هذا  لصالح  ومستمرة  متكررة  شهادات  إنها   .

أو الطب،    عكف على فك  اللبس المتفشي في كتابات المتخص صين الأقدمين، سواء في الفلسفة

لفهمها اليوم صعوباتٍ  إلى  المتخصص  يجد غير  قد  أنيس    فيه، ومثال ذلك ما وقع  والتي 

يَر علماء ومخترعين كما سيبي نه الفصل الثالث.   منصور لدى ترجمته لسِّ

نَ أن  ن الإنصاف  لمَِّ أنه  ترجمات مترجمين سابقين  صِّ أرى من ذلك  وغَداً  اليوم  ف 

لية لا مكان فيها لاستمالة القارئ أو استعطافه سات تحلي على درا بالاعتمادومعاصرين لنا، 

ا    من خلال اللعب على وتر اجتماع ميول مشتركة تدفعنا إلى توصيفٍ قد يكون منحرفا، ومم 

ت ترجمته نجد ما قد نصن فه مع ما دل  فيما بعد على سبْقه لتقنيات  ي   لا ا تم  زال بين أيدينا مم 

  873 -809ح حنين بن إسحق العالِّم العربي المسيحي )زمانه فنصفه بالمتقن؛ ومن ذلك نجا

ولإنجاز  ،  ميلادية( في ترجمة جميع كُتبُ جالينوس التي توفرت له إلى العربية والسريانية 

ب  المهمة  الدقة  ذهذه  المخطوطات، ضامنا  نسخ  بين  نقدية  مقارنة  جهده لإجراء  أقصى  ل 

مخطوطات  ة البيزنطية بحثاً عن النه سافر إلى الإمبراطوري إوالاتساق في ترجماته. حتى  

 متوفرة في العالم الإسلامي. اليونانية غير ال
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 ق لكتاب الصناعة الصغيرة لجالينوس ا صفحة العنوان لترجمة حنين بن إسح -2

  

https://www.qdl.qa/العربية/archive/81055/vdc_100023843403.0x00000d
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و    2، ص.   52OrArundel .،  تحتوي الصورة على كتابة غير واضحة في معظمها  

(tp://bit.ly/2Kms9PTht)13 ًأ حنين بن إسحاق مناصب عليا في الدولة   ا. لا عجب إذ إن تبو 

 آنذاك، إذ يبدو أن عطاءه العلمي والترجمي فاق عطاء كثيرين مجتمعين قبله وبعده. 

 تقنيات المترجمين  3.1

النصوص    تنوع  متنوعة  العربية  إلى  المترجمين  من  المتقدمين  اجتهادات  كانت 

الذي  والمجالات   المترجَم عنها، غير أن  العلمية  واللغات  الفلسفية، أو  و شاع في الأوساط 

لغة مو الطبيعية  و الحسابية  و الطبية   النقل من  أثناء  أن  كثيرا منهم،  اللغة   عي نةغيرها،  إلى 

يلُْقوُن بشروحاتهم بعد نقحرة اللفظة الأعجمية الغريبة عن العربية ويُبْقوُن    العربية، كانوا 

الألفاظ، وذاك ما نجده إلى    اهيم التي يسُتدل  بها لمعرفة المدلولات الحاملة لها تلكعلى المف

اللفظة في نص   بجانب  أو  أحيانا،  الصفحة  أسفل  إليهااليوم في  المنقول  فيما يعرف    اللغة 

 بـ"ملحوظة المترجم".  

وليد  إذاًيبدو    ليست  الترجمة  متن  إلى  المضافة  م  المترجِّ وتعليقات  ملاحظات  ة  أن 

المتقنين العارفين بخبايا اللغات المنقول عنها وإليها قد  المتمرسين  اليوم، بل إن المتقدمين  

وا إلى مثل هذه الشروحات التبسيطية التوضيحية بغرض إزالة اللبس عن كل غريب  ألج 

جيدين لل غات المنقول  ، كما جرت العادة أن كثيرين منهم كانوا مُ المنقول إليهافي اللغة    سيذُكر

ين بموع أن أغلبهم كانوا يلتزمون    د ابن أبي أصيبعة ضوعات ترجماتهم، ويؤك  نها وإليها وملم 

ون إلى مقارنة النسخ الأصلية مع ترجماتها  أالدقة ويتقي دون بالأمانة فيما ينقلون، فكانوا يلج 

الموجودة بالسريانية مثلا. من تقنياتهم أيضا أنهم كانوا يصن فون الجمل إلى بنود وفصول  

اللبس كما كان يفعل ابن  وفقرات حتى يتيس ر نقل معانيها إلى العربية في وضوح لا يحتمل  

الدارجة   بالتعبيرات  دقيق  إلمام  على  كانوا  أنهم  للأصل  شروحهم  وتظُهر  الأشعث، 
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ن كانوا   والمصطلحات المألوفة في اللغة التي ينقلون عنها، وإن بدا أن بعض المترجمين مم 

ون الترجمة ال  (. 48 ، ص.1996حرفية كانوا على عكس هذا )ابن أبي أصيبعة، يتوخ 

من ناحية أخرى أن بدايات الترجمة الرسمية إلى العربية من طرف السريان   يظهر

كانت مليئةً    -خاص ةً في الأعوام الأولى من العصر العباسي    -والفرس والمسيحيين وغيرهم  

تمدرسوا على أيدي مترجمين محترفين في    بعثرات المبتدئين، فلا هؤلاء ولا أولئك كانوا قد

ته قد  مدارس متخص صة في تقنيا ت ومناهج ونظريات علم الترجمة، بل يبدو أن الأمر برم 

تمحور في بادئ الأمر حول مبادرات جدية ومجدية تحت إمرة الخليفة لنقل معارف متراكمة  

س وبدأ المترجمون يتخص صون،  ويمح صون    سُبِّق إليها العرب، فأد ت الممارسة إلى التمر 

 لترجمية ومستوياتهم العلمي ة. فلا ينتجون إلا  ما يرُضُون به ضمائرهم ا

 التعريب والنقحرة  1.3.1

إلى اللغة العربية،    اختلف تعامل المترجمين منذ القدم مع المصطلحات المراد نقلها 

ى وزن )فاعل(  فمنهم من فض ل تعريبها بإسقاط خصائص لغة الضاد عليها كقولنا )هاتف( عل 

الفعل )هتف(، ومنهم من فض ل   بعد  من  النقحرة ونقل  فيما  ذاته من خلال  المصطلح  نقل 

.  أصواته كما هي في لغته الأصلي ة لكن من خلال كتابته بحروف عربية مثل قولنا )تليفون(

ن الد خيل المصطلحي أن  النقحرة لم تكن شائعة  و  يحتج  بعض مَن يخشون على لغة الضاد مِّ

ما أس س له الأقدمون لدى ترجمتهم من لغاتٍ مختلفةٍ إلى العربية، وهو ما يبي نه ناصر    ضمن

بوجا المعارض لهذه التقنية، فحسب رأيه "إن المترجمين القدامى لم يستعملوا النقحرة، بل  ج 

العربي،  كانو  تراثنا  المعربة جزءا من  الكلمات  يترجمون ويعربون حتى صارت بعض  ا 

دليل، فجعلوا لها فعلًا ومصدرا ووزنًا أيضا. إن التعريب يمكن أن يكون  فكلمة فلسفة خير  

لنقحرة. فالمترجمون القدامى قد فهموا مدى خطورة النقحرة على لغتهم  حلًا بديلًا عن حل ا

غا كان  لذلك  في  وتراثهم،  فيكون  فتوظيفها  وظفوها،  إن  وحتى  يتفادونها،  العظمى  لبيتهم 
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ال فكان  قليلة،  ومواضع  دائمً أماكن  المتبع  الحل  والابتكار  ا"  تعريب 

(http://bit.ly/2Koyv10)14  ولا جهة،  من  تناقض  يشوبها  المقولة  هذه  أن  اللافت  لكن   ،

 من جهة أخرى.  بقائلهاى رأيٍ خاص ٍ  إلاستناد فيها إلا  

يقفي المقولة السابق ذكرها  الأمر ملتبسايبدو   المناهض لتقنية  ول المترجم  ، فتارةً 

"إن المترجمين القدامى لم يستعملوا النقحرة"، وتارةً يخبرنا أن "غالبيتهم العظمى    النقحرة

نًا: "فكان التعريب والابتكار الحل المتبع دائمًا".   ِّ كانوا يتفادونها"، ثم يعق ب فيجزم ويؤكد مدو 

ما   للتحقق من صحة    دفعنيوهو  أكثر  التعمق  كما    ما وردإلى  وإن ضرب بعضه بعضاً 

أن  وا  ،بي نتُ  ً   منلظاهر  قديما لتقنيةٍ    من  المترجمين  التعص ب  من  نوعٍ  أي   يكونوا على  لم 

م(: أكثر من الترحال  1248دون أخرى؛ فمثلاً "عبد الله بن أحمد بن البيطار )ت عام    ترجميةٍ 

وية والأغذية. فلجأ  وتقصي الحقائق في الأمصار لتدقيق مادة كتابه الجامع في مفردات الأد 

إلى نقحرة "وهي النقل الحرفي الصوتي" أسماء العقاقير والنبات والأعشاب من البربرية  

واله أيضا"  والإغريقية  والسريانية، وعرب  والفارسية  واللاتينية  ، 2000)الديداوي،  ندية 

ل142  ص. إلى  المعارف  لنقل  ترجمي ة  تقني ة  من  أكثر  على  انفتاحاً  يوض ح  ما  وهو  غة  (، 

م ولا  اللغة  قيمة  من  تنُقِّص  لا  النقحرة  أن  يثبت  ذلك  خلال  من  ولعل ه  ثرائها  الضاد،  ن 

ي حادثٌ بين اللغات على مر  العصور بشكلٍ أو بآخر،  المفرداتي، بل إن الاقتراض اللغو 

لاً وآخراً كان ولا يزال النقلَ السلسَ عبر استخدام ألفاظٍ سلسةٍ يتلق اها المستمع أو  و  الهدف أو 

بةً أالتعقيدبعيداً عن  القارئ ويفهمها بسهولةٍ   منقحرةً.   و ، سواء أكانت معر 

 الأمانة والتصرف  2.3.1

المتلقي إنْ لم يكن متسل حًا بمعارف قبْلي ة ولو بسيطة حول الموضوع المقروء أو    إن   

المسموع، فإن اللبس قد يصول ويجول في عقله، وقد يأخذ الغموض نصيبه من مقروئية  
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يدفع المترجمين في كثير من الأحيان إلى    قد  ماوهو  ،  اللغة المنقول إليهامية نص  ومفهو

م من زيادة تطوير آلي اتٍ من شأنها   نص ه المنتجَ دون المساس بالمعنى  مقبولية تمكين المترجِّ

المقصود وبالكلمات والجمل المفتاحية. يبدو أن هاته العراقيل لم تكن حكرًا على لغةٍ دون  

م قديمًا وحديثاً أخذُ مستوى المتلقي بعين الاعتبار، بيْد أن     غيرها، إذ  قد يتحت م على المترجِّ

يخبرنا  ويروي لنا أن الحال لم يكن دائماً هكذا،  (  e Lacy O’LearyD)دي لاسي أوليري  

والعلمية   الفلسفية  للكتب  ترجمتهم  عند  الهفوات  تلك  بعض  في  سقط  من  القدامى  من  أن 

"أما أن  "السند هند" وهو الصورة الهندوكية المنقحة من كتاب سدهانتا    وغيرها إلى العربية؛

ة في صدر عهد المنصور فحديث خرافة. أجل إنه ترجم  لبراهما كوبتا قد ترجم إلى العربي 

في عصر متقدم ولكنه ليس متقدماً إلى هذا الحد. ولم تكن للترجمة أية قيمة لأن العرب لم  

عفر البرمكي قد فطن إلى أن السبب في ذلك أن العرب كانت  يستطيعوا فهمها. ويرُوى أن ج

وهي  والفلك  الهندسة  في  الأولية  المعلومات  )  تعوزهم  ذلك"  لاستيعاب  ،  أوليري لازمة 

ةً قد عرفوا وأيقنوا ما  215 ، ص.1962 (. تظُهر المقولة والتاريخ أن  جعفر والبرامكة عام 

على مقاسات طاقات   اللغة المنقول إليهاص  تفصيل ن  تقتضي لثقافة المتلقي من قيمة جوهرية  

عوا الترجمة بطرائق   ية والكيفي ة والمعلوماتية والمفاهيمية، لذا فقد شج  استيعاب المتلق ين الكم 

هم في   ذكية وسخية، وكان لهم فضلٌ كبيرٌ ونتاجٌ كثيرٌ قبل نكبة البرامكة التي أنهت مهام 

ا حتماً  تنه  لم  لكنها  وغيرها،  الترجمة  امجال  التي  الترجمية  بل  لجهود  بعد،  فيما  ستمرت 

رت كما لم يعهدها البرامكة أنفسهم.   وتطو 

كان مضاعفاً،    الأيام  تلك  في  م  المترجِّ عاتق  على  الواقع  العبء  أن     بين  منفيبدو 

الأسباب أن  لغة الضاد لم تكن تعتلي عرش لغات العلوم والفلسفة وغيرها، بل يشهد أهلهُا  

إل تفتقر  كانت  العلمي ة  أنها  الألفاظ  من  لكثيرٍ  والمفاهيمية  المعرفية  الحمولات  من  كثيرٍ  ى 

مرء في حياته اليومية، من الطب إلى الجبر والهندسة  المتداولة في علوم حيوية يحتاجها ال

أطياف    إلى لسائر  والعامة  الخاصة  المعاملات  وتيسير  بتسيير  يعنى  ما  كل   إلى  الصيدلة 
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ت  تلكم  آنذاك. كانت  بل  المجتمع  النَّقَلة موقف ضعفٍ إزاءها،  السابقون من  يقف  لم  حدياتٍ 

حلول  من  ارتأوا  بما  واجهوها  أنهم  ترجماتهم  المحترفون    تشهد  يزال  لا  ترجمية 

وتراجمة  مترجمين  اختلاف  المتخصصون،  أدى  "وقد  هذا،  يومنا  إلى  بعضها  يزاولون   ،

الم إلى غموض  فيها  الألفاظ  تكافؤ  وعدم  اللغات  في  العربية  التراكيب  الترجمة  في  عاني 

زون  أحيانًا، ولكن أكثر الترجمات التي جرى أصحابها على هذا النهج قد قام مترجمون ممتا

مثلًا قد تصدى للترجمة عن اليونانية  بإصلاحها أو إعادة ترجمتها. وإذا كان ابن البطريق  

ح أو إعادة وهو لا يجيدها برغم تمكنه من اللاتينية فإن حنين بن إسحق قد نهض بإصلا

ترجمة ابن البطريق من مؤلفات جالينوس. بل كان حنين يعيد ترجمة ما سبق له أن نقله إلى  

في ترجمات "ابن  ي صباه، وفعل في ترجمات "اصطفان بن باسيل" مثل ما فعل  العربية ف

هي الفارسية    -العربية    -البطريق" وقد مكنه من ذلك أنه أي حنين كان يجيد ثلاث لغات غير  

يونانية والسريانية، وكان حنين بشهادة المؤرخين جيد الأسلوب واضح المعنى. وقد كان  وال

ية( بالقاهرة وقد أباح ذلك مجمع اللغة )العرب  -ة بألفاظها الأجنبية  يستعمل المصطلحات العلمي 

لكنه كان يتبعها بشرح معناها حتى يتحدد مدلول الكلمة في العربية"    -في أيامنا الحاضرة  

(. من ذلك ما أرى فيه تأكيداً على صرامةٍ علمي ةٍ فرضها  48  ، ص. 1996بي أصيبعة،  )ابن أ

الأصيلة  كثيرٌ من مترجمي ذلك العصر على أنفسهم أثناء تأدية هذه المهنة النبيلة في أصلها،  

 العريقة في وصفها. و في نبلها، الدقيقة في لفظها،  

من    المتقدمين  من  عدداً  أن  المجمل  في  القول  يقُحموا  يمكن  لم  العربية  إلى  النقلة 

الفكرية إلى حاجتهم    المنظومات  ذلك  يعود  وقد  ترجماتهم،  في  واحدٍ منهم  لكل   الشخصية 

ارتها ونقلها حرفيًّا، أو على الأقل بأمانة  الماسة إلى معرفة خبايا العلوم المراد ترجمة عص 

العلمية، و  علمية.  الصرامة  من  الترجمية  الصرامة  أن   ذلك  بهما من    مفاد كل  تحل ى  ومن 

أوفوا   يدُرَج ضمن من  قد  ذلك  المترجمين  يكون  وقد  فيه،  ما شرعوا  وا  وأتم  حقَّه  المتلقي 

ه محكمة الضمير الترجمي، ضَبطَه  وفى في كلتا الحالتين؛ فإن لم تضبطبالنسبة لهم عهداً مُ 
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صال حق المعرفة  التدقيق والتنقيح والتصحيح فيما يقوم به أمثال حنين بن إسحاق للتأكد من إي 

 . بحقيقة ما ورد في النص الأصليكاملاً إلى كل  مهتم  ومعني  

)أيام   والفلسفة  العلوم  لغات  عن  العربية  إلى  النَّقَلة  انتهجه  الذي  الطريق  أن  يبدو 

أعلاه،   ذكُر  كما  بداياته  في  الترجمية  العثرات  من  خالياً  يكن  لم  ةً(  العباسية خاص  الخلافة 

ي حثهم على تطوير تقنياتٍ تتلاءم مع مقتضيات الترجمة الدقيقة ذات  ولعل ذلك قد أسهم ف

ال ارتآه  الأسلوب  ما  بين  من  فكان  الضاد؛  بلغة  المتلق ين  عقول  في  النقي  الوقع  ذي  سلس 

اللغة  الألفاظ عن  نقل  للتحق ق من  الأصلي ة  المصادر  إلى  العودة  المجال  في هذا  الأقدمون 

ها أصحاب المؤل فات الأوائل، وليس بالضرورة كما فهمها  المنقول منها كيفما ومثلما أورد

 لتي كان المترجمون ينقلون عنها في بدايات حركة الترجمة. من نقلها إلى اللغات ا

 ترجمة الترجمة وترجمة الأصل

يقر  المتمرسون من لسانيين ومترجمين أنه بات من المعلوم لدى المتخص ص في  

لدى غيره من الترجمة، وحتى  الترجمة    دراسات  تاريخ  أن   المجال،  الباع في هذا  قصار 

نقول إليها عن نص لغة منقول إليها آخر هو نفسه مترجمٌ  مليء بمن ترجموا نص اللغة الم

 ٍ باللجوء إلى لغة وسيطة، ومن المشكلات التي قد تنتج عن ذلك    ، فيتم ذلكعن نص ٍ أصلي 

ا يؤدي لا محالة إلى انحرافٍ مساوٍ  احتمال وقوع انحرافٍ في المعنى في الترجمة الأولى مم  

ما بدا في ترجمات العرب من أخطاء كان مرده في "  أو أكبر في الترجمة الثانية، لذا فإن  

 رأي المستشرق "أليري" إلى ثلاثة أمور: 

أن الكثير من كتب التراث اليوناني قد نقل إلى السريانية. ووقع ناقلوه في أخطاء، فلما  (أ)

من السريانية عن ترجماتها السريانية أو غيرها نقلوا هذه الأخطاء  نقل العرب هذه الكتب  

م( في المقابسات: على    1009هـ/  400رب يقول أبو حيان التوحيدي )ت  إلى لغة الع



 

 
44 

أن الترجمة من لغة اليونان إلى العبرانية، ومن العبرانية إلى السريانية، ومن السريانية  

 إبداء الحقائق إخلالاً لا يخفى على أحد.  إلى العربية، قد أخلت بخواص المعاني في 

ولو كانت معاني يونان تهجس في أنفس العرب مع بيانها الرائع وتصرفها الواسع   

بلا   إلينا صافية بلا شوب كاملة  الحكمة تصل  لكانت  المشهورة  المعجز وسعتها  وافتنانها 

  المثال  من خلال   ، ويمكن التمثيل لما سبق ذكره(48  ، ص.1996)ابن أبي أصيبعة،  نقص"  

لها    معروف أن هناك عبارات اصطلاحية في اللغة الإنجليزية ، إذ من الالافتراضي التالي

في الجملة  ما يقابلها في لغات أخرى، وإن لم يجد المترجم مكافئا لها فلا يترجمها حرفيا كما  

 I would rather specialize in one particular field than be a jack of allالتالية:  

trades  ،  حو التالي:  ن مثلا على ال  ترجمةً حرفيةً   اللغة الفرنسيةفإن ترجمها المترجم إلىJe 

préférerais me spécialiser dans un domaine bien particulier que d’être un jack 

de tous les métiers  ، ٌزية  آخر على النسخة الفرنسية لينقل الجملة بالإنجلي   وإن اعتمد مترجم

أفض ل التخص ص في مجالٍ معي نٍ بدل أن أكون  التالية:  فقد ينتج الجملة  إلى اللغة العربية،  

 . جاك كل المهن

م الذي   يظهر هنا بوضوح التسلسل في نقل الخطأ من لغةٍ إلى أخرى؛ إذ إن  المترجِّ

 لنص ٍ من  بالإنجليزية يجد نفسه ناقلا  المنقول منهافي اللغة    الأصلي ة  لم يط لع على الجملة

ٍ في اللغة الإنجليزية هو "الفرنسية فيه تر  "، jack of all tradesجمةٌ حرفي ةٌ لتعبيرٍ اصطلاحي 

وذلك من أساليب الترجمة غير المستحسنة أو غير المحب ذة عادةً، وتحديداً عند محاولة نقل  

من    الترجمة  لحال في هذا المثال؛ فلو أنالاصطلاحية كما هو ا  التعابير معنى الأمثال أو  

التعبير الاصطلاحي الوارد في آخر المثال    أنإلى الفرنسية أخذت بعين الاعتبار    الإنجليزية 

بالإنجليزية هو في حد ذاته جزءٌ من عبارةٍ اصطلاحي ةٍ معروفةٍ لدى الناطقين بهذه اللغة 

بصيغة:   تأتي  يjack of all trades (and) master of noneوالتي  أن  الأحرى  لكان  تم  ، 

أن  إلى  "  الانتباه  تكتب كjackكلمة  لم  فهي  اسم علم  ليست  يكون عادةً "  أين  العلم  أسماء 
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، فضلاً على أنها سُبقت بأداة (Jack)( على نحو  capital letterالحرف الأول منها كبيرًا )

علم  غة الإنجليزية ين لل  ، فالمترجم المتقِّ النكرة  تسبق الكلمة لتدل على المفرد   التي   ( a)تنكير  ال

أو    (محمد)تطلق على شخص مجهول الاسم، كقولنا في لغة الضاد:    (jack)أو    (Jack)أن  

 لا على التعيين.    (زيد)أو  (عمر )

خلال محاضرةٍ ألقاها في مركز    على مثل هذه الأخطاء  أك د الناقد اللبناني عبده وازن 

  م يعد مقبولا ر قائلا: "لخطورة الأم  حذ ر من   وقدسلطان بن زايد للثقافة والإعلام بأبو ظبي؛  

يابانية ترجمت عن الإنجليزية. فالترجمة عن لغة وسيطة ناقصة   أن يقرأ الفرنسي رواية 

اللغة   عن  نفسه  للنص  ترجمة  أعقبتها  إذا  خاصة  السقوط،    الأم"ومصيرها 

(http://bit.ly/2Mok4dA)15. 

الإشارة  ال  تجدر  أن  أأيضًا  يعي  م  بمكافئات  مترجِّ تترجَم  الاصطلاحية  التعابير  ن  

فقد يلجأ إلى فهم المعنى    المنقول إليهامعنوية )وليست حرفية(، وإن لم يجد ما يقابلها في اللغة  

، وهو ما لم يحدث في هذه الحالة، المنقول إليها وإعادة صياغته بما يتناسب مع عبقرية اللغة  

م كان على درايةٍ بالنص الأصلي المكتوب باللغة  لفا لو أن الان ليبدو مخت إلا  أن  الأمر ك مترجِّ

الإنجليزية وأن  به جزءا من تعبير اصطلاحي متداول، إذ ينبغي عليه إيجاد ترجمة معنوية  

على نحو:    - كما هي منتشرة لدى العامة    - له والابتعاد عن الترجمة الحرفية التي قد تكون  

رَ ) بعض أن  في ذلك نوعًا من الركاكة على  ال ، وقد يرى  ( يءف، سي د لا شجاك لجميع الحِّ

التعبير الاصطلاحي   يفُهَم من  ما  يفُهَم منه  قد لا  إذ  المفردات،  واختيار  الأسلوب  مستوى 

 )الإنجليزية في هذه الحالة(، وتلك عين الهفوة.   المنقول عنهاالوارد في اللغة 

غير    - سية لو أنها حذتْ حذوًا آخر  أتوق ع أيضًا أن الترجمة من الإنجليزية إلى الفرن 

المتر  أوقع  أمره  الذي  لبْسٍ من  في  العربية  إلى  الفرنسية  قد    -جم من  الترجمة  أن   لوجدنا 
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منها:   أوجهٍ  عدة   Je préférerais me spécialiser dans un domaine bienتحتمل 

particulier au lieu d’être l’homme à tout faire  ، كق أبسط  نحو  على  ولنا:  أو 

Personnellement, je préfère me spécialiser dans un domaine spécifique plutôt 

que d’être un touche-à-tout/bricoleurته بالن ظر  ، وهو ما يمكن أن يسه ل للمترجم مهم 

إلى المعنى الوارد في الترجمة باللغة الفرنسية، وقد يقوده ذلك إلى ترجمةٍ سلسةٍ ومفهومةٍ  

ل إلى أشكال أقترح منها باللغ : أنا شخصيًّا أفض ل أن أتخصص في  ما يلي  ة العربية، فتتحو 

أعمل    مجالٍ  أن  بدل  أسلوب  المجالات جميع  في  محد دٍ  لتطبيق  اقتراحاتٌ  هذا  كل  وفي   ،

سون في الترجمة كأمثال    الترجمة  القائم على التكافؤ الديناميكي الذي لطالما دعا إليه متمر 

 Toward a  :( الذي مي ز بينه وبين التكافؤ الشكلي في كتابهEugene A. Nidaيوجين نايدا )

Science of Translating  ( نحو علم الترجمة)  بالرغم من أن الترجمة المعنوية المبتعدة  ،

الحرفية قد تكون أفضل لاعتماد المترجم على النص الأصلي الوارد باللغة الإنجليزية  عن  

 في المثال السابق. 

أن  مترجم  لله من الأفضل  التي تفيد أن   الأسبابأعلاه من    المثالد في  نص الواريعد  ال 

)من خلال    ، فترجمة الترجمة متى أمكن ذلك   إلى أصول النصوص المراد ترجمتها  يعود

قد تحيد بنا إلى ما يمكن تجن به بالرجوع إلى    الاعتماد الكلي على لغة وسيطة واحدة أو أكثر(

كثيرٌ من الأقدمين الخائضين في هذه المسألة، فمثلاً "كان حنين  الأصل، وهو ما تفط ن له  

  ارى جهده في سبيل البحث عن أصول الكتب والنسخ الأصلية لها مثال ذلك كتابيبذل قص

"في البرهان" لجالينوس الذي كان نادر الوجود في القرن الثالث الهجري والذي قال عنه  

ي طلبه أرجاء العراق وسوريا وفلسطين ومصر  حنين: إنني بحثت عنه بحثاً دقيقًا وجبت ف

إلى أن وصلت إلى الأسكندرية لكنني لم أظفر إلا بما يقرب من نصفه في دمشق" )ابن أبي  

ئ  50  ، ص.1996أصيبعة،   تبر  لا  قد  الترجمة  عن  الترجمة  أن  للمتقدمين  تبي ن  هكذا   .)

ة عسيرة، ويزيد عسرها كل م المهم  إن  بل  ائه،  قر  أمام  م  النص  المترجِّ المترجم عن  ابتعد  ا 
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اءه تحت رحمة قرارات   مالالأصلي مُوقِّعًا نفسه وقر    اللغة المنقول عنهانص     الذي نقل  مترجِّ

م عنها ال المنقول إليهاإلى اللغة   .المترجم تي سيترجِّ

 خلاصة الفصل 4.1

ق    غير  تطر  الأولى  المحاولات  منذ  العربية  اللغة  إلى  الترجمة  حركة  إلى  الفصل 

ني  ة برعاية خالد بن يزيد بن معاوية في العصر الأموي، منتقلا إلى ثاني خلفاء ب الرسمي 

العلوم والمعارف معتمدا على مترجمين من   نقل  الذي شجع  المنصور  أبي جعفر  العباس 

كان المنصور يحتفظ بالكتب في خزائن الحكمة في   وكيف خلفيات متنوعة مثل ابن المقفع،  

يت    إلى أنقصر الخلافة ببغداد،   أتى حفيده هارون الرشيد وأخرج الكتب إلى مكتبةٍ عامةٍ سم 

 . خزانة الحكمة، وأثراها بمصنفات جديدة أرسل في طلبها من أقاصي الأرض

ل    حين  بن هارون  الأثر الكبير الذي تركته سياسة المأمون  تم تبيان  تول ى الخلافة وحو 

م من خلال نقل ما توف ر عليه  خزانة الحكمة إلى بيت الحكمة الذي ازدهرت بفضله العلو 

وتم  رخان الطبري والحجاج بن يوسف،  المترجمون أمثال يوحنا بن البطريق وعمر بن الف

إلى أهم التقنيات    والإشارةأمثلة على بعض أهم الكتب الفلسفية والعلمية التي تم نقلها،    ذكر

ود لها  وج   لا  كانوا يصادفون مصطلحاتٍ   حينالتي اعتمدها هؤلاء المترجمون خصوصا  

أمثلة عنها كالتعريب والنقحرة وكيف كان ابن البيطار يلجأ إلى    كما تم تقديمفي لغة الضاد، 

 . لحاجةكليهما عند ا

من خلال أمثلة توضيحية إلى أحد أسباب الوقوع في ترجمة بعيدة    وجبت الإشارة 

إسح  بن  حنين  كان  وكيف  وسيطة؛  لغة  بالاعتماد على  الأصلي  النص  مثلا  دلاليًّا عن  اق 

يحاول تجنب ترجمة الكتب غير الأصلي ة فكان يكثر السفر بحثاً عن الأصل لكيلا يترجم إلى  

وما جاء في هذا الفصل    .على النسخة السريانية مثلا   لغة الضاد الفلسفة اليونانية بالاعتماد



 

 
48 

  يخدم الجانب التطبيقي من حيث أن التصرف وإقحام الأيديولوجيا أثناء نقل المعارف إلى

في العصر العباسي خاصةً. ةحركة الترجم  ةلغة الضاد كان حاضرًا منذ بداي 
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   والصرامة العلميةالترجمة بين الأيديولوجيا  الفصل الثاني:  

 تمهيد 0.2

تقليل مستوى إقحام الأيديولوجيا في  يت  ناول هذا الفصل الآليات التي قد تساعد في 

صرامة العلمية في نقل المعلومات والأفكار  العملية الترجمية، وفي زيادة الاعتماد على ال

ومن   فحواها،  مع  المترجم  يتفق  لم  لو  الذكاء  حتى  إلى  اللجوء  الآليات  تلك  أبرز  بين 

ا قد يسهم في ابتعاد الآلة    ،الاصطناعي بما أنه لا ينتمي عرقيا وأيديولوجيا إلى أي جهة  مم 

ات جديدة مع شرحها  ث مصطلح استحدا  ويقترح البحث أثناء النقل.    والتحريف عن الانحياز  

قد يواجهه المترجم البشري أو    )إلى جانب التعريب والنقحرة( لسد الفراغ المفرداتي الذي

 الآلي أثناء نقله لمصطلحات تقنية أو خاصة بثقافة معي نة إلى اللغة العربية. 

ال  وهي:  سيتم  الترجمية  العملية  في  المتداولة  التقنيات  إلى  أيضا  الاقتراض  تطرق 

و و  الحرفيةالمحاكاة  والتطويع    ،الترجمة  تقنية    وشرح،  والتصرف   والتكافؤ والإبدال  كل 

بالاستناد إلى أمثلة توضيحية، ثم عرض استراتيجيتي التغريب والتوطين في نظر لورنس  

إلى أهمية    الانتقالمحاسن ومساوئ كل منهما، ثم    مع إبراز  (Lawrence Venutiفينوتي )

ثيرة لِّما يقتضيه الأمر  قبل الخوض في غمار هذه التجربة المالتخصص في علم الترجمة  

التي تقتضي  النظرية التأويلية  مثل    لى تقنيات واستراتيجيات ونظريات الترجمةمن اط لاع ع

التركيز على المعنى والرسالة المرجوة من النص بدل الاكتفاء بنقل مكافئات الكلمات الواردة 

 فيه.  

أمينة مقابل ما أشيع عن العملية الترجمية بأنها    إنتاج ترجمة  إلى إمكانية  تتم الإشارةس 

وذلك من  المعنى الوارد في النص الأصلي،    تحريفخيانةٌ حتمًا مهما حاول المترجم عدم  

بأمثلة من تاريخ الترجمة كيوحنا بن ماسويه وحنين بن إسحاق اللذين كانا    خلال الاستشهاد
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ان على إيصال المعلو  بعدها إلى    يشارل تنقيح ترجمة الكتب.  أمانة من خلامة والفكرة ب يصر 

التحريفية   برمان  فهاصن  التي  الميول  يليAntoine Berman)  أنطوان  كما  العقلنة(   :،  

الكيفي   ، والتفخيم   ، والتبسيط  ، والتطويل   ، والتوضيح الكمي  ،والاختصار    ،والاختصار 

  وهدم   ، التنسيقات النصيةدم  وه  ،وهدم الشبكات الدالة الضمنية   ،وهدم الإيقاع  ، والمجانسة

،  ومحو التراكبات اللغوية   ، وهدم العبارات المألوفة والاصطلاحات  ،الشبكات اللغوية المحلية 

 أثرها على النص.  لتبيانمنها على حدة  ل ٍ ك   ويتم شرح

في  ستخضع للتحليل    التي التجاوزات    سيتم التطرق إلى   ، إلى الميول التحريفية  إضافةً  

أهمية اختيار    مه تبيانإلى حذف وإضافة ودقة الترجمة،    تم تصنيفها  وقد  ،الفصل الثالث

دقيق   بشكل  الإشارةالمكافئات  المترجم    عبر  توُقع  قد  التي  اللغوي  الترادف  ظاهرة  إلى 

التطرقويتالمبتدئ في خلط دلالي عبر اختياره لمكافئٍ خاطئٍ أو غير دقيقٍ،   للعراقيل    م 

تعريبها  المصطلحات بالاتفاق على تقنية معي نة سواء بالتي تحُول دون التوصل إلى توحيد  

 والمعاجم اللغوية.   أو نقحرتها أو استحداث مصطلحات جديدة تتبن اها مختلف المجامع

التطرق  أو    سيتم  العرقي  التمركز  خلال  )من  الترجمة  في  الذاتية  إقحام  لتبعات 

ع في ترجمة كتاب  الأدلجة( بدل التعامل مع النصوص بموضوعية، وأطرح شروط الشرو 

معي ن من الناحية القانونية، وكيف يمكن لدور النشر ومالكي حقوق الترجمة التغاضي عن  

ثم أبي ن أهمية البعد الأخلاقي في هذه    من أجل أغراض تسويقية،  التصرف الواقع في النص

 المسألة وخطورة الابتعاد عن الضمير الترجمي. 

 آليات العملية الترجمية  1.2

على نقلٍ    - خاصة إلى العربية    - تركيز المترجمين في بدايات الترجمة  ل  ج   انصبَّ  

  ،ة )وإن كان انتقائيا أحيانا كما رأينا في الفصل الأول( أمينٍ نسبيًّا لما ورد في اللغة الأصلي  

ولعل الآليات المتاحة آنذاك لم تكن تتجاوز بساطةَ الفكرة السائدة حول العملية الترجمية التي  
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ٍ  ل  هاجعلت من النص الأصلي، فقد    لما ورد فيدى العامة من الناس مجرد عملية نقلٍ حرفي 

ةٌ  افي ك  - إن وُجدت    -يعتبر غير المتخصص أن معرفة الكلمات المكافئة في نص الترجمة  

نتاج ترجمة ذات مقروئية ومفهومية تفي بالغرض المنوط بها، إلا أن الآليات الترجمية،  لإ

وبما أن   ،ا وصعوبةً وق ذلك التصور تعقيدً مزيجا، تفُ  و آلية أ  و أ  يةسواء أكانت الترجمة بشر

جزءا معتبرا من الإشكالية يكمن وراء إقحام الانتماءات العرقية والأيديولوجية للمترجم في  

إيجاد حلول نهائية   العنصر على ما قد يسهم في  التركيز في هذا  الترجمة، فسيكون  نص 

ي في الترجمة، والقضاء على النزعة التسويقية التي  وجول لظاهرة التمركز العرقي أو الأيدي 

باتت واضحة في سياسات كثير من دور النشر المالكة لحقوق ترجمة بعض الكتب القديمة  

 والحديثة. 

ل إليه  ن من المترجمين الذين عاصروا التكنولوجيا الحديثة ما توص  و المتمرس  لاحظ 

ء مهمته بشكل أسرع وأدق،  شري على أداالمترجم الب الذكاء الاصطناعي من آليات تساعد  

  مترجم البشريال  الاستغناء عنإمكانية  من زيادة  كما حذ ر بعضهم من الذكاء الاصطناعي و 

ن خلال تطوير تقنيات حديثة تقفز بالعملية الترجمية من مرحلة الترجمة  واستبداله بالآلة م

الجزئي ثم التام    للاستقلال يمه د  من شأنه أن  البشرية بمساعدة الآلة إلى الترجمة الآلية، ما  

   عن خدمات الإنسان في هذا المجال.

قد يأتي هذا الاستبدال من الناحيتين الترجمية والمعرفية في مصلحة المتلقي لنص   

أن الآلة لن تتحيز للنص الأصلي أو    - من الناحية النظرية على الأقل    -إذ يبدو    ؛الترجمة 

، ولن تنتصر لثقافةٍ على  ل نقلٍ دقيقٍ عرفة من خلا على حق الم  بل سترك ز  لنص الترجمة

حساب أخرى أو لانتماء عرقي أو أيديولوجي معي ن، ولن تحاول تسويق الكتاب المترجم  

معالجة اللغات  لعلى حساب مراد مؤلف النص الأصلي، ذلك أن آليات الذكاء الاصطناعي  

در عموماً في  ة النص المصعملية ترجم  الطبيعية قد تكون محايدة إلى حد كبير، "إذ تمر

ثلاث مراحل متتابعة من المعالجة الآلية، وهي التحليل والتحويل والتوليد. كما أن كلاً من  
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والدلالة"   والنحو  الصرف  لمعالجة  جزئية  مراحل  ثلاث  إلى  عادةً  تقُسم  المراحل  هذه 

اقيل التي  من أهم العركيفية اختيار المكافئات  لكن لا تزال    (.15  ، ص. 2010)الحميدان،  

وحتى    ،د تواجه الترجمة الآلية والبشرية على حد سواء، إذ قد يصادف المترجم الإلكترونيق

فجوات أو فراغات مفرداتية في اللغة المنقول إليها، ما من شأنه عرقلة العملية    ،البشري

وارد في  اقي ذاته الالترجمية التي تستدعي نقلا دقيقا للمكافئات المناسبة الحاملة للمعنى السي 

ص الأصلي، سواء أكانت الآلية المستخدمة تعريبا أم نقحرة أم استحداث كلمات جديدة  الن 

 تحمل المعنى المطلوب في النصين الأصلي والناتج عن الترجمة. 

على الإقرار بأن اللغات   التطبيقية   حث ت الملاحظات الدارسين في مجال اللسانيات

الث  النقصُ  ذلك  ومرد   بعضها،  من  فمن  تقترض  اللغات،  شتى  في  الاصطلاح  في  ابتُ 

لضاد مثلاً اصطلاحات تشمل تسميات لنباتات أو حيوانات أو  المستغرب أن نجد في لغة ا

بها،  وسائل أو ظواهر لم يرها المتحدثون بها أو يسمعوا بها أصلا، إذ لا حاجة لل غة العربية  

من لغاتٍ شهدت ما لم تشهده  إلى الاقتراض    -بعد الاحتكاك والمثاقفة    - وهي بذلك مضطرة  

قوا، لذا نجد أن كثيرا من    لغة الضاد، فاصطلح أهلها لِّمَا رأوا وا وتذو  وسمعوا وأحس وا وشم 

و  ا  الباحثين القدامى في التأصيل أو الإيتيمولوجيا )وهما اصطلاحان آخران للتأثيل( قد أقر 

ن المساس بتاريخية أصل  بتفضيل المترجمين اللجوء إلى النقحرة وأحيانا التعريب لكن دو 

عبد الله بن أحمد بن البيطار، فلمن يريد  قد قام بذلك المترجمون أمثال  المصطلح الأجنبي، و 

ةُ عربي ةً ومن العربية، قد يفاجأ   الرجوع إلى أصول كثيرٍ من المفردات التي يعتبرها العام 

 ية المقترض من اللغات الأخرى. بكم

ن اعتراف أهل الاختصاص في    ؛لميًّا وتاريخيًّاهذا الزمن بما لا يمكن إنكاره ع  يثُمَّ

التاريخي،   الدوحة  معجم  مشروع  ولعل   والعكس،  غيرها  من  الضاد  لغة  اقتراض  وهو 

ات، م من طرف المركز العربي للأبحاث ودراسة السياس2013ماي    25المنطلق فعليًّا في  

الواحد والعشرين على ه  يعد   القرن  لنا  و  . التاريخي  قعواال  ذامن أفضل الأمثلة في  يشرح 
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جل  يرصد   المدير التنفيذي للمشروع عز الدين البوشيخي أن "المعجم التاريخي للغُة هو سِّ

لم يظهر   لغةٍ ما  يشُك ل معجم  الذي  المفردات  تاريخها الاستعمالي، فمخزون  حركتها عبر 

للغوي وبيئته  دة، ولم تتشك ل معانيه طفرة واحدة، ولم يظهر معزولا عن محيطه اكُتلة واح 

نمُ  فيها  ج  تدر  تاريخية  لسيرورة  بل خضع  فقد  الثقافية،  واستعمالاته،  ودلالاته  بُناه  في  ه  و 

يسُتعمل لفظ ما بمعنى ما، ثم تتعدد معانيه، وقد يصير مصطلحا له مفهوم ما في حقل معرفي  

قد لا   بمعناما، كما  يسُتعمل من جديد  مُماتا، وقد  فيهُمل ويصُبح  له ذلك  أو  يكُتب  ه الأول 

( التاريخي http://bit.ly/2NSoNWM )16بمعنى جديد"  الدوحة  كما هو مخطَّطٌ  )  ، فمعجم 

كون حيادية  مشروعٌ عملاقٌ من شأنه إعادة وضع النقاط على الحروف بطريقة نأمل أن ت (  له

 وموضوعية. 

لمعجم  يذكر الرسمي  الموقع الإلكتروني  أن    كذلك  العربية  لل غة  التاريخي  الدوحة 

ن "ذاكرة" كل  لفظٍ من ألفاظ الل غة "ا لمعجم التاريخي لل غة العربي ة، هو المعجم الذي يتضم 

لُ   تسج ِّ المعلومات    -العربي ة،  من  المتاح  وتاريخَ    -بحسب  الأولى،  بدلالته  تاريخَ ظهوره 

لاته الد لا راته إن أمكن، مع توثيق  لي ة والص رفي ة، ومكانَ ظهوره، ومست تحو  عمليه في تطو 

فيها"   الواردة  المعلومات  ة  صح  على  تشهد  التي  بالن صوص  "الذ اكرة"  تلك 

(https://bit.ly/3lgHkJU)17 رها  ، وهذا فحوى التأثيل ، أو دراسة أصل الألفاظ وتاريخ تطو 

فه المعجم العربي الأساسي للتطور باعتبارها وسيلة  كما يعر  ، فالأصل في اللغة أنها قابلةٌ 

ا التيا ر الذي يفض ل النبش في المفردات القديمة وإسقاط معناها العام السطحي  تواصل، أم 

ثتَْ في فتراتٍ  على المعنى الدقيق الحديث لما تصفه في إطار مستجدات   العلوم التي اسْتحُْدِّ

المقابل أن تحميل المفردة ما لم تحمله من معانٍ دخيلةٍ  متأخرةٍ من تاريخ الإنسانية، فأرى ب 

اً لغويًّا يترجَم في الواقع بمفرداتٍ قديمةٍ متعددة المعاني، كما أصبحنا نرى  لن يزيدها إلا عبئ 

 
 . 21:18، الساعة: 12/08/2018ليه يوم: اطلع ع -16

 . 15:10، الساعة: 05/09/2018اطلع عليه يوم:  -17
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لإضافة إلى معناها الأصلي والتاريخي، معاني  في المعاجم الحديثة أن للمفردة الواحدة، با

لئلا   فقط  إليها  بَت  نسُِّ واستحداث  جديدة  اصطلاح  أو  الاقتراض  إلى  المصطلحيون  يلجأ   

داً أنشئت من أجله.  مصطلحات جديدة كليًّا  من شأنها أن تحمل معنى واحداً موحَّ

 يات الترجمة تقن 2.2

ن لغات متعددة إلى اللغة العربية  اضطر المترجمون الأوائل أثناء نقلهم للنصوص م

ه الترجمة، وسأرك ز  والهدف الذي تمت من أجلتختلف باختلاف السياق    لاستخدام تقنياتٍ 

ي  جون بول فينا  المتداولة أثناء الترجمة والتي تحد ث عنها  ةفيما يأتي على التقنيات السبع

(Jean Paul Vinay)    وجون داربلني(Jean Darbelnet)  المقارنة    :في كتابهما الأسلوبية 

والإن  إلى  ليزية ج للفرنسية  وتنقسم  المباشرة  ،  تضم   لاالترجمة  والمحاكاة،  تي  الاقتراض، 

  .والتصرف   والتكافؤ،  ،الإبدال، والتطويع التي تضم   الترجمة الملتوية    ، ثموالترجمة الحرفية 

  قد يتفق كثيرٌ ة الترجمية، لذا فوتكمن أهمية هذه التقنيات في وظيفيتها الواضحة أثناء العملي 

يه من تصنيف عملي وعلمي  من المترجمين المتمرسين مع هذا التوصيف الإبداعي لما ف

لِّ  دقيقة  أساسا على ملاحظات  والمعلومات    ما يحدث عادةً مبني  المعاني  نقل  أثناء محاولة 

، وقد سلطتُ الضوء على هذه التقنيات ليسهل  الواردة في النص الأصلي إلى نص الترجمة 

بعيدةً    تحليلها فيما بعد خصوصًا في الحالات التي صادف فيها أنيس منصور صيغًا ثقافيةً 

اختيارا في  النظر  إمعان  فالغرض  المستقبلة،  العربية  الثقافة  التقنية  عن  م  المترجِّ ت 

والمفرداتية والتركيبية والترجمية للوصول إلى نقدٍ بن اءٍ للترجمة التي قام بها، وعلى الرغم  

أنني الترجمة  أتبن    من  أستثني  أنني  إلا   والحاجة،  السياق  التقنيات حسب  جميع    الحرفية ى 

خلال التركيز    والتصرف في معظم الأحيان لِّما قد ينجر عنهما من ابتعادٍ عن المعنى من

على الكلمة وما يقابلها، أو على المتلقي لنص الترجمة من خلال تكييف النص ثقافيا ليستسيغه  

اء.   القر 
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   الاقتراض 1.2.2

كلمات  اقتراض  نة إلى  قد يضطر المترجم إلى لغة الضاد أحيانا لل جوء في مواضع معي  

من اللغة المنقول منها وإعادة كتابتها بحروف اللغة المنقول إليها، وينطبق ذلك على ترجمة  

أن  بما  إلى تسميتها  العربية  لغاتٌ غير  التي سبقتنا  الحديثة  التكنولوجية  التقنيات  كثير من 

ك )وإن  للكلمة  الحرفية  الترجمة  كانت  إذا  ليسوا عربا، خصوصا  مركمخترعيها  بة(  انت 

( التي قد تستثقلَ إن  Bluetoothذلك بلوتوث )  ومثال يل إلى ضرب من التنافر الدلالي، ستح

الملك  ب ترجمناها حرفيا   إلى  يعود  اسم علَم  السن الأزرق، ربما لأنها مستوحاة أصلا من 

ةً (، وذلك ما يحيلنا إلى أسماء العلم التي عادHarald Bluetoothالدنماركي هارالد بلوتوث )

ب أحيانا، فقد تُ Johnر استخدام التقنية ذاتها مثل جون )نقل عب ما تُ  نقل إلى العربية  (، وقد تعُرَّ

يوحنا المعمدان أو يحيى  :  مثل  محددةً   تحت صيغة يوحنا أو يحيى إن كان المقصود شخصيةً 

المثال، وقد يربط بعضJohn the Baptistالمعمداتي )   (، أو يحيى بن زكريا على سبيل 

الحروف    لاحظينالم ترتيب  على  يحافظان  بصفتهما  والنقحرة  الاقتراض  بين  العلاقة 

وتشكيلها في اللغة المنقول منها إلى حد كبير، وذلك من خلال إسقاط ذلك في اللغة المنقول  

 إليها بحروف هذه الأخيرة.

تطبَّق تقنية الاقتراض أيضاً عادةً خلال نقل أسماء الشركات حتى لو كان لها معنى  

على النحو المباشر التالي: بلو    (Blue Origin)نقل تسمية شركة  تُ   فمثلا ية،  ا الأصلفي لغته

ا بالمنشأ الأزرق، أو معنويا بالكوكب الأزرق  سهولة ترجمتها حرفيًّ   من   رغمبالأوريجين،  

إلى فقد نجد ترجمات حرفية  و كوكب الأرض.    إشارةً  التعميم رغم ذلك غير محبذ،  يبقى 

التي تترجم    (AT&T)ي وردت في كتاب مايكل هارت، وهي شركة  لأسماء شركات مثل الت 

ل المقابلة  الأمريكية  والتلغراف  التليفون  شركة  أنها  على  العربية   American  :عبارةإلى 
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Telephone & Telegraph Company،  نقل  إمكانية    من  رغمبال حيال  بالتقنية  الاحتفاظ 

 الاختصار على نحو: إيه تي أند تي. 

أن تقنية الاقتراض قد زاد استخدامها مؤخرا، أو على الأقل هذا هو    ل يبدو بالمقاب 

تحوي عددا   التي أصبحت  الترجمات  لكثير من  التحليلية  القراءة  تتركه  قد  الذي  الانطباع 

  (بيتزا)   كلمة   حديدا؛ ومن ذلك ما نصادفه منمعتبرا من الكلمات الغريبة عن لغة الضاد ت 

من المصطلحات التي لم تتضمنها كتابات الأولين    غيرهاإلى    (تلسكوب)إلى    (كمبيوتر)إلى  

 ولا معاجم المتقدمين. 

  المحاكاة 2.2.2

نة من كلمة أو  اللجوء إلى المحاكاة لنقل صيغ معي  أحيانا  يتحتم على المترجم   نة مكو 

ذلك أن المترجم    ، اللغة المنقول إليها، وذلك ما يعتبره كثيرون ضربا من الاستحداثأكثر إلى  

ما يمكن أن ينتج  وهو  للجزء المراد ترجمته مستخدما هذه التقنية،    ظ على البنية الأصليةيحاف

ناطحة  )  و أ  (كرة القدم)   و أ  (نهاية الأسبوع كقولنا )   صيغة مستحدثة في اللغة المنقول إليها

بهذا الترتيب، لكنها    (skyscraper)و   (football)و   (weekendما يلي: )ترجمات لك  (السحاب

بت بصيغ وكلمات  تتخذ لها مكانا ودلالة في المعا سرعان ما   جم العربية التي سبق وأن رح 

غريبة عنها، ودمجتها مع المتوفر من ثروة مصطلحية تراكمت عبر الأزمنة لتصنع وجه  

 يوم. العربية الذي نعرفها عليه ال

   الترجمة الحرفية 3.2.2

كلم  الصيغة الأصلية كما هي؛  بنقل  الحرفية  الترجمة  تقنية لا  تتسم  بكلمة، وهي  ة 

نسبة نجاعتها من لغة إلى أخرى، إذ إن نقل نص من    تصلح في كثير من المواضع وتختلف
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العربية لما تتميز به  اللغة الإنجليزية إلى اللغة الفرنسية مثلا ليس كنقل النص ذاته إلى اللغة  

 ة. هذه الأخيرة من خصائص صرفية ونحوية تباعد بينها وبين اللغة الإنجليزي 

حيث لا يختل المعنى إن حافظ  ب نة  يمكن استخدام الترجمة الحرفية في مواضع معي  

كترجمةٍ للجملة الواردة في    ،هذا الطفل ليس مريضا :المترجم على المبنى؛ كاختياره لجملة

معي نة  ، وهي حالة ضمن حالات  This kid is not sickاللغة الإنجليزية على النحو التالي:  

موضع ليس متاحا في مواضع تستدعي  هذا الدائما، فالمتاح في    يق هذه التقنيةإذ لا يمكن تطب

الأمثال    تقنياتٍ  بعض  كترجمة  حرفيةً    والتعابيرأخرى  ترجمةً  إن  إذ  مثلا،  الاصطلاحية 

ثل الشعبي قد تصب ضمن قالب التكافؤ الشكلي،  لجميع مكونات التعبير الاصطلاحي أو المَ 

الاصطلاحية    التعابيرا ضمن الأمثال أو  مشهورا أو معروف   نتج بالضرورة نصالكنها لا تُ 

 Born with a silverعبير التالي:  في اللغة المنقول إليها كالعربية مثلا، فترجمتنا الحرفية للت 

spoon in his mouth،    أن هذا المثل ليس  تنتج لنا ما يلي: وُلد مع ملعقة فضية في فمه، إلا 

ي فمه ملعقة  عروف لدى المتحدثين بلغة الضاد أن فلانا وُلد وف شائعا بهذا الشكل، بل إن الم

ذهب ال  لا يقصد بها  (silverكلمة )أن    من  رغمبال،  ثرية   تهعائل  أنلى  إ  إشارةً   ، وذلكمن ذهب

الوإنما   تحت  فض  تعني  قد  الأمثال  بعض  نقل  مقتضيات  لكن  عن  ة،  البحث  المترجم  على  م 

المنقول اللغة  في  لها  المعنوي  نايد  وهو إليها،    المكافئ  يوجين  عليه  اصطلح  التكافؤ    ا:ما 

 . الديناميكي

حرفيا    اصطلاحية لها ما يقابلها في اللغة المنقول إليها  تعابيرقد يصادف المترجم  

 The straw that brokeالإنجليزية:    غةلال  ثل المعروف في، وهو ما ينطبق على المَ ومعنويا 

the camel’s back ْلوجد المثل المعروف لدى الناطقين  ن مكافئ له  ث المترجم عبحَ   ، فإن

تفي   لكنها  حرفية  ترجمة  وهي  البعير،  ظهر  قسمت  التي  القشة  كالتالي:  العربية  باللغة 

بالغرض، إذ يبدو أنها تؤدي ذلك الشرط الذي وضعه يوجين نايدا حول الأثر الذي يحققه  
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الذي يتركه النص    الأثر يماثل    الذي يجب أنالتكافؤ الديناميكي لدى المتلقي لنص الترجمة، و 

 الأصلي في أذهان متلقيه.

   الإبدال 4.2.2

ة  تنتشر تقنية الإبدال كثيرا لدى نقل العبارات والجمل التي قد ترد في اللغة الأصلي  

للكلمات، فقد تترجَم عن طريق إبدال الفعل اسما، أو النعت حالا أو غير ذلك،    نٍ معي    بترتيبٍ 

ى البنية النحوية الواردة في النص الأصلي، لذا فقد  حا على مستو ج تصرفا واضوهو ما ينت 

ومن الأمثلة على ذلك    ، تم تصنيفها من قبل فيناي وداربلني ضمن تقنيات الترجمة الملتوية

 Many organizations believe that more than fifty percent ofترجمة الجملة التالية:  

the popultion still live under poverty line،    بما يلي: بحسب كثير من المنظمات، لا

يزال أكثر من نصف السكان يعيشون تحت خط الفقر، إلا أن اعتماد هذه التقنية يبقى غير  

قابل للتعميم، فقد لا يصلح في سياقات أخرى، وقد تترجم الجملة ذاتها حرفيا أو باللجوء إلى  

 ختلفة للنص ذاته أحيانا. ود ترجمات متقنية أخرى في ظل سياق مغاير، وهو ما يفسر وج

   التطويع. 5.2.2

يتبنى كثير من المترجمين تقنية التطويع لتذليل مصاعب العملية الترجمية والتحرر  

من قيود بنى وأساليب وكلمات المؤلف، فهذه التقنية تسمح لهم بالتصرف المنشود من طرف  

الم يحافظوا على  أن  الحرفية، على  للترجمة  الوارد  المعارضين  النص الأصلي؛  عنى  في 

بما يلي: لم يحدث    ،The whole story began right after he left:  التاليةجملة  الكترجمة  

  عدم التقيد بالمبنى،   من  رغمبالللمعنى    واضحا  أي شيء قبل مغادرته، إذ لا نلمس تحريفا

  نقلًا عتبر الترجمة هنا  إن لم يكن نقلا دقيقا وشاملا لما ورد في الجملة الأصلية، فقد تُ   حتى

بين المعنى الوارد في نص الترجمة    واضحلنصف حقيقةٍ، لكن إن لم يكن هناك تعارض  

 في النص الأصلي فلا بأس. الوارد وذلك 
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   التكافؤ 6.2.2

  الالتزامَ   في بعض المواضع الخاصة  تستوجب الإجراءات التقنية للعملية الترجمية  

، وهو ما يحقق معادلةَ صيغةٍ  (التعادل أو المعادلة  اأيضً   ها)ويطلق عليالتكافؤ    بتطبيق تقنية 

تكافئها في الأثر الثقافي الذي من شأنه تكوين الانطباع المراد في    ةٍ بصيغةٍ ترجميةٍ أصلي  

ن: الأصلي والناتج عن الترجمة، من ذلك ما نجده من عبارات وجمل  يْ أذهان المتلقين للنص  

نة لأمثال وحكم وتعابير اصط ِّ لاحية، وقد يكون المعادل ترجمة حرفية أو معنوية أو  مكو 

  ا كما أشرتُ سابقاً.الاثنين معً 

تستدعي العملية الترجمية ثقافة موسوعية توف ر للمترجم خاصية رصد الصيغ التي  

تقنية   استخدام  لها من خلال  المكافئة  الصيغ  وإيجاد  الوقوف عندها  منه  أو    التكافؤ تحتاج 

عبارة  ل  كترجمةٍ   ، مثل الأب مثل الابن  :أو   ،كالأب كالابن   :ساغ عبارةقد لا تست فالمعادلة،  

Like father, like son من شابه أباه  جملة  ، بينما قد يزول الاستنكار حين يصادف المتلقي :

هذا الشبل من ذاك الأسد، والسبب ربما أن المترجم قد أزال اللبس باختياره    :أو   ،فما ظلم

المع الصيغتين  هاتين  عن  لإحدى  الابتعاد  إلى  يضطر  أن  دون  الضاد،  لغة  في  روفتين 

 النص الأصلي.  المقصود من التمثيل الوارد في

صيغ حرفية مكافئة في نص الترجمة، لكن لا   تبن ي  المترجم أحيانا إلىالأمر ب ينتهي 

تبن ى تقنية الترجمة الحرفية، بل المفروض أنه قام برصد الصيغة    قد  أنه  بالضرورة  يعُتبر 

بة لتقنية  المست  ، إلا أن الصدفة أتاحت له الإتيان بترجمة حرفية تفيد ما تقتضيه  التكافؤوجِّ

نها وإليها؛ ومن أمثلة ذلك  ممن توفير للأثر الثقافي نفسه في اللغتين المنقول    التكافؤ تقنية  

للمقولة المشهورة    كترجمةٍ ،  وضع القول المعروف التالي: السر بين أكثر من اثنين ليس بسر 

 . A secret between more than two is no secret : للغة الإنجليزيةفي ا



 

 
60 

 التصرف  7.2.2

المترجمين  يضطر التصرف    استخدام  إلى  أحيانا  بعض  بغرض    (التكييف )تقنية 

لل   الثقافية  والخصائص  المقومات  الأصلي،  إسقاط  النص  مكونات  على  إليها  المنقول  غة 

ثقافة ولغة نص الترجمة، أو تفضيل  ل ترجمي في  والداعي لذلك قد يرجع إلى عدم وجود مقاب 

المترجم إنتاج نص تستسيغه آذان وأعين المتلقين لنص الترجمة، وهو ما من شأنه أن يزيد  

وقد يذهب بعضهم أبعد من ذلك عن طريق اللجوء إلى    .من مفهوميته ومقروئيته ومقبوليته

  يجد قد إذ    ى دلاليا،حرفيا أو حتجملة من الاختيارات المفرداتية الغريبة عن النص الأصلي  

بوتقة   في  تصب  ثقافية  تابوهات  يراها  قد  ما  طائلة  تحت  لذلك  مضطرا  نفسه  المترجم 

المحظور الاجتماعي الذي لا يزال جمهور المتلقين الناطق بلغة الضاد يخضع لتداعياته،  

لال  إليها من خ  بيد أن هناك من يدعو إلى الابتعاد عن نهج التركيز على ثقافة اللغة المنقول

نة للثقافة الأجنبية لل غة المنقول منها عن   التوطين على حساب نقل العناصر الغريبة المكو 

 طريق التغريب. 

يمكن التأكد من التباعد الدلالي بين المفردات الإنجليزية والمفردات العربية المختارة 

إعادة ترجمة    تقتضيتي  ال  الناتجة عن تقنية التصرف، وذلك باللجوء إلى الترجمة العكسية 

قد لا تنُتج دائما بالضرورة    فعالة لكن   وهي طريقةٌ  المفردات العربية إلى اللغة الإنجليزية،

قد تساعد على رصد الانزياحات الدلالية  و النص ذاته أو المفردات ذاتها في اللغة الأصلية،  

بل الكثير من  تق  لا  أو المفاهيمية التي وقعت، خصوصا حين يتعلق الأمر بمصطلحات دقيقة

التصرف   للمترجم  ل  يخو  أن  يمكن  سياق  أي  كلمات معزولة عن  نترجم  أو حين  التأويل، 

 . باختيار مكافئات بعيدة قاموسيا عن تلك التي تصلح كمكافئات في اللغة المنقول إليها



 

 
61 

 التغريب والتوطين   3.2

ين والتغريب  إلى التباين الواضح بين التوط  ق الباحث والمترجم لورنس فينوتيتطر  

اختفاء المترجم:  )  The Translator’s Invisibility : A History of Translation:  في كتابه

أثار نقطتين في غاية الأهمية    فقدفي نسخته الأصلية،    1995الصادر سنة  (  تاريخ للترجمة

لنص المترجم  نقل  المتبعة خلال  للاستراتيجيات  وأيديولوجيا عبالنسبة  ثقافيا  بعيدة  ن  وص 

من القرن السابع عشر   عمليةٍ   ا عبر أمثلةٍ حً نجلو أمريكية(، موض  الثقافة المستقبلة )خاصة الأ

إلى القرن العشرين كيف أن المترجم قد اختفى دوره حين أس س لاستراتيجية التوطين التي  

حساب   على  لكن  عالية  بمقروئية  يمتاز  سلس  نص  إنتاج  شأنها  الأجنبية  من  العناصر 

 النص الأصلي.الموجودة في 

قد يصادف المترجم في نص اللغة المنقول منها عناصر أجنبية لا تملك اللغة المنقول  

إليها ما يقابلها لغويا أو يكافئها معنويا أو ثقافيا، وذلك ما قد يستدعي الشرح والتوضيح؛ إذ  

 ،2010،  فينوتي )  ي متن الترجمة""يمكن أن يضيف المترجم هوامش أو يدمج مادة مكملة ف

ولكليهما  42  ص. التغريب،  ولبس  التوطين  زيغ  من  تخل صه  أن  يمكن  طريقة  وهي   ،)

ل له اعتماد إحدى الاستراتيجيتين    مساندون ومعارضون، كلٌّ  له حججه ومبرراته التي تخو 

يجيز فيها المترجم التوطين في مواضع والتغريب    أو كليهما كما يحدث أحيانا في نصوصٍ 

 في مواضع أخرى. 

ي قد يتصرف فيها المترجم عن طريق التوطين مثلا صياغته  حالات الت نجد من ال

المستقبلة، وهو ما يظُهره الابتعاد عن ترجمة الطابوهات  لنص الترجمة بما يتكيف مع الثقافة  

قد تتسبب بإحراج    من الشتائم أو الكلمات النابية الواردة في اللغة الإنجليزية مثلا إلى صيغٍ 

الق جمهور  حياء  خدش  المترج أو  بعض  يعتقد  كما  الضاد  لغة  في  اء  يدفع  ر  ما  وهو  مين، 

ت والصيغ كما فعل أنيس منصور في ترجمته  ببعضهم إلى الامتناع عن ترجمة تلك الكلما
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إلى  ألكتاب مايكل هارت، كما قد يلج  ثقافيا   التصرفون  النقل منتجين نصا مقبولا  خلال 

الثقافي الأجنبي في  دون مراعاة للعنصر  من المتلقين، لكن    كبيرةوأيديولوجيا لدى شريحة  

 النص الأصلي. 

أن أجنبية النص الأجنبي أمر    يصر المدافعون عن استراتيجية التغريب من جهتهم

بمبدأ   إيماناً  نقلها  برأيهم  وجب  لذا  والترجمية،  النصية  الناحية  من  به  الاعتراف  من  لابد 

غ في نظرهم لل ج   ،اعتراف المترجم بالغيرية عن    وء إلى تجنب نقل ما هو غريبإذ لا مسو 

ة المتعلقة بالدين  ثقافة نص الترجمة، سواء عن طريق فرض الرقابة على المحظورات الثقافي 

أو الجنس أو السياسة أو غيرها، أو من خلال محاولات التقريب الثقافي عبر اختيار مفردات  

ص الترجمة، لكن منهم  وصيغ قريبة من الثقافة المستقبلة ومألوفة لدى جمهور المتلقين لن

السهولة، إذ   بتلك  التوطين والتغريب ليس  بين  التوفيق  الوقت ذاته أن  "ليست  من يقر في 

متعارضين:   التزامين  إلى  تنقسم  لكنها  ومحلية،  أجنبية  فقط،  مزدوجة  المترجم  مسئولية 

المحل للقراء  بالنسبة  الفهم أجنبيا  بالمفاهيم، وإبقاء  يين.  ترسيخ مكافئ معجمي لنص مكتظ 

تسعى ترجمة تحفزها أخلاقيات الاختلاف إلى توجيه القراء المحليين للفلسفات الأجنبية"  

 (.191 ، ص.2010 ، فينوتي)

القول  مجملًا إ  يمكن  اعتمدوا  الذين  المترجمين  أول  يكن  لم  منصور  أنيس    ن 

لمراد  استراتيجية التوطين عبر إعادة صياغة الفكرة العامة وبعض الأفكار الجزئية للفقرات ا

ين،  ترجمتها في لغة الضاد، وذلك ربما بغية إنتاج نص خفيف في وقعه على أذهان المتلق

م( بترجمة كتاب أرسطو "السياسة"  815هـ/   200يوحنا بن البطريق )توفي سنة  قام  فقد "

وأعاد  أفكاره  استوعب  أن  بعد  الرياسة"  تدبير  في  السياسة  كتاب  الأسرار:  "سر  وأسماه 

ج  وكأنها  الإسلامي" )عارف،  إنتاجها  المعرفي  النسق  من  وربما    .(90  ، ص.1994زء 

في تكييف الأفكار الواردة في النص الأصلي    يوحنا وأنيسيكمن العامل المشترك بين طريقة  

 بما يتماشى مع ثقافة وطريقة تفكير كثير من الناطقين باللغة المنقول إليها.
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بت   مت وعُر  خين في الفصل الأولكما يرى عدد ممن سبق ذكرهم م ، ترُجِّ   ، ن المؤر ِّ

و  والفولكلورية  واللاهوتية  والفلسفية  العلمية  الكتب  من  من  كثيرٌ  وغيرها  القصصية 

المصن فات والمجل دات وحتى الدواوين منذ زمن خالد بن يزيد وعبد الملك بن مروان في  

عباسية من  العصر الأموي، ثم تول ى أبو جعفر المنصور وهارون الرشيد ما شهدته الدولة ال

م إبان فترة حكم المأمون   ن بعدهما ما ترُجِّ بالأخص   مبادرات تعريبية وترجمية بعد ذلك، ومِّ

لغزارة وشهرة وأهمية ما نقُل إلى العربية في عهده، وقد كانت اللغات المترجَم عنها عديدة،  

ت الترجمة عن اليونانية والسريانية والفارسية والهندية والبربرية وغيرها إلى العربية،    إذ تم 

لعلوم المترجَمة  في الأندلس، لتنتقل بذلك اوغيرها  القشتالية    ثمإلى اللاتينية    من العربيةثم  

)والمشذَّبة قبل قرونٍ وعقودٍ وسنواتٍ( إلى أوروبا، ثم إلى العالم كما حدث مع ما ترُجم إلى  

لك السلسلة الترجمية  العربية في أوج عطاء الحضارة العربية الإسلامية، ولعل  حاجتنا إلى ت 

التي جعل عين هي  رين مبدِّ نين مطوِّ  ناقلين عاقلين محَس ِّ إلى  الحضارية كبشرٍ  لم تنقطع  تها 

 يومنا هذا. 

ا إلى طرائق  و لجأ   المترجمين  أن  العصر العباسي  التي أنُجزت في  الترجمات  شهدت  

لعميقة، ما أد ى إلى تباين  لنقل المصطلحات العلمية الدقيقة والأفكار الفلسفية ا  متباينةٍ   وتقنياتٍ 

ت  نتائج الترجمات حسب اللغة   م ومستواه والظروف التي تم  المنقول عنها وحسب المترجِّ

فيها الترجمات، فمنهم من لم يكتف بشرح الأفكار وتفسيرها عبر إعادة صياغة الجمل، بل  

مناسبا ارتآه  ما  يوض    أضاف  كما  ترجمته  أدمفي  بيتر  الأمريكي  البروفسور  ذلك  سون  ح 

(Peter Adamson  لودفيغ جامعة  من  القديمة  والفلسفة  الوسطى  العصور  فلسفة  أستاذ  (؛ 

 ( King’s College)  بميونخ وكلية الملك  (Ludwig Maximilian University)  ماكسيميليان

تار موقع  وصاحب  العربية  بالفلسفة  والخبير  الفلسفة: بلندن،   يخ 

https://www.historyofphilosophy.net  ،الإلكترونية    فقد المجلة  في  له  مقال  في  كتب 

(Aeon)    :بعنوانArabic translators did far more than just preserve Greek 

https://www.historyofphilosophy.net/
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philosophy،  المترجمون العرب..  ما يليأو كما ترجمه محمد أسامة على موقع الجزيرة ب :

فقد بي ن أدمسون في مقاله أن الترجمات التي أشرف    ،رد حفظ النص اليوناني إسهام يفوق مج 

ندي مثلا قد طرأت عليها إضافات من طرف المترجمين المسؤولين على عملية   عليها الكِّ

ن: "رأى المفكرون   المسلمون في النصوص اليونانية وسائل للدفاع عن دينهم،  النقل، فدو 

ائل من اغتنموا هذه الفرصة هو الكندي، الذي جرت  وفهمه بطريقة أفضل. وكان أحد أو 

م تقريبا(. إنه مسلم موسر،    ٨٧٠العربية )توفي  العادة على اعتباره أول فيلسوف يكتب ب 

اليونانية إلى العربية الذي يقوم  تنقل في دوائر القضاء، وأشرف على نشاط الترجمة من  

المنت  كان  مهجنة.  النتائج  فكانت  مسيحيون.  علماء  الطبيعة"  عليه  بعد  "ما  من  العربي  ج 

نفسه عن النسخة اليونانية أيضا(،   لأرسطو شديد الإبهام أحيانا )للأمانة، يمكننا قول الشيء

مزودة  جديدة،  صياغة  شغل  تأخذ  أفلوطين  كتابات  ترجمة  كانت  إضافية"    بينما  بمواد 

(http://bit.ly/2lIGUCU)18.  مباشرة، منها   إلى أسباب كثيرة، مباشرة وغير   ذلك  يعود  وقد

ف في    ما ظهر ومنها ما م المتصر ِّ نص  يستند عادةً إلى الخفي أو أخُفي عمداً؛ إذ إن المترجِّ

فٌ   لكونتيجة ذوإلى ما يصبو إليه من أهداف قد يظُهرها كما قد يضُمرها،    مختلفة  علل   تصر 

للمؤل ِّف يروق  الفرق  قد لا  يعلم  والأفكا  الذي  بالمعاني  المقي دة  الترجمة  في بين  الواردة  ر 

وبين التأليف الحر  الذي يخضع بدوره لمبدأ الأمانة في النقل حين التهميش    صلي النص الأ

غة،  والإحالات. لعل الوضع لا يختلف كثيرا حين يتعل ق الأمر بنقل معلومةٍ من لغة إلى ل

اء   أو كقر  أن نا كمستمعين  العالم    -ذلك  لغات  نتقن جميع  يَ   -لا  نعِّ أن  إلى  مراد    متطل عون 

يعنينا حين    المؤل ِّف قولاً أو كتابةً، وقد لا يعنينا رأيُ المترجم حين يكون مترجمًا بقدر ما 

 يؤل ِّف كتابًا ونقرأه.
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أن المستمع أو القارئ لنص ٍ مترجَمٍ    -من هذا المنطلق    -  أرى كما يرى بيتر أدمسون 

ا، متوق فَيْن على نِّتاج ما تمخ ض  دومً قل  ن إلى لغةٍ يفقهُها قد يجد فهمَه واستيعابَه، أحيانًا إن لم  

م للنص الأصلي، هذا إن استبعد  ف المطلق    ناعن فهم واستيعاب المترجِّ ني ة هذا الأخير التصر 

- له، "وذلك مثال شديد الدرامية لشيء يعتبر سمة مميزة للترجمات اليونانيةأو النسبي  أثناء نق

سيفهم ذلك الشخص الذي خاض تجربة    العربية بشكل عام، وربما لكل الترجمات الفلسفية.

ترجمة نص فلسفي من لغة أجنبية معنى احتياجه لفهم عميق للنص المقروء. وأنه سيضطر  

طريقة التي سيصب بها النص في اللغة الجديدة،  خاذ اختيارات صعبة بخصوص الإلى ات 

رحمة  سيكون القارئ )الذي قد يجهل ذلك، أو لا يملك الاطلاع على النص الأصلي( تحت  

 .19( المرجع السابققرارات المترجم" )

حدوث ر  يتكر  المذكورة  قد  فهم    آنفا  الحالة  القدرة على  المتلقي  يمتلك  لم    نصالما 

ع  الأصلي ةٌ  الترجمةليقارن بينه وبين نص    عليه   أو حتى الاطلا  ، إذْ إن  صعبة، وهي مهم 

لغوي لا مجال اليوم لمحاكاتها  معظم ما ترُجم آنذاك من كتبٍ قي مةٍ على الصعيديَْن الفكري وال

الت  تلك  ةً  الأصيلة، خاص  الأصلي ة  دوُ  بصيغتها  فأغلب  ي  والسريانية؛  اليونانية  بالل غتين  نتْ 

الترجمة   العربية، ومن تلك  الترجمة  إلا   فقُدتْ ولم يبق من فحواها  اليونانية قد  النصوص 

فضلاً  هذا  ويعد   لاتينية،  ترجمة  وعنها  عبري ة،  ترجمةٌ  التراث  أخُذتْ  على  للعرب  كبيراً   

صيانة فكرية نقلية وليست    وهي  (.147:  1979اليوناني فقد صانوه حقًّا من الضياع )بدوي،  

مون وأعادوا صياغته   فعلية حرفية، فالظاهر أن ما بين أيدينا اليوم يعود إلى ما فهمه المترجِّ

ا ما كُتِّب حرفيًّا في النصوص الأصلي ة فقليل م  نه ما نجد اليوم، ولعل  الباحث  كما ارتأوا، أم 

ا شبه كلي  على ما وجده من ترجماتٍ عن اليونانية،  في مجالٍ محد دٍ يجد نفسه معتمدا اعتمادً 
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ٍ لا مجال فيه للتواني عن التلقي ثم التطوير   وهو بذلك يتعاطى مع المعطيات بشكلٍ واقعي 

 كما فعل السابقون كلٌّ في مجاله.

 لي ونص الترجمة المعنى بين النص الأص 4.2

ر مفهوم وجوهر العملية الترجمية منذ ظهورها من الشكل إلى المضمون، ومن    تطو 

المتخصص   لدى  المتداولة  المفاهيمية  نلمسه في أسس الأطر  المعنى، وهو ما  إلى  المبنى 

وغير المتخصص حول ماهية وكيفية وقابلية ترجمة النصوص المتخصصة أو تلك التي  

م أو جمهور قرائه. تحتوي على ما قد يتن   افى مع رؤية ومعتقدات المترجِّ

لنصوص واضحة ومباشرة بصفة عامة، لكن قد يتم رصد  قد ترد المعاني في بعض ا

ح أن المترجم لم يفهم بشكل صحيح ما ورد بشكل صريح في عدد   بعض الحالات التي ترج 

منه من  من المواضع، وقد يدخل ذلك ضمن عدم التخصص في دراسات الترجمة وما تتض

( Marianne Lederer)ير  النظرية التأويلية التي فص لت فيها ماريان ليدير ، وإحداها  نظريات

الترجمة،  :  ( في كتابهماDanica Seleskovitchودانيكا سيليسكوفيتش )  إلى  التأويل سبيلا 

ب يبقى  متا مثالا معب را "نرى فيه كلمة تأخذ معاني مختلفة بينما لا تتبدل دلالتها: الباقد    فقد

هذا، سيفهم السائق معنى  « وهو في الحافلة. ومع  !باباً عندما يصرخ أحد الركاب: »الباب

هذه الكلمة بشكل معاكس وفقاً للحالة: إذا ما أعاد إغلاق الباب بأسرع مما يجب حائلاً دون  

«  نزول أحد الركاب، فسيعود إلى فتح الباب، إذا ما نسي إغلاقه عند انطلاقه، فسيغلقه. »باب

د تبدل معنى الكلمة، من  تعني دائماً باباً، لكنها تشير إلى عمليات مختلفة حسب الحالات. لق

دون أن تتبدل دلالتها. ويمكن للترجمة أحياناً، الاكتفاء بالدلالة من دون الإساءة إلى المعنى،  

إيجاد دلالات مختل التعبير عن معنى مماثل،  لنا، في معظم الأحيان، ومن أجل  فة"  ولابدَّ 

اه والتركيز على  (، فعلى المترجم الانتب197-196  ، صص.2009،  لوديرير، سليسكوفيتش)
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الترجمة السياقية، خاصة حين يتعلق الأمر بالمصطلحات متعددة المعاني التي تحتمل عدة  

 أوجه في التأويل. 

 الأمانة   1.4.2

أنها إثارة مسألة لاقت الترجمة منذ نشأتها كثيرا من العوائق والإشكاليات التي من ش 

ال الشائع داخل  أن  المعنى، خاصة  نقل  الترجمي  الأمانة في  أن    - وحتى خارجه    -مجتمع 

بمعنى: المترجم خائن، لم تنشأ من فراغ، وأن    (traduttore, traditore)العبارة الإيطالية  

أن   لابد  أن  الترجمة  برمان  كأنطوان  ببعضهم  الأمر  توص ل  حتى  الخيانة،  فرد  ي تشوبها 

( في كتابه: الترجمة  63  ، ص.2010،  برمانعن "الترجمة كاستحالة وكخيانة" ) نصرا  ع

 والحرف، أو مقام البعُد. 

مضمون الفصل    من  رغمباليثُبت تاريخ الترجمة بالمقابل أن ترجمةً أمينةً ممكنةٌ، و 

  على التصرف أكثر من الأمانة، إلا أن ترجمة أنيس   ازتُ فيهرك    التي  الثالث في أطروحتي

ة مواضع. لذا فقد يعتبر بعض المترجمين  لم تخل من الأمانة في عد   - كدراسة حالة    -منصور  

بأنواعها   الترجمات  جميع  عن  الأمانة  نفي  في  مبالغة  هناك  أن  المنظرين  أو  المتمرسين 

مشوهة أو مبتورة لا يعني أن ذلك   وبتقنياتها، ذلك أن الرسالة إن وصلت في أحيان كثيرة

بالضرور دائما،سيتكرر  إذا ما كانت عملية تواصلية    ة  إلا  الترجمة منهجية،  و"لن تكون 

( المصدر  اللغة  بـ  ]المسماة  الإنطلاق  لغة  »لرسائل«  لغة langue-sourceوناقلة  إلى   ])

(، لذا فقد  96  ، ص.2010،  برمان([" ) langue-cibleالوصول ]المسماة بـ اللغة الهدف )

المنهجية    رك زتُ  اتبعهاعلى  منصور في ترجمته لكتاب مايكل هارت، وعلى  يس  أن  التي 

لم ينقلها أصلا،    والرسائل الرئيسة الواردة في النص الأصلي، إن كان نقلها بأمانة ودقة، أ

  يمكن ألا  و  مرك زا على اللغة المنقول إليها أكثر من اللغة المنقول عنها. أو نقلها بتصرف  

مواضع التي تنُقل فيها الأفكار العامة وحتى  تخلو الترجمة من الأمانة والدقة في كثير من ال
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ن بين النص  الجز ين، ولو  ئية بما لا يدعو إلى استثارة روح النقد لدى القارئ والمحل ل المقارِّ

اءه   في مأمن  أن المترجم تقي د بهذا المبدأ أثناء نقله لمضمون الكتاب أو الخطاب ككل لكان قر 

في كثير من    م لا يقوم بذلك، وهو ما قد يوقعهترجمي ومعرفي، إلا  أن من المترجمين من  

 ص.ن الالأحيان في أخطاء تاريخية ومعرفية، وفي تناقضات وتنافر بين الأفكار الواردة في  

 عدم الدقة  2.4.2

م في كثير من   الحالات يحل  محلَّ  يشير المهتمون بدراسات الترجمة إلى أن  المترجِّ

ته    تكمن  الرسول الذي فةً أو    لكن  ة كما هي،تبليغ الرسالفي  مهم  قد يوصلها منقوصةً أو محر 

مضيفًا إليها ما ارتأى أن يضيفه، وقد لا يهم  المتلقيَّ السببُ أو الأسباب وراء وصول الرسالة 

،  في النص الأصلي  احقًّ   ورديعرف ما  يهمه أن  على غير ما كانت عليه في الأصل بقدر ما 

ف المترجم في نص   وعليه ف خدمته  قد لا يُنقص من مصداقية    انقول إليهاللغة الم إن تصر 

مقروءًا.    و فحسب، بل قد يشك ك المتلقي في صحة أي نص ٍ مترجَمٍ، مسموعًا كان أ  ونصه

يبدو أن هذا الخطر بات يحد ق بكل من يتلق ى أي ة معلوماتٍ مترجَمةٍ من أي  كتابٍ أو خطابٍ،  و 

ن  ها ليتمك ن من مقارنة ما يصله وما كايتقن جميع لغات العالَم المترجَم عن   إذ لا يوجد من 

 . يجب أن يصله بدقة موثوق بها

اء أو المستمعين مجانب  يبدو أن القول بأن هذه المشكلة لا تمس  إلا فئةً  قليلةً من القر 

م أن يَفهَم،   م ما أراد له المترجِّ ٍ غير متقنٍ لل غة المنقول منها تلق ى وأفُهِّ للحقيقة، فكم من متلق 

ما    - مترجَمٍ عن لغةٍ لا يتقنها    - جمٍ تلق ى من خلال كتابٍ قرأه أو خطابٍ سمعه  وكم من متر

م الإشكالي ة تكمن في أحقي ة المتلقي في معرفة ما  فيه  وعل  !أن يفهم ويعي   آخر  أراد له مترجِّ

ن المؤل فِّ أو  لكُتب أو قِّيل في النص  الأصلي، ذ م رسولٌ من لغة إلى لغة، ومِّ ك أن المترجِّ

الرسالة،    المتحد ثِّ  الرسول ضاعت  يُؤْتمََن  لم  فإن  المستمع،  أو  القارئ  وإن ضاعت  إلى 

 الرسالة ضاعت المهنة. 
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 الترجمة تنقيح  3.4.2

ن وإلى لغاتٍ    العباسي  أشار بعض اللغويين والمؤرخين أن  ما نقُل في العصر  وإن  )مِّ

ا لابد لآخذ العلم أن ي   ( كانت لا تعد  على أصابع اليد الواحدة أخذ به ويرضى، فلا  كان مم 

قبل المتلقي، بل وحتى نظراء الناقل من مترجمين، بترجمة الكتب الفلسفية مناص من أن ي 

ة وغيرها كما أتيحت لهم في ذلك الزمن، لكن يبدو أن هذا التصور في ذاته يشوبه  والطبي 

إذ   تاريخيته؛  التخصص  ي نقصان من حيث  أهل  أن   دائمًا    - كما سنرى    -تضح  يكونوا  لم 

ا وقعت عليه أيديهم من ترجماتٍ، بل إن  ما سادرا في عصورٍ خلت بين كثيرٍ من    ضين عم 

أهل التخصص من المترجمين كان من أدمغ الحجج على التواضع العلمي الذي يوض ح لنا  

جمة إثارتها الخاصة... وأهميتها  ( كيف أن  "للتر Peter Newmarkمن خلاله بيتر نيومارك ) 

عنها مطلقا.    ة ممكنة دائماً، إلا أن مترجماً جيداً لا يشعر بالرضاالخاصة. وترجمة مُرضي

إذ يمكن تحسينها عادة. ولا وجود لترجمة كاملة أو مثالية أو )صحيحة( كما أن المترجم  

تعبيره ذلك لأنه  آفاق معرفته وتحسين وسائل  إلى توسيع  الحقائق    يسعى دائما  آثار  يقتفي 

(. كان ذلك حال عددٍ من المترجمين الأوائل  06  ، ص.2006،  نيوماركوالكلمات دائماً" )

يَرهم المهنية أنهم   إلى العربية أمثال يوحنا بن ماسويه وحنين بن إسحاق، إذ يظهر من سِّ

،  الأصلي  المعنى الدقيق الوارد في النص معرفة  ب العلم في  أدركوا أحقي ة المتلقين من طلا  

م، كما نق ح غيرُهم ترجماتِّهم، وهكذا تستمر  ما دفع بهم إلى تنقيح ترجماتهم وترجمات غيره

 لة النقل المعرفي بين اللغات من حسن لأحسن. عج 

الدوافع وراء    التأكد من  يكون  الدقيققد لا  أمرا مضمونا دائما؛ فأحيانا    النقل غير 

في نقل    خاصةً   حالاتٍ عدة  تبقى الاستنتاجات مجرد تخمينات، ومنها ما يسفر عنه تحليل  

الو  العربية  اردة في النص الأصليالأعداد  إلى  الفصل    من الإنجليزية  مثلًا كما سيرد في 

لوارد في الإنجليزية  ، وهو أمر لا يقتضي فنيات أو تقنيات ترجمية كبيرة، لأن التاريخ االثالث
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هو نفسه في العربية، وكذلك بالنسبة لأعمار الأشخاص أو عدد الجنود مثلا، لذا فإن أخطأ 

نقل   م في  الترجمي  المترجِّ ينقح منتوجه  ولم  الترجمة،  أثناء  يدقق  لم  أنه  فالمرجح  الأعداد 

ي، إذ لا  إلى أن نص الترجمة يحتاج إلى تدقيق لغوي وتنقيح ترجم  الإشارةجدر  وتبعدها.  

م تلك الخطوة إلى   يكفي التأكد من خلو نص الترجمة من أخطاء لغوية، بل يتجاوز المترجِّ

 في نصه.  خاطئالتحقق من عدم وجود نقلٍ 

 الدقة والتحريف 5.2

اللغة   في  المكافئات  اختيار  في  الدقة  حول  غالباً  المحترف  المترجم  تحوم رهانات 

ل الأعداد للتماشي مع وحدات قياس مختلفة عن تلك  المنقول إليها، سواء أتعلق الأمر بتحوي

بأمثال   أو  تقنية،  عبارات  أو  بمصطلحات  أو  الأصلي،  النص  في    وتعابير المستخدمة 

المدلولات   تحافظ على ضبط  التي  الدقيقة  الترجمة  لب  يشكل  ما  اصطلاحية، وذاك ربما 

 الترجمة. ها بأمانة ودقة في نص الواردة في النص الأصلي، ونقلِّ 

يتحدث كثير من منظري الترجمة والمتمرسين عن التحريف، وربما أشارت الكلمة  

ن المترجمين قد يعمدون  أ  عنى مبإلى موقف مقصود ونية مبي تة، أو فعل ضمني لاشعوري، 

ا رغم اختلاف الأسباب التي قد تدفعهم إلى ذلك، كما قد  إلى الابتعاد عن مراد المؤلف قصدً 

أنطوان برمان مثلا الميول التحريفية   موإصرار، ويقس  دون وعي  تحريف اليقع بعضهم في 

نة والتوضيح والتطويل  "ثلاثة عشر نوعاً منها؛ ولربما كان العدد أكبر )...( فهي: العقل إلى

والاخت  الكيفي  والاختصار  والتفخيم  وهدم  والتبسيط  الإيقاع  وهدم  والمجانسة  الكمي  صار 

الشبكات الدالة الضمنية وهدم التنسيقات النصية وهدم ]أو تغريب[ الشبكات اللغوية المحلية  

 . ، صص2010،  برمانارات المألوفة والاصطلاحات ومحو التراكبات اللغوية" ) وهدم العب 

75-76.) 
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كيف أن الترجمة قد تحيد    ، يشرح برمان في كتابه: الترجمة والحرف، أو مقام البعُد 

عن الأصل من خلال إعادة تركيب الجمل عبر فرض ترتيب جديد لعلامات الوقف مثلا،  

د النص الأصلي من محسوسيته، فهي تتسم  وذلك ما أطلق عليه: العقلنة، و  رأيه أنها تجر 

المدلولات    ي قد يتم من خلال ترجمة أفعال دقيقة المعنى بأسماء المعاني واسعةبالتعميم الذ

 نيابة عن أفعالها في اللغة المنقول إليها. 

بعد ذلك تأثير عملية توضيح ما ورد غير واضح وتحديد ما ورد غير محدد في   بي ن 

إلى النص الأصلي  في  المعنى  تعددية  بالانتقال من  أحادية    النص الأصلي، وأعطى مثلا 

م   المعنى في نص الترجمة، وفي نظره هذا نوع من الميول التحريفية التي قد يمارسها المترجِّ

 صلي. أثناء نقله لمضمون النص الأ

أيضا   برمان  ق  ما  تطر  )العقلنة  إلى  الأولين  للنوعين  حتمية  شبه  نتيجة  أنه  يرى 

نص الأصلي، وهو لا  التطويل، إذ يرى أنه بسطٌ لما كان منطويا في ال  وهو والتوضيح(؛  

 ا أدرجه تحت ما يعرف بالترجمة الزائدة.يزيد إلا في الكتلة الخام، لذ

ه يُنتج نصا أجمل من النص الأصلي من حيث  انتقل بعده إلى التفخيم الذي يرى أن 

يكمن هذا  والشكل، وذلك من خلال تحسينه شعريا )إن كان شعرا( ونثريا )إن كان نثرا(،  

 بالانتقال من لغة شعبية  ب مثلًا رَ لانتقال عبر مستويات اللغة، وضالتحسين البلاغي في ا 

 رجم في نص الترجمة. مستخدمة في النص الأصلي إلى لغة شبه عامية يلجأ إليها المت 

الكلمات  مقابلة  في  أساسا  يتمثل  الذي  الكيفي  الاختصار  أيضا  برمان  عرض 

فس الحمولة  لا تحمل ن   هالكن  والعبارات الواردة في النص الأصلي بأخرى في نص الترجمة، 

تعب ر عن كيان مرفرف يدل   والثراء الجهيري والدلالي أو الأيقوني، ومث ل بالفراشة التي 

 كلمة أصبحت لها مساحة أيقونية خاصة بها. على أن ال
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متعددة   دوال  بنقل  يكتفي  أن  شأنه  الذي من  الكمي  الاختصار  ذلك على  بعد  ج  عر 

وجهة    منا دال واحد فقط في نص الترجمة، وفي ذلك  واردة في النص الأصلي على أنه

نظره نقصان معجمي، حيث إن استخدام المؤلف لأكثر من دال ليشير إلى مدلول واحد يلزم  

م بالقيام بالأمر ذاته؛ أي  بإيجاد مكافئات مترادفة ولو اشتركت في نفس المدلول.  المترجِّ

ض برمان كذلك للمجانسة كنوع من أنواع الميول ا لتحريفية، ذلك أنها تقتضي  تعر 

جميع المستويات رغم تنوعه في النص الأصلي، إذ يرى أنها توحيد النسيج النصي على  

 تشمل عدة ميول تحريفية، لكنه أوجب ذكرها كنوع قائم بذاته. 

ه النص من وجهة نظره، وقد يتم   هدم الإيقاعات النصية برمانلم يغُفل  الذي قد يشو 

بالنسبة لعددها في النص  ذلك مثلا من خلال مضاعف الترجمة  الوقف في نص  ة علامات 

 الأصلي.

إذ يوض ح في هذا العنصر أن    ، اتجه برمان بعدئذ إلى هدم الشبكات الدالة الضمنية

لةً نصا ضمنيا أو سفليا،  النص يحتوي على دوال رئ  ن بدورها شبكات تحتية مشك ِّ يسة تكو 

ذلك قد  القيام ب ولو تباعدت في المعنى، لأن عدم لذا وجب التدقيق في نقل الكلمات المفتاحية 

 يهدم الأنسجة الدالة للنص حسب رؤيته. 

ص  يشرح برمان هدم التنسيقات كنوع من أنواع الميول التحريفية، فيبي ن أن تنسيق الن 

يتعدى مستوى الدوال إلى التراكيب، وأن نسق النص يتعرض للهدم جراء اللجوء إلى العقلنة  

 يل. والتوضيح والتطو

تابع برمان تفصيله لأنواع الميول التحريفية، فعرض هدم وتغريب الشبكات اللغوية  

ر من اللغة المحلية أثناء الترجمة، إذ يرى أن اللغة المحلية أيقونية ومعبرة وغنية ودقيقة أكث 

كما   إلىالمثقفة،  بوتقة    أشار  في  أيضا  يصب  أخرى  محلية  بلغة  محلية  لغة  ترجمة  أن 

 التحريف. 



 

 
73 

ان في شرحه لهدم العبارات على الأمثال والتعابير الاصطلاحية الموجودة  برم  رك ز

تعابير اصطلاحية   الواردة على شكل  الصيغ  ترجمة  استنكر  إذ  المحلية،  اللغات  في  عادةً 

حرفيةً، خاصة في ظل وجود مقابل لها في اللغة المنقول إليها، فذلك يعتبر من وجهة  ترجمةً  

 ا لها. نظره هدمً 

حيث طرح مشكلة  بليلاته للميول التحريفية بمحو التراكبات اللغوية،  مان تح ختم بر

كيفية ترجمته، أو كيفية التعامل مع  ل  ضَ تعر  وجود أكثر من لغة مثقفة في النص الأصلي و

لهجات ولغة مثقفة مثلانص   بالنسبة    .مركب من عدة  التراكب مسألة صعبة  يثير هذا  إذ 

ضح أو خفي للغة محلية مع لغة مثقفة، أو لغة ضمنية مع  للمترجم، حاله حال وجود دمج وا

 و وتظهر جليا للقارئ. لغة السطح التي تطف 

بحسب  المترجم  فيها  يقع  قد  التي  التحريفية  الميول  باختصار  تلك  تصنيف    كانت 

ن  أنطوان برمان، بينما أركز من جهتي في العنصر القادم على المفردات باعتبارها المكو  

اختيار المكافئات المفرداتية وترتيبها بحسب سياقاتها  إنْ أحسن المترجم  الأساسي للنص، ف

قد يجد أكثر من مكافئ للكلمة الواحدة، والمطلوب اختيار  ، و ترجمته غالبامن    جزء  نسُ حَ 

 رب دلاليا وسياقيا. الأق

 البدائل المفرداتية وتأثيرها على المعنى  1.5.2

  عدة أوجه، منها ما سبق ذكره من ميول  قد يرد التحريف في العملية الترجمية على 

لى  إ  تطرقتتحريفية، ومنها ما قس متهُ إلى حذف وإضافة وعدم دقة، فالمدونة التي اخترتها  

يجه   أن  الأوْلى  كان  فربما  لذا  بغرض  علوم شتى،  والمعجمية  المفرداتية  العدة  م  المترجِّ ز 

وعلمية، لكن بدل    بما يشمله من مصطلحات وصيغ تقنية   ترجمة نص متعدد التخصصات

قد كتب في مقدمته:  أني   أن  مثلا  ذلك نجد أد  س منصور  إلى هذا "لا  أني أضفت شيئاً  عي 

الكتاب. وإنما حذفت بعض العبارات وبعض المصطلحات العلمية الصعبة، دون إخلال بما  
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من أهل التخصص أنيس    قد لا يوافق عددٌ و (.  07  ، ص. 2009أراده المؤلف" )منصور،  

نة لجمل وفقرات راره هذا، فالعملية الترجمية تقتمنصور على ق ضي نقل المفردات المكو 

ا عدم نقل كثير منها بحجة أنها علمية صعبة، فذاك مرده ربما إلى عدم تخصص  نقلا دقيقا، أم  

إهمال كثير  المترجم بالدرجة الأولى، أو التركيز على الشكل الخارجي للنص ولو كل فه ذلك  

 المفتاحية. من الكلمات والأفكار 

تستدعي تجربة الخوض في ترجمة كتاب معي ن التخصص في المجال الذي يدرسه  

يعُتبر الكتاب محل الدراسة جامعا لنصوص عامة ومتخصصة بنسبة معتبرة في  الكتاب، و

ي  مجالات مختلفة، لذا يمكن تصنيفه ضمن النصوص متعددة التخصصات، وهو ما يستدع

ص الكتاب، أو  ة كثرة التخصصات الموجودة في نصو تخصصا مزدوجا أو ذا أبعاد كثير

على الأقل معرفةً متعمقةً بعض الشيء بمبادئ وأساسيات التخصصات المعنية؛ في دراسات 

لاً وأساساً، ثم في الترجمة التاريخية والعلمية )الفيزيائية والكيميائية والتكنولوجية   الترجمة أو 

و والرياضي  والفلسفية  وغيرها(،  والنفسية  واللاهوتي ة  والاقتصادية،  والدينية  السياسية  ة 

المفارقة في    ، لكن)هندوسية ويهودية وبوذية وجاينية ومسيحية ومانوية وإسلامية وغيرها( 

هذه المعادلة تكمن في أن أنيس منصور لم يتخصص حتى في علم الترجمة، وهو ما سيأتي  

م" لأنه  لقب "مترجِّ   طلق عليهقد كان يو ة له في الفصل الثالث،  بيانه عبر سرد سيرة مختصر

سبق وترجم مسرحيات وكتبا دون أن يتلقى تكوينا في الترجمة العامة ومبادئها، وهو ما قد  

عنصرا في    وسأفرد  يفسر ما وقع فيه من انحرافات ترجمية خلال نقله لكتاب مايكل هارت. 

في اختيار    جمالمتر الكلمات، والغرض منه تحليل مدى دقة  دقة ترجمة  يعنى ب   الثالثالفصل  

نت عبارات وجملا وفقرات،   بدلا عن الكلمات التي اختارها كلماتٍ    وأقترحالمفردات التي كو 

أخرى مبي ناً مكان العلة، وذلك بغرض التأكد من أن الكلمات المختارة ليست دقيقة فحسب،  

 دت فيه. بل ملائمة ضمن السياق الذي ور
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 الترادف وأثره في الترجمة  2.5.2

م )وخصقد يقع الم س أثناء اختياره للمكافئات وصا غير المتخصص( أحيانا في لبْ ترجِّ

النص الأصلي )المتخصص( لفظة معي   إذ ربما وجد في  الترجمة،  إلى  في نص  فتبادر  نة 

هذه الحالة(، فيترجم    في نفس اللغة )الإنجليزية في   معي نةذهنه أنها تتطابق دلاليا مع لفظة  

ويت  بباله  خطرت  التي  عن  المرادفة  بذلك  ويزيغ  الأصلي،  النص  في  الواردة  اللفظة  رك 

ب و لمعنى الجوهري للأولى،  ا أنه "لا يمكن أن نطلق لفظ ترادف    المترجمالأجدر  أن يعلم 

بمعنى تطابق مطلق، ولكن بمعنى تطابق أغلب السمات لأنه حتى وإذا تطابق اللفظان في  

ادفة في جميع النواحي ما كان  ستخدام فإن هناك بعض الفروق، فلو كانت الكلمات مترالا

،  2009ين وعدم التطابق بين المترادفتين له صور متعددة" )حمادة،  هناك سبب لوجود الكلمت 

 . (60 ص.

 التوحيد الاصطلاحي  3.5.2

تلك   م  تترجِّ إيجاد مصطلحاتٍ  محاولة  أحيانا عن  الناتجة  اللغوية  المترادفات  تثُبت 

أشواطاً من البحث    يحتاجد المصطلحات لا يزال  الموجودة في لغاتٍ غير العربية أن  توحي 

تهم،   ة من مستخدمي اللغة وخاص  في طرائق توحيد ونشر أو تعميم المصطلحات بين العام 

مجامع اللغة العربية حول توحيد المصطلحات المستحدثة قديماً وحديثاً،    ثم إن  الاتفاقيات بين 

ا لِّمَا لهذه الهيئات من  سواء عبر تقنية النقحرة أو التعريب أو الترجمة، ب اتت تمث ل أمرًا ملحًّ

المصطل منتجاتها  إلى  يلجأ  ما  عادةً  التي  المعجمية  الصناعة  ميزان  في  من  وزنٍ  كلٌّ  حي ة 

 حد ثين المتخص صين وغير المتخص صين. المترجمين والمت 

على ما نجد في    -كان عددٌ معتبرٌ من المترجمين إلى لغة الضاد في أوج حركة النقل  

ترجمتها،    - جماتهم  تر في  الشروع  قبل  ومفرداتها  الموضوعات  كُنْه  إدراك  يحاولون 

ا توص ل إليه من سبقوهم إلى عملية الاصطلاح، سواء  فيسارعو  عبر النبش  ن إلى البحث عم 
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توليد مصطلحاتٍ جديدةٍ كليًّا أو جزئيًّا من خلال  عبر  في مهجورات المفردات العربية أو  

د من المصطلح إن سُبِّق  ذاك فيما أرى قد كان بغرض توحيد المولَّ التعريب أو النقحرة، و 

د، بدل أن   يول ِّد،  إليه هؤلاء، وأحدهم ابن البيطار الذي كان يعتمد على كتابات من سبقوه ليوح ِّ

بشق يها التوليدي    -(، فالإشكالية المصطلحي ة  142  ، ص.2000)الديداوي،  ما سَبقَه إليه غيره  

قد "صادف القدماء هاتين المشكلتين، سواء   يدة اليوم كما يظهر، بل  ليست ول  - والتوحيدي  

عند نقل المعارف إلى العربية أو بعد أن تراكمت المعرفة وتشتتت مصطلحاتها بين طيات  

المؤلفات، فكانت أول عقبة هي تبليغ المفهوم المصطلحي إلى القارئ العربي، وهو جديد  

الم لمفاهيم  الدقيق  التحديد  ثم  المفاهيم من دون  عليه،  تلك  التباس  للحيلولة دون  صطلحات 

الاس مهمة  ضخامة  إلى  ذلك  يصل  لم  وإن  عليها،  والاصطلاح  استعمالها  تحداث  توحيد 

(،  69  ، ص. 2000يث الذي طغت فيه التكنولوجيا" )الديداوي،  والتوحيد في العصر الحد

صة بشكلٍ عام ٍ في لغاتٍ  فاستحداث المصطلحات العلمية أو الفلسفية أو التقنية أو المتخص  

لها مكافئاً في اللغة المنقول إليها، العربية    غير العربية يستدعي عادةً من المترجم أن يجد 

د في ذهنه بهذا الترتيب:   مثلا، وهو ما قد يضعه أمام ثلاثة خياراتٍ، وقد ترَِّ

ه سُبِّق  يبحث في القواميس والمعاجم المتخص صة أحادية وثنائية اللغة، فإن وجد أن أن   -1

عد دةً، وإلا  فقد يلجأ إلى  إلى إيجاد مكافئاتٍ مصطلحي ةٍ، له أن يأخذ بإحداها إذا كانت مت 

 . الخيار الثاني

مُ مكافئاً في اللغة المنقول إليها باعتماد إحدى الطرائق المذكو  -2 رة آنفا؛ً  أن يستحدث المترجِّ

ردة كضربٍ من التبسيط  التعريب أو النقحرة أو الترجمة، وقد تشمل الترجمة شرحًا للمف

 العلمي. 

أن يقوم بالنبش أعمق من ذلك، ثم يسُقِّط المعنى الجديد المعاصر للمصطلح الأجنبي على   -3

أحد المصطلحات القديمة الموجودة في لغة الضاد، ويضيف إليها مفهوماً لم يلتصق بها  
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الماضي كما حدث مع مصطلحات كثيرة منها:  ف ة)ي  ن  يكو ، ف(نفاثة)و  (سي ارة)و   (ذر 

 أصبحت متعد دة المعاني. قديمة  بذلك قد قام بتوليد معاني جديدة لمصطلحات

م والمعجمي، وإن لم تكن إلزامي ةً على المستويين   يعُنى بهذه الخطوات كلٌّ من المترجِّ

دة يحث  أهل التخصص على  الترجمي والمعجمي، إلا  أن  واقع ا ستخدام المصطلحات الموحَّ

جميع الأصعدة الرسمية، إذ نجد مثلاً أن مجمع اللغة العربية بالقاهرة   الاجتهاد والتكاتف على

اهتم  ق الأخرى    -د  اللغوية  العربية  المجامع  العالم   -على غرار  في  المصطلحي  بالتوحيد 

تأسيسه سنة   منذ  الع1932العربي  تفعيل  ثم   به سنة  م  أن تصوغ  1934مل  استنَّ  م، "فقد 

من يساعدها  من  مع  العلمية  اجتماعات    اللجنة  في  العلمية  اللغويين مصطلحاتها  أعضائه 

ا في كل عام على مجلس المجمع مجتمعا، ليدلي فيها أعضاؤه  أسبوعية، وتعرض حصيلته

الس المؤتمر  على  وتعرضها  الآراء  تلك  هدي  على  اللجنة  وتنقحها  للمجمع  بآرائهم،  نوي 

علميين المراسلين في البلدان  لتستمع إلى آراء المجتمعين فيه. وهو يضم طائفة من أعضائه ال

اللغويين  الأعضاء  من  به  من  بجانب  كله    العربية،  وبذلك  البلدان.  لتلك  الممثلين  العاملين 

  يحاول المجمع جاهدا أن يتيح لمصطلحاته العلمية في كل علم وكل فن ضربا من الإجماع

المؤتمر، إقرارها الأخير من  العلمية بعد  إلى    العربي. وينشر سنويا مصطلحاته  ويرسلها 

ا يرحب بما يصله من ملاحظات  الهيئات العلمية المختلفة في جميع الأقطار العربية، ودائم

(. لكن يبقى الإشكال يحد ق بمستخدمي  137  ، ص. 1984العلماء في تلك الهيئات" )ضيف،  

كراً  ه غريباً أو مستنون إلى ما لا يجد   ون يميل  كثيرا منهم صنافهم، إذ يبدو أن لغة الضاد بكل  أ

ت، وفي ذلك رب ما تأكيدٌ على أن  طريق التوحيد المصطلحي لا يزال طويلاً  من المصطلحا

 أمامنا. 
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 . استحداث المصطلح4.5.2

استحداث   أن   الضاد  لغة  في  المعجمية  الصناعة  لحال  والمحل ِّل  ظ  الملاحِّ يجد 

يَسْرِّ  فقد  به؛  القيام  كيفية  النظر عن  أمرٌ لابد  منه بغض  الاستحداث  مصطلحاتٍ جديدةٍ  ي 

الدلالي في علم المصطلحات حتى بالنسبة لإضافة مدلولٍ جديدٍ إلى المدلول أو المدلولات  

يحملها مصطلحٌ  كان  ونقْطها  التي  وترتيبها  الأحرف  تتغي ر  لم  وإن  العربية،  اللغة  في  ما   

نجد مع كلمة   السريعة  ( نف اثة) وتشكيلها مثلما  الطائرة  إلى  اليوم  تنُسَب    أنها   ن في حي   التي 

الماضي الساحرة في  يسُتحدثَ من مصطلحاتٍ  كانت تطلق على  إلى ما  ، وذلك بالإضافة 

، أو عن  ( كمبيوتر) عن طريق النقحرة مثلاً كقولنا    جديدةٍ على المستوى الدلالي والصرفي

 . (فاعول )على وزن   ( حاسوب) طريق التعريب كقولنا 

الماهية، فالاستحداث حادثٌ    يبدو أن الطرح في هذا الصدد يتعرض للكيفية أكثر من 

وى على الطريقة أو  ترض اللغويون والمعجميون والمترجمون سِّ على ما نرى، وقد لا يع

التقنية المت بعة لتوليد مصطلحاتٍ جديدةٍ صرفيًّا أو دلاليًّا، ذلك أن هم قد يجدون صعوبةً في  

لتقنياتٍ   بإخضاعه  لْمهم  عِّ بعد  الاستحداث من مصطلحاتٍ  نتائج  نظرة  تقب ل  مع  تتلاءم  لا 

 بعضهم إلى كيفية إثراء لغة الضاد بما يمك نها من مواكبة مستجدات العصر المصطلحي ة. 

العربية    -العادة  جرت    اللغات ومنها  ر  تطو  تاريخ  أن كثيرا من    -كما لوحظ عبر 

ا   العلوم، مم  للمصطلحات في شتى  آلي   استحداثاً شبه  قد شهدت  كلها،  تكن  لم  إن  اللغات، 

ر  المعجمي ين والمترجمين إلى استحداث مكافئات مصطلحي ة في اللغات المراد النقل  اضط

لية التوليد من باب أنها قد انزلقت بالعربية الفصحى إلى شكلٍ  إليها، وقد استنكر بعضهم عم

، وقد جانبهم الصواب في رأيهم هذا حسب  أخرى لم تكن قد عهدته قبل الاحتكاك مع لغات  

تي اراً داخليًّا يعيد  د محمد قدور الذي يرى أن  العربية المولَّدة ليست إلا   آخرين، ومنهم أحم

على مواكبة ركب الحضارة كَوْن التوليد ينهض بها إلى مرتبة  إلى العربية شبابها ويساعدها  



 

 
79 

لغات العلوم والفلسفة والطب والمنطق، وهذا ما لا يتم إلا  عبر توسيع نطاق قبول الدخيل  

خ  المصطلحات  )قدور،  من  الأدبي  الإنتاج  عن  بَعدَُ  فيما  ةً  كذلك  72  ، ص.1996اص   .)

عملي ة توليد أو استحداث المصطلحات لم تتوق ف،    أظهرتْ تبَِّعاتُ ما آلت إليه لغة الضاد أن  

ولا يظهر في الأفق أي  مؤش رٍ على توق فها أو حتى استبدالها في المستقبل القريب، وقد يعود  

التي ار المصطلحي الجارف الذي لا يبدو مكترثاً لأمر لغةٍ أكثر من    ذلك إلى ضرورة مجاراة

فرداتية والدلالية بثقلها المعجمي والمفاهيمي يقع  لغةٍ، بل يبدو أن عبء تحديث الترسانة الم

 . أساساً على عاتق المهتمين بأمر تلك اللغة من متخص صين

 والذاتية الموضوعية 6.2

وما هو موضوعي،  ة عدم التفريق بين ما هو ذاتي  انتشرت عبر تاريخ الترجمة ظاهر

ل لهم  إذ يضيف أحياناً بعض المترجمين ما يرون صلاحه في نص   ٍ يخو  الترجمة بقرارٍ ذاتي 

إضفاء صبغة التأليف على صيغة الترجمة، فنجد منهم من يتم  ما لم يكتبه المؤل ف، وينسبه  

ا اللغتين المنقول عنها  إليه محدثاً نوعاً من اشتباك النصوص المتداخلة خا ص ةً حين يقع نص 

ظ تداخلاً غير منسجمٍ  وإليها بين يدي محل ل متخص صٍ أو ناقدٍ متنط سٍ، أين قد ي جد الملاحِّ

بين الموضوع والذات، "وتعتبر الترجمة المتمركزة عرقياً »رديئة« حسب تعبير برمان،  

  ، ص.2010،  برمانحجة التبليغ" )لأنها تقوم بنفي ممنهج لغرابة العمل الأجنبي المترجم، ب 

م من خلالها بجوهر وأخلا190 قيات الترجمة  (، لذا وجب رسم حدود واضحة يتقيد المترجِّ

بصورة تحيد بنص الترجمة عن مسار الرسالة التي   إقحام الذاتيةالتي من شأنها إبعاده عن  

 أراد المؤلف تبيانها للمتلقين لنصه مهما كانت لغاتهم. 

الواردة في هذه الأطروحة    كثير من التحليلات الترجميةك،  على ذلكمثال    ، تنطلق 

أو   لنصه،  المتلقين  أو ذوات  م(  المترجِّ الذات )ذات  بدل  الموضوع  التركيز على  مبدأ  من 

، فنحن  بموضوعية وحيادية   بمعنى آخر على مدى تأدية المترجم للأمانة التي استؤمن عليها
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 ً دوما نستحضر  الترجمة،  عن  نتحدث  ا"حينما  هو  وذلك  والخيانة،  الأمانة  مسألة  لبعد   

الأخلاقي، ففي هذا المجال، يكون المترجم مأخوذاً بروح الأمانة والدقة؛ وهو شغف أخلاقي  

وليس أدبياً ولا جمالياً. ويتمثل هذا الفعل الأخلاقي في الاعتراف بالآخر وتقبله ]ضد التمركز  

( مسأ  إنها(.  12  ، ص. 2010،  برمانالعرقي["  أخلاقي إذاً  مرتبطة  لة  الأقل،  على  أو  ة، 

 .  تباطا وثيقا بأخلاقيات مهنة الترجمة كما يراها أنطوان برمانار

م إلى   لأسباب عدة، منها ما قد يظهر للعيان، ومنها ما هو خفي،    الذاتيةقد يلجأ المترجِّ

عد  وربما بقيت الأسباب الخفية طي الكتمان مهما قرأنا ودرسنا وحل لنا منتوجه الترجمي ب 

عدم تخصص المترجم حين يتعلق الأمر بنص    ن السببويكمقارنته بالنص الأصلي، فقد  

أو  ظاهريا إلى التمركز العرقي    عالدواف  متخصص أو متعدد التخصصات، كما يمكن إرجاع

تخْلُ   ولا  الكتاب على    التخمينات الأيديولوجي،  تسويق  في  م  المترجِّ كفة رغبة  تغليب  من 

ناتجة عن    حساب الأمانة في النقل.  من جهة أخرى، قد تبدو بعض الانحرافات الترجمية 

، فإنها  هاملية الترجمية وعدم التنقيح بعدها، ومهما كانت الغايات الكامنة وراءالسهو أثناء الع

عوه »الغاية الأخلاقية«. فنحن عندما نتحدث عن  "لكن، لنكتف الآن بما سند،  ا لا تغي ر واقعه

(، Grundwörter) الأمانة والدقة. وهاتان كلمتان أساسيتان  الترجمة، نستحضر دوماً قضية

(، فلطالما كان الصراع قبل وأثناء  101  ، ص.2010،  برمانتشيران إلى تجربة الترجمة" ) 

الأمان  مسألتي  حول  يحوم  الترجمية  بالعملية  القيام  والخيانة،  وبعد  الدوافع  و ة  كانت  سواء 

تبقى الشبهة قائمة حول مقدار تطابق الدلالات    عرقية، أيديولوجية أو تسويقية، أو غيرها، 

 نصين الأصلي والناتج عن الترجمة. والأثر بين ال

أنيس منصور في الصفحة    هكتب تظهر الذاتية والابتعاد عن الأمانة العلمية مثلا فيما  

"وليس هذا الكتاب إلا واحداً من عشرات الكتب التي صدرت أخيراً    : السابعة من المقدمة

تسويق كتاب مايكل  بذلك  تم  ، وقد  الغربي المسيحي عن عظمة المسلمين والإسلام"  في العالم

بعربيةٍ لا تعكس توجهاته التي عب ر عن بعضها في الكتاب، وعن بعضها الآخر من    هارت
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هم بأنه عنصري من طرف العديد من  لطالما ات  ؛ فخلال مشواره المناهض للهجرة والإسلام 

 2009ع إلى مواقفه واتجاهاته؛ ففي  ته وإصداراته، وذلك راج ائه والمتابعين لتصريحاقر  

بالتيمورمثلًا  بمدينة  مؤتمر  بتنظيم  هارت  مايكل  قام     (Baltimore)    ماريلاند ولاية  في 

(Maryland)    :بأمريكا، حيث شغل منصب رئيس اللجنة التنظيمية، وكان عنوان المؤتمر

Preserving Western Civilization  (يةلحضارة الغربالحفاظ على ا )  وحامت المداخلات ،

حول خطر    -كما يوضحه الموقع الرسمي للمؤتمر    - من طرف ناشطين مناهضين للهجرة  

انتشار ثقافات دخيلة كالإسلام أو العادات الصينية أو الهندية في العالم الغربي عامة وفي  

 Brendaدا والكر )من بين المشاركين من ولاية كاليفورنيا: برن وكان  أمريكا بصورة خاصة،  

Walker  التي لطالما حذرت من الخطر الذي يشكله المسلمون المتطرفون على الولايات )

الأمريكية   أنها  (،  https://bit.ly/2EmHO1J)المتحدة  موقعت كما  ين  إلكتروني  ين دير 

الحدود ولفتح  للهجرة  المؤتمرمناهضين  موقع  في  عليهما  الاطلاع  ويمكن   ،  :

"ImmigrationsHumanCost.org and LimitsToGrowth.org"  

(http://bit.ly/2OljSNc)20.  فويسلاف    وقد الأسبق  يوغسلافيا  رئيس  مستشار  شارك 

( صاحب Srdja Trifkovic(، وهو سيرج تريفكوفيك )Vojislav Kostunicaكوستونيتشا )

مبيعا الكتب  أكثر  النبي)  The Sword of the Prophet  :أحد  تاريخ    (سيف  يناقش  الذي 

الإسلامية:   غير  الدول  على  يشكله  الذي  والتهديد  ،  21( http://bit.ly/2OljSNc)الإسلام 

عادات   من  تحمله  قد  وما  الهجرة  مساوئ  إظهار  على  الدؤوبين  المشاركين  من  وغيرهم 

بصفة  مريكية  لمتحدة الألولايات اوتقاليد وتعاليم وطقوس لا تتوافق مع القيم الغربية أو قيم ا

الموقع  خاصة على  الصوتي  التسجيل  بتحميل  منهم  كل  مداخلات  على  الاطلاع  ويمكن   ،

 المذكور أعلاه. 
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قد يعتمد المترجم مبدأ إعادة صياغة بعض أفكار المؤلف بما يتوافق مع أيديولوجيا   

ا وجب  النشر، لذنة تخدم ربما خطةً تسويقيةً تصب في مصلحته ومصلحة بعض دور  معي  

أو  الت  الذاتية  إقحام  عن  بالترجمة  تنأى  أن  شأنها  من  التي  المقترحات  بعض  على  أكيد 

المتعمد أو غير   التحريف  العرقية، وبالتالي الابتعاد عن  أو حتى  الانتماءات الأيديولوجية 

ذلك أن صيانة الرسالة الواردة في النص الأصلي تعتبر مهمة لا تقع على عاتق    ، المتعمد 

م   بل  المترجِّ يتحمل  فحسب،  مسؤولية    المؤلفقد  من  به  يستهان  لا  جزءا  النشر  ودور 

 .في العنصر القادمله  ناو صيانتها، وهو ما أت

 مستلزمات الترجمة   1.6.2

إلى مالك حقوق    -بأنواعه ودوافعه    -  قد يرُجع بعض النق اد مشكلة التحريف الترجمي

لغاتها الأصلية بعد شراء تلك الحقوق  ب تب  دوُر نشر الك  لا في المؤلف أحيانا، أو ممثَّ   الترجمة 

من المؤلف، أو دار نشر تشتري حقوق الترجمة لتنشر الترجمات إلى لغة أو أكثر، وهو ما  

له المؤلف أن يصل إلى أذهان المتلقين قد يؤدي إلى إنتاج ترجمةٍ لا تنقل بالضرورة ما أراد  

جَمة،  ممكن من النسخ الأصلية والمترعنى دور النشر ببيع أكبر عدد  بلغات شتى، فغالبا ما تُ 

على ترجمات دقيقة، بل قد يكون من صالحها إنتاج ترجمات    وقد لا تتخذ من أولوياتها التأكيدَ 

إذ "لا تحد ترجمة، طالما    ،منصور أنيس  من كتاب  تسويقية كالتي نجدها في أجزاء معتبرة  

لأجنبي في لغته وثقافته. إن  تكتب بلغة مختلفة لثقافة مختلفة، من السوق المحتمل للعمل ا

يزيد من قيمته الأدبي  إلى لغات عديدة يمكن أن  بلده بمعرفة  ترجمة كتاب  ة والتجارية في 

عن استخدام عادل. اليوم،  قيمته في الخارج. ولا يستخدم المترجم النص الأجنبي لدعم الدفاع  

جزاء جوهرية من  يتوقع من الترجمة نقل النص الأجنبي ككل؛ إذا عدلت ترجمة أو حذفت أ

الإعداد أو   النص الأجنبي، يمكن ألا تعتبر ترجمة، بل نوعًا آخر من الأشكال المشتقة، مثل 

 (.  110-109 ، صص.2010، فينوتيالتلخيص" )
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العامة التي لا تخضع لحقوق الملكية الفكرية والطبع  ن الإشارة إلى كتب الملكية  تتعي  

قطت عنها الملكية الفكرية، أو كتب جديدة نسبيا  والنشر والترجمة، وهي غالبا كتب قديمة س

( الذي أصبح متاحا لإعادة النشر والترجمة  Adolf Hitlerلأدولف هتلر )  (كفاحي)مثل كتاب  

 2016ى الملكية العامة ابتداء من بداية سنة  مع انتهاء حقوق التأليف الخاصة وانتقالها إل

(bit.ly/2Hil9SAhttp://)22  نشر دار  أو  حر  مترجم  لأي  يمكن  مماثلة  حالات  ففي  لذا   ،

خاصة أو حكومية الشروع في ترجمة هذا الصنف من الكتب دون أية متابعات قضائية،  

المترجمين النقاد أكثر على تحليل الترجمات الناتجة عن عمليات النقل  وهو ما من شأنه حث  

خاطئا أو منقوصا أو محرفا عمدا أو سهوا، وقد يذهب  هاته، وذلك بغرض تصحيح ما نقُل  

 الفروق بينها وبين النسخة القديمة. بعضهم إلى إنتاج ترجمة كاملة للكتاب ذاته لتوضيح 

 الضمير الترجمي  2.6.2

في  تبقى خاضعة    )الملكية الخاصة والعامة(  جمة في الحالتين السابقتينأرى أن التر

م، أو بالأحرى لض  الأخير حرا في حذف وإضافة ما يريد،  ميره الترجمي؛ فسواء كان  للمترجِّ

ن نص الترجمة من مفردات وجمل وفقرات،  أو مقي   دا في طريقة اختياره للمكافئات التي تكو 

تحت يزال  لا  لنصه  المتلقي  الأصلي    فإن  النص  على  يطلع  لم  هو  إن  قراراته  رحمة 

(31XMSR8/http://bit.ly )23  م قبل    مهنة، لذا فإن الترجمة تستوجب مناشدة ضمير المترجِّ

وأطول وأنبل بندٍ في عقد أخلاقيات هذه   أعظموأثناء وبعد الترجمة، ولعل ذلك ما يشك ل  

أن الدقة المتوخاة المطلوبة والمتوقعة منها  إلا   المهنة، فبالرغم من ضرورتها ووظيفي تها،  

نتمي في الأصل إلى البعد الأخلاقي  ليه، "والحال أن الترجمة ت تضعها في موضع لا تحسد ع

لأن غايتها أخلاقية، فهي ترغب، عبر ماهيتها ذاتها في »جعل الغريب منفتحا كغريب، على  
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فضائه اللساني الخاص«. ولا يعني هذا أن الأمور تمت تاريخياً ودوماً على هذا الشكل"  

 (. 103 ، ص.2010، برمان)

تكررت كثيرا، وأن الضمير الترجمي قد    الترجمية قد   أن التجاوزات  تظُهر المقولة

ظاهرة ترجمي ة لا تكاد تخفى تبعاتها على متتبعي ترجمات    وهي   أسُكت في أكثر من موضع،

قد يبدو للقارئ أن الفكرة في جوهرها ضربٌ من التناقض، إذ كيف  والمتقدمين والمتأخرين،  

المعلوم نقل  عملية  في  المترجم  خطاب  يشرع  في  الواردة  دون  ات  مكتوب  أو  منطوق 

ل للمترجم التصرف  و   !التعرض لكافة البيانات الواردة فيه ِّ لنا أن نتساءل: ما الذي قد يخو 

الردود   الباقي؟ كثيرةٌ هي  نقله والتخل ي عن  يريد  ما  نقلها واختيار  الواجب  المعطيات  في 

ثلةٍ تطبيقيةٍ  ة، سنقف سوية على أمالمقترحة للإجابة على سؤال جوهري كهذا، لكن حالة بحال

في الفصل الثالث، أين سأشرح بالتفصيل ما وقع من أنيس منصور في ترجمته لكتاب مايكل  

أن أنيس منصور لم يكن من الأوائل    يبي نأن تاريخ الترجمات    الإشارة إلىجدر  ت هارت، و

لوا ترجمتها من كتبٍ   دو  إذ يب لكاملة إليهم،  عزى ترجماتها ات الذين قاموا باجتزاء مقاطع فض 

"أن مترجمي العرب كانوا كثيرًا ما يقنعون بنقل المعاني المهمة وإهمال ما عداها عن عمد،  

(، فكيف للقارئ أن يدرك  42  ، ص.1996وليس عن جهل، أو سوء فهم" )ابن أبي أصيبعة،  

م بحذف مقاطع والامتناع عن ترج متها؟  فحوى ما ذكُر في النص الأصلي بعدما قام المترجِّ

 ؟  في الترجمة ضمن خانة خيانة الأمانة العلمي ة  ألَا يدخل هذا

كانت ولا تزال خاضعةً، كأي     -كوظيفةٍ يشرف عليها الإنسان    -أقول إن  الترجمة   

المعب ِّرة عن الانتماءات الشخصية أو   تتمثل في الآراء  عمل بشري، لاعتبارات عديدة قد 

من نسبة الذاتية المقحَمة في الأعمال    كن يومًا من التقليلالقومية أو الفكرية للمترجم، وقد نتم 

تمامًا، وهذا راجعٌ في   يأتي يومٌ نتخل ص فيه منها  البشرية، كما قد  الترجمات  الناتجة عن 

ذكاؤها   يفوق  روبوتات  إلى  النقية  الصافية  المهمة  هذه  إيعاز  إلى  كبيرةٍ  بنسبةٍ  نظري 

التراجمة  أحذق  لدى  نجده  ما  اخ  وموسوعي تها  وأدق هم  اليوم أسلوبًا  للمفردات  فتيارًا  قد  ، 
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في النص المراد ترجمته ما من شأنه أن يثير استياء شريحة    يصادف المترجم إلى العربية

عدم ترجمة الجمل التي لا تتماشى مع معتقدات معظم الناطقين    ائه، فيقرر تارةً كبيرة من قر  

وتارةً  الضاد،  بأك  بلغة  فقرات  ترجمة  إلغاء  قد  أخرى  ما  بعض  يصدم  ملها لأنها تضمنت 

اءه الذين يعتقدون ربما أنهم قرأوا   لنص الأصلي، كما قد يضيف  ة لغير منقوصترجمةً  قر 

إلى نص موجَّ  الترجمة  ل  ليحو  إعادة صياغة    هٍ عبارات وجملا  بعد  ر  يحو  أو  أيديولوجيًّا، 

ائه ما يروق لهم حتى لو ل م يرَد ذلك في النص  النص الأصلي في أكثر من موضع لينقل لقر 

الأصلي، بل قد يقلب المعنى إلى عكسه لإرضاء جمهوره؛ "وهذه هي نتيجة تعريف الترجمة  

ضع الخفي والمبعد والمخجل  بارها متمركزة عرقياً وتحويلية، وهو ما يفسر أيضاً الو باعت 

القارئ،  لهذا النشاط. وقد استبطنت العديد من الترجمات هذا الوضع، وطلبت العفو مسبقاً من  

 (. 69 ، ص.2010، برمان" )!جراء النقص أو الغرور اللذين يعتريان ممارستها 

قد تتجلى تداعيات ذلك الإحراج في نقل خصوصيات ثقافة النص الأصلي بحذافيرها،  

م إلى إزالة ما قد يبدو غريبا عن العادات والتقاليد والفكر السائد لدى   وهو ما قد يدفع بالمترجِّ

ائه، م  "إرجاع كل شيء إلى    وذلك من خلال نتجا لهم ترجمة متمركزة عرقيا،  جمهور قر 

  -بالمترجم( وإلى معاييرها وقيمها واعتبار الخارج عن إطار هذه الأخيرة  الثقافة الخاصة )

،  برمانسلبياً، يتعين أن يكون ملحقاً ومهيأً للمساهمة في إغناء هذه الثقافة" )  -أي الغريب  

القارئَ في لبس وتناقض، ذلك أنه يعلم أن النص   صرفٌ كهذاقد يوقع ت ، و (48  ، ص.2010

ن أنه يقرأ نص الترجمة سلسا سهلا مفهوما مقبولا كأنه عربي،  الأصلي ليس عربيا، في حي 

 بل قد يستسيغ مضمونه لما يجده فيه من دعم وتوافق مع ثقافته. 

الجم  أيضايمكن    تترجَم  فحين  أحيانا،  الترجمة  في نص  التناقض  ذاتها  ملاحظة  لة 

السياق  في  تغي رٍ واضحٍ  بالقبول.  بطريقتين متباينتين دون  أيهما أحق  نتساءل عن  أن  لنا   ،

اعتمد فيها استراتيجي ة    ترجمةً   المثال أنيس منصور على سبيل    التي نقلهااحتوت المقد مة  

العبارة التالية:  تلك التي عنْوَن بها الكتاب، فقد استهل  الفقرة الأولى ب عنونةٍ مختلفة تماماً عن  
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بعنوان    600"في   التاريخ المائة:   «صفحة صدر كتاب  في  أثراً  الناس  "  »تقويم لأعظم 

دون  لالخا)(، في حين أنه سبق وأن صاغ عنوان الكتاب كالتالي:  05  ، ص.2009)منصور،  

م يعلم يقيناً أن  الترجمة الأقرب  ، وهو ما  (صلى الله عليه وسلم أعظمهم محمد   :مائةال إلى  قد يفسَّر بأن المترجِّ

تي اختارها كعنوانٍ لكتابه، وأن   معنى العنوان في النص الأصلي لا يمكن أن تكون تلك ال

؛ بغرض استهداف صنفٍ معي نٍ  بالدرجة الأولى  اتسويقيًّ   أو  اأيديولوجيًّ   اختياره لها قد يكون 

اء وجذبهم   لقراءة مضمون الكتاب، "فالمترجم الذي يترجم من أجل الجمهور مجبر  من القر 

عملاً مرتباً"  خيانة الأصل، لأنه يفضل جمهوره الذي سيخونه مع ذلك، لكونه يقدم له   على

 (.98 ، ص.2010، برمان)

م على ترجمته، فقد   يمكن أن تنعكس بوضوحٍ المنهجية الترجمية التي يتبن اها المترجِّ

ولا الجمل  خيرة على إرغامات أيديولوجية وذاتية وتسويقية لم تخُْفِّها الفقرات  تحتوي هذه الأ 

هة ترجميًّا، وما   ٍ    مثلا به    أقومالمضافة والمحذوفة والمشو  في الفصل الثالث من نقلٍ تحليلي 

نته ترجمة أنيس منصور قد يصنَّف  إطار محاولة ربط العلاقة بين كثيرٍ من   ضمنلِّمَا تضم 

ف، لأالمواضع الت  لك  حاول معرفة الأسباب التي دفعته إلى بعض ت ي لجأ فيها إلى التصر 

الترجمية  وقد  التجاوزات  الصفحة  .  في  منصور  أنيس  هذا    السابعةكتب  "وليس  يلي:  ما 

المسيحي عن   الغربي  العالم  في  التي صدرت أخيراً  الكتب  الكتاب إلا واحداً من عشرات 

ه في الكتاب المترجَم  ف  ، عظمة المسلمين والإسلام" أبدى من خلال تصريحه هذا أن  ما يهم 

شخصي ةٍ    100لام والمسلمين، رغم أن المؤل ِّف لم يقم بذلك ولم يذكر من  هو إبراز عظمة الإس

الواحدة   والشخصية  )محمد(  الأولى  الشخصية  هما  إسلامي تين  شخصي تين  سوى  عالمي ةٍ 

 والخمسين )عمر بن الخطاب(.  
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 خلاصة الفصل 7.2

محاولة    لىإ  قد اضطروا   ن في علم الترجمةي ر المنظ  أن  إلى  هذا الفصل    تم التوصل في  

ل حلول  التي  إيجاد  الترجمية  المشكلات  من  دراسة،  صادفوهاعدد  الحلول  تلك  مدى    ومن 

إلى    كما تم التطرقا.  ا وأيديولوجيًّ نجاعة الآلة في إنتاج ترجمة دقيقة وغير منحازة عرقيًّ 

منهما،   كل  ومزايا  والتوطين  التغريب  واستراتيجيتي  المتداولة  الترجمة    غفل يلم  و تقنيات 

الترجمة    صلالف في  والخيانة  الأمانة  دراستهما  قضية  تمت  ب اللتين  من    أمثلةٍ بالاستعانة 

الترجمات،   تنقيح  تم عرض الماضي حول  التحريفية بحسب تصنيف أنطوان    وقد  الميول 

على أثر اختيار المكافئات الدقيقة على المعنى الناتج عن الترجمة، وكيف    والتركيزبرمان،  

 تؤدي بالضرورة المعنى ذاته، لذا وجب توحيد الدوال والمدلولات  لا   أن المترادفات اللغوية 

دة. من خلال تبن    ي مصطلحات موح 

الفرق الكائن بين إقحام الذاتية في الترجمة وبين الاعتماد على الصرامة   تم طرح 

تغاضي بعض مالكي حقوق الترجمة عن الحذف والإضافة    التطرق إلىمع  العلمية في النقل،  

المترجمين    ما تمت مناشدةالحاصل في نص الترجمة بغرض تسويق الكتاب،    فوالتحري 

إن ل الترجمية بغرض  إلى ضمائرهم  النص الأصلي  لعودة  تاج ترجمات تعكس ما جاء في 

، وهو ما ينطبق على أنيس منصور وترجمته التي سيأتي تحليل نماذج منها في  بأمانة ودقة

الفصل الثالث. 
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 لترجمة بعض النماذج في كتاب: نقدية يلية تحل الفصل الثالث: دراسة 

 صلى الله عليه وسلم الخالدون المائة: أعظمهم محمد 

 . تمهيد0.3

هذا الفصل تسليط الضوء على أهم المقاطع التي أظهرت إخلالا بالمعنى    يحاول

الوارد في النص الأصلي، والتي من شأنها أن تؤثر على المعنى سواء عن طريق الحذف  

ترجمة أنيس  تحليل    خلال  من  – سيحاول البحث  قيقة، كما  أو الإضافة أو الترجمة غير الد

  سيتم في هذا الجزء التطبيقي، والتي    ستطُرحالتحقق من صحة الفرضيات التي    –  منصور

من خلال أمثلةٍ حيّةٍ  وذلك  إلى نتائج تثبتها أو تنفيها جزئيا أو كليا،    التوصلعن طريقها  

 . من نصَّي اللغتين المنقول منها والمنقول إليها

ا أم أنه  تتمثل الفرضيات المحورية في تساؤلات تحوم حول ما إذا كان المترجِم أمين  

له  قد تصر يجوز  إن كان  وما  الأفكار،  نقل  سواء تحصل على حقوق ترجمة    –ف في 

الترجمية؛ سواء من خلال حذف    – لا    و الكتاب أ العملية  أثناء  بالنص الأصلي  يتقيّد  ألّا 

لعلميّة الصعبة، أو إضافة كلمات أو جمل في نص الترجمة،  بعض العبارات والمصطلحات ا

محايدا وموضوعيا في نقل ما يتعارض مع معتقداته  كما سأحاول التأكد إن كان المترجم  

وراء  الدوافع  كانت  إن  وما  العربية،  باللغة  قرّائه  جمهور  وثقافة  ومعتقدات  الشخصية 

أم أنها نابعة أساس ا من عدم التخصص    ،التصرف الترجمي تسويقية  أم عرقية  أم أيديولوجية  

 .تاب الأصليالكِ  ق لهافي دراسات الترجمة وفي المجالات التي تطرّ 
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 . تعريف المدونة 1.3

 The 100 : A Ranking of theتتمثل المدونة في كتاب مايكل هارت المعنون بـ: "

Most Influential Persons in History  شر "عن دار الن   1982" الصادر سنةGalahad 

Books" :التي صدرت في    " لأنيس منصورصلى الله عليه وسلم أعظمهم محمد    :ائةالمالخالدون  "، وترجمته

 .2009سنة   بالجزائر  )الرشاد(طبعتها التاسعة عن دار النشر 

ا بالنسبة  بالمؤلفالتعريف    هذا العنصر  سيتناول م، أم  لكتاب  ل  ومحتوى الكتاب والمترجِّ

صفحة من الحجم المتوسط بالقياسات التالية:   572  لى ع  يحتويالإنجليزية فاللغة  الأصلي ب 

(23,9 x 16 x 3,7  .)سم 

من   منصور  أنيس  كتاب  ن  كانت    294يتكو  وقد  أيضا،  المتوسط  الحجم  من  صفحة 

 .سم(x 17 x 24 3,5 قياساته كالآتي: )

 . مايكل هارت  1.1.3

وأكمل   ،1932أفريل سنة    28بنيويورك في   (Michael H. Hart)ولد مايكل هارت   

( قبل أن يدْرس  The Bronx High School of Scienceلعلوم )دراسته بثانوية برونكس ل

(. تحصل على شهادة الليسانس في  Cornell Universityالرياضيات في جامعة كورنيل )

كتوراه في  ، ثم على الد1958( عام  New York Law Schoolالقانون في جامعة نيويورك )

الفلك من جامعة ب  خلفية مميزة    وله،  1972( عام  Princeton Universityرينستون )علم 

س علم الفلك وتاريخ العلوم في جامعة ماريلاند    ،ابالتاريخ عمومً تم  ها  ا ما فقدنوعً  كما در 

(University of Maryland  بالولايات المتحدة الأمريكية سنة )وكتب مقالات كثيرة  1996 ،

كتبا متنوعة تطرق فيها لمواضيع مختلفة مثل الكتاب الذي في علم الفلك، إضافةً إلى تأليفه  

زوكر  مايكل  بنيامين  مع  تأليفه  في  )اشترك  (،  Benjamin Michael Zuckermanمان 
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هي؟  )الكائنات  ?Extraterrestrials, Where Are Theyوعنوانه:   أين  ،  ( الفضائية، 

 بالإضافة إلى الكتاب الذي تتناوله الدراسة وكتب أخرى. 

 محتوى الكتاب .2.1.3

 The 100 : A Ranking of the Most Influential"  في كتابه: ق مايكل هارت  تطر   

Persons in History  ترتيب إلى  الذين"  تاريخ    الأشخاص  في  أث روا  من  أكثر  أنهم  يرى 

يذكر في كتابه الشخصيات المختارة بالعودة إلى نوعية ومدى تأثير كل شخصية  البشرية، إذ  

ت قائمته كما بي ن في آخر كتابه في الجدول )ج( من الملحق:  ف  وتوجهاتها، عالما   37قد ضم 

و  و   30ومخترعا،  وعسكريا،  سياسيا  و   14زعيما  علمانيا،  و   11فيلسوفا  دينيا،    6زعيما 

 (. 290: 2009شخصيات فنية وأدبية، ومكتشفَيْن اثنين )منصور، 

أكبر قدر من التأثير في مجرى  يتضمن الكتاب ترتيبًا لمائة شخصية تاريخية كان لها  

لف الذي وضع شروطا محددة لترشيح أي شخص يختاره؛ ومنها  التاريخ حسب رؤية المؤ

رة(، وأن يكون متوفيا، كما حوت قائمة المائة شخصياتٍ  أن يكون قد عاش فعلا )ليس أسطو 

ؤلف  من أصناف مختلفة، ولم تكن كلها مشهورةً أو مصدرًا للخير بالضرورة؛ فقد ذكر الم

  هتلر وستالين وجنكيز خان وغيرهم ضمن قائمته.  مثلًا 

ما   سرد  بأنه  ذلك  رًا  مبر  قائمته  في  النسوية  الأسماء  قلة  لموضوع  المؤلف  ض  تعر 

كانت   مجتمعات الإنسان أس سث، وليس ما كان يجب أن يحدث أو ما كان ليحدث لو أن  حد

دٍ للمرأة؛ ما حال دون وصول  أك د أن تاريخ البشرية لم يخل من تهمي فأكثر إنصافًا،   شٍ متعم 

ل له إدراج عدد كبير منهك في قائمته، فقد وض ح    ن ثيرٍ من النساء إلى درجة التأثير التي تخو 

أن المرء ليصبح على درجة كبيرة من التأثير، لا يحتاج إلى الكفاءة أو الموهبة فحسب، بل  

شيرًا إلى أن إدراجه لامرأتين فقط  إن  الفرصة شرطٌ أساسيٌّ في هذه المعادلة حسب رأيه، م

ن فرصٍ، وأن  في قائمة المائة راجعٌ إلى أن المرأة لم تحظ بما حظي به هؤلاء الرجال م
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ينطبق على   البشرية، وهو ما  النسوي في تاريخ  العنصر  قائمته لا تعكس واقع إسهامات 

 ب رؤيته. بعض الأجناس أو الأعراق التي كانت مهمشةً أو أقل حظًّا في الماضي بحس

 . أنيس منصور 3.1.3

ج  1924أوت سنة  18قرب مدينة المنصورة المصرية يوم ولد أنيس منصور  ، وتدر 

على شهادة ليسانس آداب من    1947لدراسة بمستوياتها المختلفة إلى أن حصل سنة  في ا

 1954قسم الفلسفة بجامعة القاهرة، ثم عمل أستاذا للفلسفة الحديثة بجامعة عين شمس من  

إلى  1963ى  إل اليوم" الصحفية  للتأليف والعمل الصحفي في دار "أخبار  ، قبل أن يتفرغ 

 إصدار "مجلة الكواكب".    إلى  ثم   ،مل في "دار المعارف للنشر"، لينتقل إلى الع1976غاية  

قام أنيس منصور بترجمة عدد من المسرحيات والكتب إلى اللغة العربية أذكر منها  

( ومسرحية  Max Frischور" للكاتب السويسري ماكس فريش )مسرحية "أمير الأراضي الب 

فريدريش   السويسري  للمؤلف  وعشاقها"  )"هي  (، Friedrich Dürrenmattدورينمات 

، إذ يبدو أن أنيس منصور لم يتكون تكوينًا علميًّا  بالإضافة إلى الكتاب الذي يتناوله هذ البحث 

   .2011أكتوبر  21قط، وتوفي يوم في الترجمة بل كانت ممارساته الترجمية موهبةً ف

لثانية المنقحة  ، وليس ا1978أنيس منصور النسخة الأولى التي صدرت عام    ترجم 

لًا  ، فهذه الأخيرة أدخل عليها مايكل هارت تعديلات طفيفة؛ منها مث 1992التي صدرت عام  

  ،ة والخمسينتغيير ترتيب عمر بن الخطاب من المرتبة الواحدة والخمسين إلى المرتبة الثاني 

رات  بعدما عاصر ما طرأ على العالم من تغي  وغيرها من التعديلات التي رأى أنها ضرورية  

ل نسخة.    جيوسياسية واجتماعية واقتصادية وتكنولوجية منذ إصداره لأو 

 تحليل النماذج المترجمة 2.3

ترجمة    تعامل المترجم مع النص الأصلي أثناء نقله من الإنجليزية إلى العربية بعدم 

أثناء نقلها، كما ذكر معلومات أخرى لم ترد   التصرف بعض المعلومات التي وردت فيه أو 
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  مستخرجا نموذجا 126 فقد تم تصنيف في النص الأصلي في بعض المواضع الأخرى، لذا

وا الحذف  هي  حالات  ثلاث  الدقيقة.  إلى  غير  والترجمة  البداية   وسيتم لإضافة  تحليل    في 

حسب   ت حالا من    محد دٍ   تيبٍ تر   الحذف  فأجزاء  فالفقرة،  المحذوفة  الصفحة  إلى  بالتطرق 

 الفقرة، فالجُملة، فالعبارة، ثم الكلمة ثم العدد. 

بحروف    -بما فيها أسماء العلم    -العناوين  جميع  تجدر الإشارة إلى أن المؤلف كتب    

العلم  ء  في المتن الحرف الأول فقط من أسما  كبيرة ولم يكتف بالحرف الأول، بينما كتب 

 كبيرا. 

 حذف  1.2.3

الصفحة المحذوفة،    سيتم تناول هذا الجزء من البحث إلى ست حالات بحيث    تم تقسيم   

رقم الصفحة وبداية الفقرة   ويتم ذكرمن فقرة، فالجملة، ثم الكلمة والعدد.    افالفقرة، فجزء

والكلمة والعدد.  إلى الفقرة والصفحة التي وردت فيهما الجملة والعبارة    والإشارةونهايتها،  

المحذوفة   وتدُرج  والفقرات  المحذوفة   الصفحات  والعبارات  للجمل  في    كاملةً   والمتضمنة 

 الملحق في نهاية البحث. 

 صفحة حذف  1.1.2.3

  ها وعشرون، وسأذكر  أربعة وعددها    تجاهل المترجم ترجمة عدة صفحات متتالية 

في الملحق في آخر   ثم أنسخها  يةلمن أكبر عدد إلى أصغر عدد للصفحات المتتا في التحليل 

التي تضمنت محتوى العنوان    531إلى    517خمسة عشر صفحة من    المترجم  أغفل .  البحث

  )إشادات   HONORABLE MENTIONS AND INTERESTING MISSES  الفرعي:

مائة شخصية   أسماء  في  الصفحات  محتوى  ويتمثل  ذكرها(؛  يتم  لم  هامة  وأسماء  شرفية 

وشركاؤه قد اقترحوها عليه من أجل إدراجها ضمن قائمته أثناء    أخرى كان أصدقاء المؤلف

ا ضمن الإشادات الشرفية في الصفحات التي لم  تأليفه للكتاب لكنه لم يدرجها وفض ل ذكره
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صفحات مقالات مختصرة حول إنجازات عشر شخصيات لم يدرجها  تترجَم، كما تضمنت ال

برغم أهميتها التي تمثلت أساسًا   معلومات كل هذه ال  لم ينقل المترجم .  المؤلف ضمن قائمته

في الرمزية التاريخية التي أحاطت بالشخصيات المذكورة في تلك الصفحات، فقد أتت لإتمام  

التي لم تتوف ر في الشخصيات التي اقترحها    مؤلفالأفكار الواردة في المقدمة حول شروط ال

 ، ما منعه من إدراجها في قائمة المائة. أصدقاؤه

ينق   المتر لم  رقم  ل  من  صفحات  سبع  محتوى  م  رقم    17جِّ العنوان    ضمن  23إلى 

)مخطط تاريخي(، وقد تضمنت هذه الصفحات سردا   HISTORICAL CHARTالفرعي  

التي مرت   الأحداث  البشرية منذ  تاريخيا لأهم  إلى غاية سنة   3500بها  الميلاد  قبل  سنة 

حتوى النص الأصلي لأن  الأفكار  بعد الميلاد. وإن  حَذف هذه الصفحات قد أخل  بم   1970

وب  دولٍ  تأسيس  شهدت  التي  التواريخ  لأهم  زمنيا  تسلسلا  رصدت  قد  فيه  ناء  الواردة 

و  أصحابها.  ذكر  مع  اختراعاتٍ  إلى  والتوصل  هذه  إمبراطورياتٍ  نقل  عدم  فإن   هكذا 

 المعلومات يجعل الكتاب منقوصا من أهم المحطات التاريخية التي مر بها الإنسان. 

المترجمينقلم   في كل    كذلك  ل  ورد  الفرعي    ما   PICTUREالعنوان 

ACKNOWLEDGEMENTS    الصفحتين في  الوارد  الصور(  اللتين    572-571)إقرار 

مصدر  صور التي نشرها في كتابه، ومنها مثلا  جمع وتوثيق مصادر ال  المؤلف  حاول فيهما

الصفحة  صورة   )  247في  بل  بي   (Graham Bellلجراهام  هاتف  خط  نيويورك  يفتح  ن 

، ولعل عدم  شركة التليفون والتلغراف الأمريكية  يعود مصدرها إلىو  ،1892و سنة  وشيكاغ 

نقل مصادرها الصور حال دون  تلك  لكثير من  المترجم  إنقاصٌ من حجم    .نقل  ذلك  وفي 

المعلومات المراد نقلها من النص الأصلي إلى نص الترجمة الذي يصبح منقوصا من الناحية  

 لتأريخية. التوثيقية وا

 



 

 
94 

 فقرة حذف  2.1.2.3

فقراتٍ   يتم  استخراج  الجزء  بترجمتها  في هذا  أنيس منصور  يقم  سبعة  وعددها    لم 

وسيشار  ، بدءًا بأكبر عدد من الفقرات المتتالية ثم الأصغر وانتهاءً بفقرة واحدة.  وعشرون 

كاملة في    اويتم وضعهإلى بداية ونهاية الفقرات المحذوفة ورقم الصفحة التي وردت فيها،  

 . ملحق خاص في آخر البحث

متتالية   فقرات  لتسع  بالنسبة  حدث  مثلما  فقرات،  عدة  ترجمة  منصور  أنيس  أغفل 

 252، وهي من الفقرة الخامسة في الصفحة  Simón Bolívarوردت ضمن العنوان الفرعي  

بالعبارة ) تبتدأ  الخامسة في الصفحة  The remaining yearsوالتي  الفقرة  إلى  لى إ  254( 

 (، وسأدُرج الفقرات كاملةً في الملحق في آخر البحث. liberated by Bolívarغاية الجملة )

تضح أن  حذف الفقرات التسع المتتالية قد أخل  بالتسلسل التاريخي لسرد الأحداث  ي 

م من سيرة   أحداثا في غاية الأهمية؛ منها سيمون بوليفار  في نص الترجمة، فقد اقتطع المترجِّ

للتت  المتعلقرفضه  المعلومات  ينقل  لم  كما  الإدارية  ويج،  وحتى  القيادية  سيمون  بكفاءات  ة 

وبعض ميزات شخصيته. وهكذا بدت الصورة الموجودة في نص الترجمة حول شخصية  

لأن    ؛ولا تعكس ما جاء في النسخة الأصلية باللغة الإنجليزية   ،كاملة  غيربوليفار  سيمون  

محورية   المحذوفة  الوار  د متق  فهي المعلومات  الشخصية  تخدم  هامة  النص  أفكارا  في  دة 

 الأصلي.

العنوان   محتوى  ضمن  وردت  فقرات  ست  المترجم  ينقل    THE PREMISEلم 

( من  )There is one)المقدمة(  إلى  والعشرين  التاسعة  الصفحة  في   )perspective on 

historyإنجازا أن  فيها  المؤلف  بي ن  وقد  والثلاثين،  الواحدة  الصفحة  في  بعض  (  ت 

وذلك    ،عاجلا أو آجلا، حتى لو لم تولد تلك الشخصيات أصلاالشخصيات كانت ستحدث  

ر  ث  وقد أ  ا،جزئي   كان لمقدمة  ل  أرى أن نقل المترجملذا    . ل من أهميتها التاريخيةيقل    حسب رأيه
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مباشرة على محتوى نص الترجمة لأنه لم يتوفر على كثير من شروحات المؤلف  الحذف  

نة لقفيما يتعلق باخ   ائمته. تياره للشخصيات المكو 

والعشرين   الثامنة  الصفحتين  في  متتالية  فقرات  خمس  منصور  أنيس  يترجم  لم 

والتاسعة والعشرين من المقدمة؛ بمعنى أنه لم يقم بترجمة الصفحة الثامنة والعشرين باستثناء  

شرين إلى غاية  ( في الصفحة الثامنة والعIn deciding exactlyالبداية؛ فحذف الفقرات من )

(as a joint entry  المؤلف من خلالها كيف التاسعة والعشرين، وقد وض ح  ( في الصفحة 

لقائمته  المكونة  الشخصيات  اختيار  بشأن  القرارات  بعض  يكون  خصوصً   ،اتخذ  عندما  ا 

التأثير الشخصي قويا أكثر من الحركة التي تنُسب إلى الشخص، أو حين يشترك أكثر من  

فيختار المؤلف الشخص الأكثر تأثيرا أو إسهاما، كما بي ن الفرق بين    معي نٍ   شخص في إنجازٍ 

وقد    . وأن الترتيب لا يكون بحسب العظمة بل بحسب مدى التأثير  ،الأكثر تأثيرا والأعظم 

أدى الامتناع عن ترجمة كل هذه الفقرات إلى إضافة لبس على نص الترجمة، بحيث تعوزه 

 ختيارات المؤلف. لفهم ا  كثير من المعلومات الضرورية

م    ينقللم   ( In fact, thoughمن )  الخمسين فقرات متتالية في الصفحة    أربع المترجِّ

( الفرعي  in this bookإلى  العنوان  لمحتوى  ترجمته  أثناء  وذلك   ،)JESUS CHRIST  

المسيح) اليهودية  ( يسوع  في  الذهبية  القاعدة  أصول  إلى  المؤلف  فيه  أشار  وقد   ،

من الإصحاح الخامس من    44-43دوسية والمسيحية، كما نقل الآيتين  ة والهن والكونفوشيوسي 

إنجيل مت ى كدليل على تمي ز بعض الأفكار الأخلاقية التي أتى بها المسيح حين قال: "أحبوا  

إليكم   يسيئون  الذين  لأجل  وصل وا  مبغضيكم،  إلى  وأحسنوا  لاعنيكم،  وباركوا  أعداءكم، 

ل  سطر: "لاويطردونكم"، وقبلها ببضعة أ  تقاوموا الشر، فمن لطمك على خدك الأيمن حو 

وهي معلوماتٌ ضروريةٌ من أجل بناء صورة أوضح حول المسيح الذي كان    . له الآخر"

المؤلف بصدد سرد سيرته باختصارٍ، إلا  أن كل هذه الأفكار مفقودة في نص الترجمة الذي  

من   شهده  لِّما  والتوثيقية  التاريخية  الناحية  من  منقوصا  بهذه يعد  فقراتٍ  لمحتوى  حذفٍ 
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ولا منهجيا لعدم ترجمة كل هذه الأفكار الواردة في النص    الأهمية، إذ لا أجد مبررا ترجميا

 أهميتها. من  رغمبالالأصلي 

والثمانين   السابعة  الصفحتين  في  وردتا  متتاليتين  فقرتين  منصور  أنيس  يترجم  لم 

الفرعي   العنوان  محتوى  ضمن  والثمانين  من  ALBERT EINSTEINوالثامنة  وذلك  ؛ 

(Today, we think( إلى غاية )outstanding genius  وقد دافع فيها المؤلف عن وضع ،)

نيوتن في المرتبة الثانية رغم أن نظرية أينشتاين تعتبر أكثر دقة وصحة مما جاء به نيوتن،  

على أعمال نيوتن،  وذلك لأن معظم التكنولوجيا الحديثة لم تكن لتتغير لو أننا اعتمدنا فقط  

  . المرتبة العاشرةفي    وضعهنظرية النسبية رغم  ق بالثم أثنى على مجهودات أينشتاين فيما تعل  

وليست كل هذه المعلومات من باب الحشو، بل أرى أنها تخدم النص على مستوى السرد  

لا أجد  و والنسق وإتمام الصورة حول إنجازات أينشتاين العلمية وأثرها على حياتنا اليومية،  

المعلومات في   هذه  نقل مثل  أنيس منصور عن  يعتبر  مبررا لامتناع  الذي  الترجمة  نص 

 . منقوصا

 Iلا توجد ترجمة للفقرة الخامسة من الصفحة السابعة والعشرين في المقدمة من ) 

have not confined( إلى )equally into account  جميع الفقرات الواردة   المترجم   نقل(، إذ

ا من المؤلف  باستثناء الفقرة الأخيرة أسفل الصفحة، وقد تضمنت الفقرة توضيح   في الصفحة

بشأن اختياره للشخصيات؛ فقد أشار إلى أنه لم يحصر أثرها في الوضع الحالي، بل أخذ  

وفي ذلك تتمةٌ للشروط التي وضعها والتي    .بعين الاعتبار الأثر الواقع على الأجيال السابقة

ا منها، ما من شأنه أن يزيد من اللبس الحاصل حول أسباب اختيار  لم ينقل المترجم كثير

   المؤلف لشخصياته في نص الترجمة. 
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 جزء من فقرة حذف  3.1.2.3

العنصرتضمن  ي   فقرات   هذا  من  أجزاءً  المترجم  فيها  ينقل  لم  التي  الحالات  تحليل 

ن  )جملتين متتاليتين أو أكثر( وعددها ستة،   رقم الفقرة بالنسبة    من   العنوان الفرعي ويتكو 

الجزء المحذوف عبر الإشارة إلى أوله    يتم تحديدلترتيبها في الصفحة التي وردت فيها، كما  

للفقرات التي تضمنت  نسخة    مع وضعأثناء التحليل،  ترجمة توضيحية    اقتراحوآخره، ثم  

 في الملحق في آخر البحث.  الأجزاء المحذوفة

  السابعة والعشرينفي الصفحة  الثالثةالفقرة  1.3.1.2.3

(، the One Hundred( إلى )I have notلم ينقل المترجم المعلومات الواردة من ) 

ن هذا الجزء المعايير التي تبن اها المؤلف لاختيار شخصيات قائمته، لكن المترجم   وقد تضم 

 نقل الفقرة الآتية كترجمةٍ للفقرة المنسوخة في الملحق:  

كما أنه أقام أساس الاختيار على أن يكون الشخص عميق الأثر. سواء كان هذا الأثر   

 (.06ص.ار هتلر.. لأنه عبقرية شريرة ) و خبيثاً. ولذلك كان لابد أن يخت طيباً أ

هتلر،    إلا   الأصلية  الفقرة  في  المذكورة  الخمس  الشخصيات  من  المترجم  يذكر  لم 

ة للفقرة، وهو ما من شأنه أن يعت م   نة للفكرة العام  مهملاً بذلك أكثر العناصر الرئيسة المكو 

لفهم  الترجمة  نسخة  في  وأقترح    الصورة  الأصلي،  النص  في  ورد  للجزء  ما  كترجمة 

المحذوف ما يلي: "لم أختر الشخصيات الأكثر شهرة أو هيبة في التاريخ، فالأثر لا يسُتبدل  

بالشهرة أو الموهبة أو النبل، إذ لا مكان في قائمتي لبنجامين فرانكلين أو مارتن لوثر كينغ  

ر في آخر  أن بعضهم تم تشريفه بالذك  من   رغمبالأو بيبي روث أو حتى ليوناردو دا فينشي، 

 الكتاب". 
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  العشرينوالسابعة في الصفحة  الرابعةالفقرة  2.3.1.2.3

من    للجزء  ترجمة  توجد  )However, a significant)لا  إلى   )on my list  وقد  ،)

احتوى على شرح الشروط والمعايير التي وضعها المؤلف في كتابه لاختيار الشخصيات  

ملأ من  التي  كثيرا  استبعد  أنه  مبي ناً  والنفوذ  الأثر  عالمية  شرط  من  فانطلق  قائمته،  ت 

الشخصيات البارزة سياسيا لأن نفوذهم كان محليا، ثم عق ب مستثنياً بطرس الأكبر قيصر  

حاً أن أث    ثرلأره كان كبيرا على بلاده، وهذا، بحسب تعقيبه، يعتبر مضاهيا لروسيا، موض 

أنتج فقرة مبتورة صاغها  وإن طال العالم بأسره؛ لكن المترجم    الشخصياتبعض  لالضعيف  

 كالتالي: 

ولابد أن يكون للشخص أثر عالمي. إذ لا يكفي أن يكون له أثر إقليمي.. ولذلك استبعد   

 (. 06.فقط )ص   «محلي » كل الزعامات السياسية والدينية، والمواهب العلمية التي لها أثر 

مة تمثلت في أحد أبرز الشروط التي وضعها المؤلف  قام المترجم بحذف معلومات ها 

إضافةً  الشخصيات،  مم  لاختيار  ذلك،  على  كمثالٍ  ذكره  الذي  الاستثناء  إلى  نص    يترك  ا 

ا فيما يتعلق بهذا الشرط وما ينضوي تحته من أمثلة لشخصيات موجودة في  الترجمة مبهمً 

 القائمة.

  العشرينالتاسعة وفي الصفحة  الثانيةالفقرة  3.3.1.2.3

(، close collaborators( إلى )although it is headedلم ينقل المترجم الجزء من ) 

إمكانية أن تتشارك شخصيتان في فصل واحد مثل الأخوين رايت    إلى  الفقرة  أشارتوقد  

(Wright)،  ( ماركس  كارل  )Karl Marxأو  أنجلز  وفريدريك   )Friedrich Engels  ثم  ،)

أن كارل ماركس هو الاسم    فيه المؤلف  يترجمه أنيس منصور( ليوض حيأتي الجزء )الذي لم  

يعتبره أهم من فريدريك أنجلز، وأضاف أنه تعامل    فهوالذي برز في الفصل الخاص بهما  

د في نهاية  بنفس الأسلوب مع عدد قليل فقط من الشخصيات المشتركة في فصل واحد، ثم أك  
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مجال،  الأشخاص بمجرد أنهم يعملون في نفس ال  الفقرة أن الفصول المشتركة لا تنطبق على

 بل يجب أن يكون هناك تعاون وثيق بينهم. 

إن إدراج كل هذه المعلومات في النص الأصلي ليس من باب الإطناب بل لتوضيح   

لم   المترجم  أن  إلا  قائمته،  المدرجة ضمن  الشخصيات  المعتمدة لاختيار وترتيب  المعايير 

 هذه الفقرة:  لفقرة رغم ما يحمله من توضيحات، فأنتجينقل هذا الجزء المهم من ا

أو من الفلاسفة دون تفريق بينهما.. مثل    ، نان من العلماءاث ومن الممكن أن يتلازم   

 أنجلز. فكلاهما له أثر عظيم على التاريخ الإنساني.   ككارل ماركس وصديقه فريدري

 (. 07.وكذلك الأخوان رايت اللذان اخترعا الطائرة )ص 

رورية لفهم آليات المؤلف لاختيار اسمٍ واحدٍ  بدو أن الفقرة خالية من المعلومات الضي  

ينوب عن عمل وإنجازات شخصين، مما يؤثر على مصداقية نص الترجمة الذي لا يعكس  

 كثيرا مما جاء في النص الأصلي.

   262- 261في الصفحتين  الثالثةالفقرة  4.3.1.2.3

من    للجزء  ترجمة  هناك  )However, Locke believed)ليس  إلى   )have 

excluded  نقل المترجم جل ما ورد في بداية الفقرة من تسامحٍ دعا إليه جون لوك  (، فقد

(John Locke في كتابه ):  A Letter Concerning Toleration    رسالة في التسامح(؛ ومن(

واة في الحقوق  ذلك دعوته إلى التسامح بين طوائف البروتستانت والوقوف على قدم المسا

 من الوثنيين والمسلمين واليهود، غير أن المؤلف تابع الحديث في فقرته عن  المدنية بين كل ٍ 

، وهم الكاثوليك  هايجب أن يمس  فئات أخرى من المجتمع لم يكن جون لوك يرى أن التسامح  

بً   المؤلف  والملحدون الذين لا يؤمنون بوجود آلهة، فعل ق ا بمقاييس  أن جون لوك يعُتبرَ متعص 
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اليوم، برغم كتاباته التي أسهمت ولو جزئيا في نشر التسامح بين الأديان الذي طال حتى  

 الفئات التي استبعدها في أيامه، وقد نقل المترجم الفقرة على النحو التالي: 

لى التسامح بين  بل إن لوك انتقل من التسامح بين المذاهب المختلفة في الدين الواحد إ 

ا، وقال: يجب ألا نستبعد إنساناً أيا كان عمله أو وظيفته لأنه وثني أو مسلم أو  الأديان كله

 (. 144.يهودي )ص

الحديث عن    بداية  من  الملحق؛  في  سأدرجه  الذي  الجزء  منصور  أنيس  يترجم  لم 

لة الأفكار تعصب جون لوك مع الكاثوليك والملحدين إلى نهاية الفقرة، وفي ذلك بتر لسلس

 رت بشكل مباشر على الفكرة العامة للفقرة.الجزئية التي أث  

   331-330الصفحتين  في الخامسة الفقرة  5.3.1.2.3

(، titans of history( إلى )There is some truthلم ينقل المترجم الجزء الوارد من ) 

فيها المؤلف على الجملة الأولى  وقد أغفل كثيرا من المعلومات الهامة التي بدأت بجملةٍ عل ق  

فقرته التي تضمنت الرأي الذي يؤيد فكرة أن ستالين يُنسب إليه الفضل في لعب دور    في

فيها  يقول  تلك والتي  التعقيب  ينقل جملة  لم  فالمترجم  العالم،  الشيوعية عبر  مهم في نشر 

)  : مايكل هارت الادعاء  هذا  في  الحقيقة  بعض  هناك   There is some truth in thatإن 

claimا بتلك الفكرة لمََا أضاف تلك الجملة، فتغاضي المترجم عن ترجمة  (، ولو كان مقتنع

جملة مفتاحية كهذه يباعد بين الانطباع الذي يحمله النص الأصلي بالإنجليزية وذلك الذي  

 يحمله نص الترجمة بالعربية. 

( لعب  Stalinفكرة أن ستالين )د  الذي يؤي    السابق  لطرحلا  حمل النص الأصلي دحضً  

في غاي  الفكرة عبر إضافة دورا  في  التشكيك  بعد  إذ  العالم،  في  الشيوعية  لنشر  الأهمية  ة 

م كما وض حتُ في الفقرة السابقة، تابع المؤلف استدلاله مؤك داً    لم ينقلهاالجملة التي   المترجِّ

أوروبا الشرقية، ولفت  في  بعة   بفضل ستالين لكن في الدول التاأن الشيوعية قد انتشرت فعلًا 
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ى أن وصول الشيوعية إلى مقاليد السلطة في الصين كان بفضل مجهودات ماو  الانتباه إل

تونغ ) القوة  (، وأك  Mao Tse-tungتسي  الفضل في بروز وتصاعد  أنه يرى عموما أن  د 

ا يظن  (، وليس إلى ستالين كمLenin( ولينين )Marxالشيوعية في العالم يعود إلى ماركس )

 البعض. 

 ي: نقل المترجم الفقرة كما يل  

تنظير   الفضل في  الدولية. وإذا كان  الشيوعية  إلى ستالين في نشر  الفضل  ويرجع 

الفيلسوفين ماركس و  إلى  له هذا  إ الشيوعية يرجع  يذكر  أن  يجب  أيضاً  فإن ستالين  نجلز. 

 ً  (.182.)ص  !أن ستالين كان إحدى العبقريات الشريرة في التاريخ شك   فلا-الفضل أيضا

نت جزءاً كبيراً من الفقرة قد  إن امتناع المترجم عن ترج  مة كل تلك الجمل التي كو 

أث ر بصورة مباشرة على جوهر النص الأصلي الذي لم يحمل تلك المعلومات والأفكار حشواً  

  ًّ م بحذفه لها نقلاً انتقائيا وإنما شرحاً ودحضاً للجملة التي بدأت بها الفقرة، وقد أثبت المترجِّ

ومنقلمدلو  مبتورةٍ  ومعانٍ  عبر  لاتٍ  وذلك  وض حتُ،  كما  عكسها  إلى  قلبها  حد  إلى  وصةٍ 

اكتفى   التي  الجملة  في  الوارد  المعنى  عكس  تحمل  التي  الجمل  بقية  ترجمة  عن  تغاضيه 

 بترجمتها.  

   508- 507في الصفحتين  السابعةالفقرة  6.3.1.2.3

(، فقد أشار في modern painting( إلى )He was oneلم ينقل المترجم الجزء من ) 

ل إلى نق اد الفن ) ( حين  Art criticsهذه الفقرة إلى مراحل مر  بها بيكاسو فنيًّا، لكنه لم يحُِّ

وغيرها(، كما لم ينقل أن    ث عن تقسيم هذه المراحل )الزرقاء والوردية والنيوكلاسيكيةتحد  

بيكاسو كان من مؤسسي المدرسة التكعيبية، وأنه قد أضاف وتوق ع كثيرا من التطورات في  

 جال الرسم الحديث، وقد أنتجت الترجمة التلخيصية التي قام بها المترجم ما يلي:  م
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ومن المعروف أن كل فنان له أسلوب واحد، ولكن بيكاسو كانت له أساليب مختلفة،   

الجديدة. الكلاسيكية  والمرحلة  الوردية،  والمرحلة  حياته،  في  الزرقاء  المرحلة  .  .فهناك 

 وهكذا. 

في كل العصور أن يبلغ هذا المستوى الرفيع الذي بلغه بيكاسو    ولم يستطع أي فنان 

 (. 282.)ص

تسب ب الحذف الذي قام به المترجم في نقل مبتور لمعلومات تخدم سيرة بيكاسو التي   

 جاء في النص الأصلي. بالمقارنة مع مانقوصة في نص الترجمة  وصلت م 

 جملة حذف  4.1.2.3

وجودها في النص الأصلي وعددها    من  رغمبال  تدرس هذه الفقرة حذف جملٍ منفصلةٍ  

خمسة، وأذكرها في العنوان الفرعي إن كانت قصيرة أو في متن التحليل إن كانت طويلة،  

 التي وردت فيها الجمل المحذوفة في الملحق.  الفقراتأدرج س كما أقترح ترجمة لها و 

   191-190في الصفحتين  الخامسة الفقرة  1.4.1.2.3

 تالية:الجملة ال لم ينقل المترجم 

Actually, Freud did not originate this idea, although his writings did 

much to give it scientific currency . 

تفيد الجملة التي لم تترجَم بأن فرويد ليس هو من أنشأ تلك الفكرة رغم أن كتاباته  

ترجمة أنيس منصور الذي  ى مع أسهمت كثيرا في إضفاء الصبغة العلمية عليها، وهذا يتناف

 بدأ بها الفقرة حين كتب: 
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وهو صاحب نظرية أن الكبت الجنسي يلعب دوراً هاماً في كثير من الأمراض العقلية  

تبدأ منذ الطفولة..   والعصبية، وهو الذي قال بأن الإحساسات الجنسية والرغبات الجنسية 

 (. 93.وليس في فترة المراهقة )ص

المترجم في نصه  أنه اضطر  أن ف  كتب  الفكرة، ويبدو  عدم  إلى  رويد هو صاحب 

بينها وبين جملته الأولى،    واضحترجمة الجملة المحذوفة لأنه لو ترجمها لوقع في تناقض  

 بالمعنى الوارد في النص الأصلي.   أخلتومعرفية   ترجمية وقد تسبب الحذف في مغالطات 

  282- 281-280في الصفحات  الرابعةالفقرة  2.4.1.2.3

 لم يترجم أنيس منصور الجملة التالية: 

 In fact, in 410, the city of Rome was sacked by the Visigoths under 

Alaric . 

تعتبر الجملة المحذوفة على قدر كبير من الأهمية السردية، فقد تضمنت الحديث عن   

م لم  إلا  ،  القوط الغربيين بقيادة ألاريك من طرف    410سقوط ونهب روما سنة    أن المترجِّ

 ينقلها حين كتب:  

وفي السنوات الأخيرة من حياة أوغسطين انهارت الإمبراطورية الرومانية. وقيل   

 (.155.في تفسير ذلك إن الرومان قد سقطوا بسبب انحلالهم وكفرهم وابتعادهم عن الله )ص

من الكم  وفي ذلك إنقاص    راطورية الرومانية، لم يذكر المترجم كيف انهارت الإمب  

في   أكد  حين  لتصريحه  ذاتيٌّ  ونقضٌ  الأصلي،  النص  في  الموجود  بذلك  مقارنةً  المعرفي 

من مقدمة الكتاب أنه لم يحذف سوى بعض المصطلحات والعبارات العلمية    السابعةالصفحة  

 الصعبة.
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3.4.1.2.3 it is quite possible that in the future 

، ويقُصد بها أن ذلك ممكن  315وردت في الصفحة  لم ينقل المترجم هذه الجملة التي   

نت الحديث عن تكه ن المؤلف أن المستقبل قد يشهد    في المستقبل، وقد وردت في فقرةٍ  تضم 

تطوير سيارات تسير بالبخار أو بالبطاريات الكهربائية أو بغيرها من الآليات، لكن المترجم  

 هذه الجملة المفتاحية فأنتج ما يلي:   لم ينقل

عد ذلك ظهرت نماذج أخرى للسيارات تتحرك بالبخار أو بالبطاريات الكهربائية  وب 

 (.173-172ص.أو بآليات أخرى، تفوقت على الطراز الذي اخترعه أوتو )ص 

حذف المترجم الجملة التي تدل على التكهن بإمكانية حدوث ذلك الأمر، ودمَج الجملة  

لى أنه قد حدث بالفعل ولا حاجة لانتظار حدوثه  ي قبلها والجملة التي بعدها ليبدو الأمر عالت 

في المستقبل، فأخل بترتيب الأزمنة التي وردت الأفعال مصرفة فيها وانتقل من المستقبل  

   د. ل إلى الماضي المؤكَّ المحتمَ 

   316في الصفحة  الثالثةالفقرة  4.4.1.2.3

 حذف المترجم جملة هامة من الناحية التقنية وهي:  

 since in that case it would not have to be attached to a gas outlet . 

ملذي  بأن محرك الاحتراق الداخلي ا  في السياق الذي وردت فيهتفيد الجملة       هصم 

العمل  )  مخرجٍ للغاز في هذه الحالةإلى  ( لن يحتاج بالضرورة  Étienne Lenoirإتيان لينوار )

( Nikolaus Ottoالمخترع الألماني نيكولاس أوتو ) ، وهو أحد أسباب اعتقاد  (بالوقود السائل

بأن هذا المحرك يمكن استخدامه في العديد من المجالات لو أنه أصبح يعمل بالوقود السائل،  

 نية من قائمة الجمل المطلوب ترجمتها حين كتب:  لكن المترجم حذف تلك الجملة التق
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م   في  استخدامها  يمكن  الآلة  هذه  أن  بسرعة  أوتو  استعان  وأدرك  إن  كثيرة  جالات 

م )البالوقود السائل، واخترع أوتو   (.174-173ص.)ص  (كاربوراتورالمُفَح ِّ

نقل    المترجم عن  الجملة تحديدا ربما لأنها تضمنت مصطلحات علمية،    تلكامتنع 

  رغمبالح في المقدمة أنه حذف بعض العبارات والمصطلحات العلمية الصعبة،  ولأنه صر  

)  من تحمل  gas outletأن  التي  الصعوبة  تلك  أو  التعقيد  بذلك  ليست  الغاز(  )مخرج  أو   )

ذف في نقل فقرة منقوصة من  ب الح وقد تسب    .المترجم على عدم ترجمة الجملة التي حوتها

الوظيفية   الخصائص  من  أوتو  نيكولاس  موقف  لفهم  الضرورية  التقنية  المعلومات  حيث 

 لمحرك إيتيان لينوار. 

 413في الصفحة  نيةالثاالفقرة  5.4.1.2.3

 امتنع المترجم عن نقل جملة مفتاحية هي: 

Although Voltaire never actually made that explicit statement, it 

certainly reflects his attitude . 

الشك باليقين من    ت الجملة التي دحضت ما أشيع عن فولتير وقطعلم ينقل المترجم  

  صدر يوماً هذا البيان الصريح، إلا أن مواقفه تعكس هذا التوجه، خلال التأكيد بأن فولتير لم ي 

 نقل المترجم الجزء المدروس على النحو التالي:  وقد 

إنني أختلف معك في التعبير عن رأيك ولكنني مستعد أن أموت دفاعاً عن حريتك  »

 (.233. )ص  «في التعبير عنه 

الاعتقاد بأن فولتير قد قال  ؤدي قراءة نص الترجمة دون الجملة المحذوفة إلى  قد ت 

ن تصويبا   فعلاً المقولة المذكورة آنفا، وفي ذلك تضليلٌ وابتعادٌ عن النص الأصلي الذي تضم 
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الشائع الخطأ  في    ،لذلك  العلمية  الأمانة  إلى  أقرب  لكان  كما هي  الجملة  المترجم  نقل  ولو 

 الترجمة.  

 عبارة حذف  5.1.2.3

العبارا  الفقرة على  المترجم وعددها خمسة، مبي نا  سأرك ز في هذه  ينقلها  لم  التي  ت 

مدى تأثيرها على المعاني الواردة في النص الأصلي ونص الترجمة، وسأذكرها في العنوان  

 .العبارات المحذوفةالتي تضمنت  الفقراتوأنسخ في الملحق في آخر البحث 

1.5.1.2.3 one of 

الغزوات التي    لوصف  35-34  من الصفحتينالعبارة في الفقرة الرابعة  هذه  وردت   

قام بها العرب بأنها كانت من بين أكبر أو أعظم الغزوات في تاريخ البشرية، إلا أن المترجم  

 حذفها وترك اسم التفضيل )أعظم( حين صاغ الفقرة على النحو التالي:  

أن تقوم بأعظم غزوات عرفتها    ولذلك استطاعت جيوش المسلمين الصغيرة المؤمنة 

 (. 11.ص البشرية )

تسب ب الحذف في إنتاج تصريح مبالغ فيه من الناحية التاريخية؛ إذ لا يمكن التغافل  

عن غزوات الإسكندر الأكبر وجنكيز خان وغيرهما، كما يمكن اعتباره مغالطة من الناحية  

:  أنطوان برمان في كتابهبحيث يدرج ضمن التمركز العرقي الذي تحدث عنه    الترجمية،

البعُد، فقد يمتنع المترجم عن نقل ما لا يتماشى جيدا مع الفكر    الترجمة والحرف أو مقام 

الهدف   نظرية  أو  الترجمة  في  الغائية  النظرية  تمليه  بما  مكتفيا  قرائه  لدى جمهور  السائد 

(Skopos theory وذلك ضمن الإطار المحدد والغرض المنشود الذي تهدف إلي ،)  ه أي عملية

  وكاتارينا رايس (  Hans Vermeerح ذلك هانس فرمير )ترجمية منوطة بأي نص كما وض  

(Katharina Reiß  سنة الصادر  كتابهما  في   )1984  :Groundwork for a General 

theory of Translation  (؛ الأساس لنظرية عامة للترجمة)    إذ إن الاستراتيجيات والتقنيات
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با وثيقا  ارتباطا  مرتبطة  الترجمية  العملية  أثناء  أجله  المستخدمة  من  يسعى  الذي  لهدف 

نقل الكتاب إلى لغة أخرى، ولعل هدف أنيس منصور لم يكن خفيا، فقد كتب في  لالمترجم  

تي صدرت أخيراً  ما يلي: "وليس هذا الكتاب إلا واحداً من عشرات الكتب ال  السابعةالصفحة  

لمؤلف لم ا علمه أن من رغمبالفي العالم الغربي المسيحي عن عظمة المسلمين والإسلام"، 

الشخصية وى شخصيتين إسلاميتين هما  يرك ز على ديانةٍ بحد ذاتها، فهو لم يذكر في كتابه سِّ 

 . (عمر بن الخطابالشخصية الواحدة والخمسين )و ( صلى الله عليه وسلم رسول الله محمد الأولى )

2.5.1.2.3 For two hundred years 

في  العبارة  الصفحة    وردت  من  فقرة  ع   193ثالث  تحدثت  طورية  الإمبرا  نالتي 

الفارسية التي كانت تحكم جزءا كبيرا من المناطق؛ من البحر الأبيض المتوسط إلى الهند،  

نص  يتضمن  ، بينما لم  العبارة المحذوفة أن ذلك كان واقعا خلال قرنين من الزمن  قد بي نتو 

 الترجمة أي إشارة إلى تلك الفترة:

من البحر الأبيض إلى الهند    ولقد ظلت الإمبراطورية الفارسية تحكم المناطق الممتدة 

 (. 94.)ص

نا أساسيا في الفقرة وهو الفترة الزمنية، وفي ذلك إنقاص من    لم يذكر المترجم مكو 

مبرر منهجي واضح، ولو نقل العبارة  كم المعلومات المذكور في النص الأصلي دون أي  

 الترجمة. العلمية في كما هي لكان أقرب إلى الأمانة 

3.5.1.2.3 in July 1877 

المحذوفة   العبارة  الثالثة    وردت  الفقرة  لتدل    246-245تين  الصفح   فيالواردة  في 

، لكن المترجم  1877على تاريخ تأسيس جراهام بل مع شركائه لشركتهم الخاصة في جويلية  

 صاغ هذا الجزء من الفقرة كما يلي:  
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هائلًا   اهتماماً  الاختراع  هذا  أثار  كبرى.  وقد  جائزة  لذلك  واستحق  بل  وكو  ،  ن 

الاختراع الذي نجح تماماً  ، وبعد ذلك أقبل الناس على هذا  الهاتفومساعدوه شركة لإنتاج  

 (. 134.)ص

لم ينقل المترجم تاريخا بهذه الأهمية بالنسبة لسياق الفقرة التي ورد فيها، وهو ما   

الأمانة  لكان أقرب إلى    يترك نص الترجمة منقوصا من الناحية التاريخية، ولو ذكر التاريخَ 

 العلمية. 

4.5.1.2.3 reportedly by her own hand 

، وقد تضمنت الفقرة ما  329-328الفقرة الأولى في الصفحتين    ة فيوردت العبار 

(، ومن ذلك وفاة زوجته  Joseph Stalinهو معروف حول الحياة الخاصة لجوزيف ستالين )

ها، إلا  أن المترجم صاغ ترجمته كما  ن ستالين قد قتلإنها انتحرت أو  إالثانية التي كان يقال  

 يلي:  

، ويقال إن ستالين 1932. وتوفيت زوجته سنة  1919وتزوج ستالين مرة أخرى سنة   

 (.181.قد قتل زوجته أيضاً )ص 

لم ينقل المترجم المعلومة التي تفيد باحتمال انتحار زوجة ستالين الثانية واقتصر نقله   

كل ما كان يقال في هذا الصدد من شائعات، مما ينقل  قط، فلم يتعرض لعلى احتمال واحد ف

 صورة غير مكتملة لما ورد في النص الأصلي. 

5.5.1.2.3 at the insistence of the fanatical Torquemada 

في سياق سردي لسيرة إيزابيلا    357وردت العبارة في الفقرة الثالثة من الصفحة   

ء على أهم النقاط والمنعطفات التاريخية التي  من خلال تسليط الضو (  Isabella 1الأولى )

(،  Ferdinandمرت بها إسبانيا إبان فترة تواجدها بها ثم حُكمها لها مع زوجها فرديناند )
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 بعد إصرار القس  إلا    1492ومن تلك الوقائع أنها مع زوجها لم يطردا اليهود الإسبان سنة  

 ومات على النحو التالي:ترجم نقل تلك المعلالمتعصب توركيمادا، إلا أن الم

أصدر الملكان مرسوما بأن يتحول جميع اليهود إلى المسيحية أو    1492وفي سنة   

 (.197.أن يغادروا البلاد تاركين أملاكهم وثرواتهم في مدى أربعة شهور )ص

كان ورا  المتطرف  توركيمادا  أن  تؤك د  التي  المفتاحية  الفكرة  المترجم  يوض ح  ء لم 

ته إيزابيلا الأولى وزوجها فرديناند، وقد لا تؤثر العبارة المحذوفة على  القرار الذي اتخذ

واقع ما حدث من اضطهاد لليهود، إلا أن السبب وراء ذلك قد تم ذكره في النص الأصلي  

لكن لا وجود له في نص الترجمة، مما يحيل إلى نص ٍ لا يمكن العودة إليه لمعرفة كل ما  

 تاريخية. ص الأصلي من حقائق  ورد في الن 

 كلمة حذف  6.1.2.3

بتجميع    الفقرة  هذه  في  امتنع  الحالات سأقوم  ترجم  فيها  التي  عن  منصور  ة  أنيس 

وصفات وأسماء، وسأحلل عمليات الحذف  ، وقد قسمتها إلى أحوال  وعددها عشرة  كلمات

 يترجَم. ما لم لِّ  وتداعياتها على نص الترجمة، كما أقترح مكافئاتٍ 

 حال حذف  1.6.1.2.3

رض في هذا الجزء الأحوال التي لم ينقلها المترجم إلى لغة الضاد، كما أحاول  سأع 

 .الحذفتبيان مدى ضرورة ذلك  

1.1.6.1.2.3 probably 

 مواضع عن ترجمة حالين يفيدان الاحتمال والإمكانية  ةتغاضى المترجم في أربع 

ن وردا في  االلذ  ( probably( و)perhaps) ويحددان مدى تأكيد المعلومة المذكورة، وهما:  
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  بل لما اقتضاه السياق من ضرورةٍ لاستخدامهما  ،النص الأصلي ليس بغرض الحشو الكلامي 

 السياق التالي:ه الحالة التي وردت في ذكه

 Probably no person in history has been so widely admired as the great 

Hebrew prophet Moses (p.114). 

للترجيح وليس التأكيد كما يوحي بذلك ما ورد في نص  لأصلي  في النص اورد الحال   

 الترجمة الذي لم يشتمل على ما يعادل هذا الحال في اللغة العربية: 

 (.46.)ص  -عليه السلام-لم يحترم الناس إنسانا في التاريخ مثلما احترموا موسى   

مثلا، لكن     (ربما)أو    ( على الأرجح)بعبارة    (probablyة كلمة )كان بالإمكان ترجم 

 في الابتعاد  حذْفَه تماماً وترجمةَ الجملة على أنه لم يذُكر في النص الأصلي لا يسهمان إلا  

مت الجملة كالتالي: قد لا يوجد   الأصوبد المؤلف، وربما كان بالنص إلى غير مرا لو ترُجِّ

 . ا كالذي حظي به النبي العبراني العظيم موسى ا واسعً في التاريخ شخص نال إعجابً 

يقين    تترجم عدم  التي  أحد الأحوال  ترجمة  أنيس منصور، مرة أخرى، عن  امتنع 

 وهو استحالة وصول أي شخص إلى ما وصل إليه قورش  ه، ألَا المؤلف من حدوث ما اقترحَ 

بما كان ليحدث يقيناً في حال لم يأت قورش إلى الوجود،    لمؤلفمن إنجازات؛ إذ لا علم ل 

 التالي: وقد وردت الكلمة ضمن السياق

 But in estimating Cyrus’s influence, one should keep in mind that what 

he accomplished would probably never have occured without him (p.456). 

، وقد صاغها على الشكل (probably)دون مكافئ لحال التشكيك    نقل المترجم الفكرة 

 التالي: 
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نفسه كان عميقاً، وكان من المستحيل أن يحدث لولاه    قورشلكن الأثر الذي تركه   

 ً  (. 251)ص. شخصيا

المترجم   به  قام  الذي  الحذف  إدخال  يوحي  عبر  المؤلف  تفاداه  الذي    كلمة   بالجزم 

(probably  )  ،جملته أو  و على  المرجح(  )من  أو  الأغلب(  )على  بعبارة  ترجمتها  يمكن 

 )ربما(. 

2.1.6.1.2.3 perhaps    

التي تفيد إمكانية أو احتمال أن يكون فولتير  (  perhapsكلمة )أنيس منصور  لم يترجم   

 ً  :  ، وقد وردت في السياق التاليأكثر المائة إنتاجا

 Through all these years, Voltaire’s literary output continued 

undiminished. He was a fantastically prolific writer, perhaps the most 

voluminous author on this list (p.412). 

، فقد نقل الفكرة على النحو  الحال تماماً من السياق بتأكيد تلك المعلومة يوحي حذفُ    

 : تاليال

  ً  (.232)ص. ولم يتوقف فولتير عن الإنتاج الفلسفي. ويعتبر أكثر الخالدين إنتاجا

لم يؤك    نقلُ   يدل   م على جزمه وتأكيده لمسألةٍ  كلمة  المؤلف حين أضاف    دهاالمترجِّ

(perhaps  )  تلك من  وأذكر  الضاد،  لغة  في  لها  مكافئ  إيجاد  المترجم  بإمكان  كان  التي 

  )ربما( أو )لعل( أو )قد يكون(.  : المكافئات مثلا

( التي تسُتخدم لنفي اليقين  perhaps)  ة كلملم يضع المترجم في نص الترجمة مكافئا ل 

دفع حذفه إلى الاعتقاد بجزم المؤل ف في نصه الأصلي،  عن الجملة التي تأتي ضمنها، وقد ي 

 رغم أن هذا الأخير قد أخلى ذمته حين كتب:  
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 Perhaps no painter in history has been able to do high quality work in 

so many diverse manners and styles (pp.507-508). 

يعادل  بما  المترجم  يأتي  أن  الأوْلى  قبيل  (  perhaps)  كلمة  كان  الضاد من  لغة  في 

  فقدنص الأصلي، )ربما( أو )لعل( أو )قد لا نجد(، وليس أن يستغني عنه كأنه لم يرد في ال

 ا لا إشارة فيه إلى ما يعب ر عن الشك:  نصًّ   أنتج

  ولم يستطع أي فنان في كل العصور أن يبلغ هذا المستوى الرفيع الذي بلغه بيكاسو  

 (. 282)ص.

االمعنى في نص الترجمة  بابتعاد    ذف الذي قام به المترجم تسب ب الح   جاء عليه    عم 

 في النص الأصلي. 

 صفة حذف  2.6.1.2.3

أثر    أنيس منصور، مبي نًا  لم يترجمها  التي  الفقرة باستخراج الصفات  قمت في هذه 

الحذف الذي قام به عبر مقارنة المعنى الناتج في نص الترجمة وذلك الموجود في النص  

 صلي.الأ

1.2.6.1.2.3 West 

ألَا   نقل كلمة في غاية الأهمية  المترجم عن  تعُتبر في  (  West) وهي  تغاضى  التي 

وظ فها كنعت في    المؤلف، لكن  (Germany)الأصل اسمًا قد يستعمل لوصف اسم آخر هو  

منع   محاولته  ومنها  تتحقق،  لم  التي  هتلر  توضيح طموحات  بصدد  كان  وقد  الحالة،  هذه 

ية من الانتشار في ألمانيا ودول أخرى، وكيف أن ألمانيا الغربية )جمهورية ألمانيا  الديمقراط

المتحدة  1990-1945  تحادية الا والولايات  وبريطانيا  فرنسا  سيطرة  تحت  كانت  التي   )

 . الأمريكية أصبحت ديمقراطيةً 
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 وردت الكلمة في السياق التالي:  

 Hitler despised democracy and hoped to destroy it, not just in other 

nations, but in Germany, too. Nevertheless, today West Germany is a 

functioning democracy, and her citizens appear to have far less tolerance for 

authoritarian rule than any generation of Germans before Hitler’s time ever had 

(p.213). 

 على النحو التالي:هذا الجزء  نقل المترجم  

الديمقراطية ويريد القضاء عليها. ليس فقط في الدول الأخرى. ولكن  كان هتلر يحتقر   

في ألمانيا نفسها. وألمانيا الآن دولة ديمقراطية وتكره الحكم الشمولي. والجيل الجديد في  

 (.110)ص. هتلر ألمانيا حريص على ذلك أكبر من أي جيل آخر عاش قبل

لعبارة    لَ نقإن     م  ترجميًّا    (West Germany)المترجِّ منقوصٌ  نقلٌ  ألمانيا  أنها  على 

يجدر التأكيد على أن مايكل هارت قام بتأليف النسخة  ؛ إذ  ومغلوطٌ تاريخيًّا وجغرافيًّا وسياسيًّا

سخة التي  ، وهذه هي الن 1978المدروسة من كتابه إبان الحرب الباردة، وتم إصداره سنة  

(، وهو  West Germany) يا الغربيةعن ألمان  المؤلف ترجمها أنيس منصور، لذا فقد تحدث

بعد توحيد    1992في النسخة المنقحة الصادرة لاحقا سنة  (  West)ما يفس ر عدم وجود كلمة  

النسخة عن ألمانيا )وليس ألمانيا الغربية(    هذه ث في  الألمانيتين الشرقية والغربية، فقد تحد  

بعد أن غي ر ترتيب هتلر إلى المرتبة التاسعة والثلاثين بدل الخامسة والثلاثين في النسخة  

 Hitler despised democracy and hoped to destroy it, not just inمحل الدراسة؛ "

other nations, but in Germany, too. Nevertheless, Germany is a functioning 

democracy today, and her citizens appear to have far less tolerance for 

authoritarian rule than any generation of Germans before Hitler’s time ever 

had( "Hart ،1992.212 ، ص). 
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2.2.6.1.2.3 Western 

 : وردت الكلمة في السياق التالي 

 In principal, this meant that the Western Roman Empire, which had been 

destroyed more than three centuries earlier, was being restored, and that 

Charlemagne was now the rightful successor to Augustus Caesar (p.445). 

 نقل المترجم الجزء على الشكل التالي: 

ذلك بثلاثة قرون قد أعيدت   نى ذلك أن الإمبراطورية الرومانية التي تحطمت قبلمع  

 (. 248)ص.  من جديد وأصبح شارلمان خليفة أغسطس قيصر

التي   (Western)  قد وقع في خطأ تاريخي عبر عدم ترجمته لكلمةالمترجم    يبدو أن 

مجتمعةً    (Roman Empire)  سبقت تعني  الغربية )والتي  الرومانية  لأن  (الإمبراطورية   ،

للميلاد بأكثر    800ة الرومانية وأنها قد تحطمت قبل عام  ترجمته لها على أنها الإمبراطوري 

لاً  ثَّ تسهم في مغالطةٍ واسعة النطاق وذلك على مستويين: المستوى الأول مم   ،من ثلاثة قرون

ؤلف هو من أخطأ في سرده التاريخي  في ترجمةٍ منقوصةٍ، والثاني في نشر الانطباع بأن الم

مبراطورية الرومانية لم تسقط برمتها في القرن  العكس هو ما حدث؛ فالإ ة، و لهذه المعلوم

الإمبراطورية   إن  بل  العربية،  باللغة  نصه  من  يفُهَم  أن  منصور  أنيس  أراد  كما  الخامس 

دخل زعيمهم    حين  476الرومانية الغربية هي التي سقطت في أيدي قبائل الجرمان سنة  

آنذاك  Odoacer)  أودواكر عاصمتها   )-  ( رافينا  الإمبراطور    -  (Ravennaمدينة  ونفى 

 ( أوغسطولس  )عاشور،  Romulus Augustulusرومولس  إيطاليا  جنوب  إلى   )2015 :

سقوط  84 غاية  إلى  )البيزنطية(  الشرقية  الرومانية  الإمبراطورية  بعدها  واستمرت   ،)

بقيادة السلطان الغازي محمد الثاني    1456سنة    العثمانيينعاصمتها القسطنطينية في أيدي  

 تحويل اسمها إلى إسطنبول المعروفة حاليا.الفاتح، ثم  
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 اسمحذف  3.6.1.2.3

العنصر    هذا  التبعات  يرك ز  وعلى  منصور،  أنيس  يترجمها  لم  التي  الأسماء  على 

 لا.   مالدلالية والترجمية لعمليات الحذف التي قام بها وما إن كانت مبررة أ

1.3.6.1.2.3 playwright, essayist, historian  

كاتب    المؤلفذكر    منها:  العملية،  حياته  في  فولتير  مارسها  قد  كان  مهن  أسماء 

 :السياق التاليمسرحي، وكاتب مقالات، ومؤرخ، وقد ورد ذلك في 

 François Marie Arouet-better known by his pseudonym Voltaire-was the 

leading figure of the French Enlightenment. A poet, playwright, essayist, 

novelist, short-story writer, historian, and philosopher, Voltaire was the 

apostle of freethinking liberalism (p.410).  

 نقل المترجم هذا الجزء كما يلي:  

اسمه فرنسوا ماريه أروبه الذي اشتهر باسم فولتير. كان شخصية بارزة وأحد رواد   

ً كان شاعراً وروائ   فرنسا. حركة التنوير في    (.230)ص. وفيلسوفاً وكان نبياً للتفكير الحر يا

  لبعض ما قام به فولتير ككتابة المسرحيات والمقالات والتأريخ المترجم  لم يتعرض   

كْره  بهذا الترتيب، صراحةً في النص الأصلي، وفي ذلك نقلٌ منقوصٌ لتفاصيل    ابالرغم من ذِّ

 خصية المدروسة. ول الشضرورية لتكوين صورة مكتملة ح

   Robert H. Goddardاسم العلم  2.3.6.1.2.3

 وردت الكلمة في السياق التالي:  
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 There is no doubt that Wernher von Braun did more than his share to 

advance space exploration (as did such important predecessors as Konstantin 

Tsiolkovsky, Robert H. Goddard, and Hermann Oberth) (p.417). 

 نقل المترجم هذا الجزء على النحو التالي: 

إلى    الواجب أن نعزو فضل هذا كله  الذي   مانيلالعالم الأهل من  فرنرفون براون 

   مشروعات كثيرة أدت إلى النزول على القمر؟  أبدع

ين  ات ا روسي هو كنستن من الواجب أن نذكر هذا العالم الألماني وعالمين آخرين أحدهم 

 (. 235)ص.  تسيولكفسكي، والآخر ألماني هو هرمان أوبرت

وهو    بالرغم من أهميته   النص الأصلي لم ينقل المترجم أحد العلماء المذكورين في   

ذكر   من  رغمبالأجد تفسيرا لاكتفائه بذكر عالِّمين فقط من أصل ثلاثة  ، ولا روبرت غودرد 

استكشاف   مجال  في  ثلاثتهم  الناحية    الحذف  أنتج  قدو   .الفضاءوشهرة  من  منقوصا  نصا 

 المعرفية، إذ لا يمكن اعتباره مرجعا لمعرفة كل ما ورد في النص الأصلي. 

 عدد حذف  7.1.2.3

ا المترجم في نص  مفي النص الأصلي دون أن ينقله  اورد  ينعدد   يتناول هذا العنصر 

 مكافئ في لغة الضاد.حتاج إلى ترجمة وبحث عن اليلا   العدد أن اعلمً  الترجمة،

   1726سنة   1.7.1.2.3

 ورد التاريخ في السياق التالي: 

 Voltaire relates that during his stay in England, 1726, he overheard some 

learned men discussing the question: who was the greatest man (p.26). 
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لتير في بريطانيا أن اشترك في مناقشة إنه حدث عندما كان الفيلسوف الفرنسي فو  

 (. 05م )ص.موضوعها: من هو الأعظ

 ، 1726وهو سنة    ،تغاضى المترجم عن نقل تاريخ الواقعة التي حد ثنا عنها المؤلف  

ذكُرتْ في النسخة الأصلي ة بالإنجليزية    الهامة التيتفاصيل  ال  أحد  وهو ما من شأنه إغفال 

ا ينقص من مصداقية هذه الأخيرة العربية، مم  إلى  الترجمة  ذكر في النسخة الناتجة عن  ولم تُ 

 مات أو في اعتبارها مرجعا يعُتمد عليه لمعرفة ما ورد في النص الأصلي. في أخذ المعلو 

 fl. 13 thالتاريخ  2.7.1.2.3

 ي السياق التالي:فورد التاريخ  

16 

Moses     

fl. 13 th c. B.C. (p.114). 

 فرعي كما يلي: نقل المترجم العنوان ال 

 -عليه السلام -موسى  16 

  MOSES 

 (. 46)ص.  ق.م(... )القرن         

ورد في النص الأصلي، ووضع في مكانه ثلاث  لم ينقل المترجم تاريخ الميلاد الذي   

)  نقاط،  بالاختصار  مايلي.fl. 13 th c. B.Cويقصد   )  :(floruit. 13th century before 

Christ)  ،:ا امتناعً   كان  الحذف  ويبدو أن  (.قرن الثالث عشر قبل الميلادعاش في ال)  بمعنى

 . مكان التاريخ وذك لوجود النقاط اسهوً  وليس 
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 إضافة  2.2.3

، فجزء من  الفقرة  تناول يتم  حالات بحيث    خمس هذا الجزء من البحث إلى    تم تقسيم   

فالجملة، الكلمة.    العبارة، ف  فقرة،  البحث  ويتمثم  آخر  في  الملحق  التي  ال  نسخ  في  فقرات 

نت   ة.المضاف والعباراتوالجمل ء اجزالأ تضم 

 فقرة إضافة  1.2.2.3

وسأتناول الحالات حسب    المترجم عدة فقرات قصيرة منها ستة أربع مرات،  أضاف 

 وأشير إلى الصفحة التي وردت فيها. ات وأذكر الفقر  ،هذا الترتيب 

ال  يتناول   ستة،    إضافة  عنصرهذا  وعددها  التطالفقرات  لأ ويتم  من  رق  عدد  كبر 

بفقرة واحدة، وبما أن الفقرات ليست طويلة، فسيتم نقلها    والانتهاء الفقرات المضافة المتتالية  

هنا،   متتاليتين المترجمقام  فقد  مباشرةً  فقرتين  العنوان   بإضافة  محتوى   ALBERTإلى 

EINSTEIN  ،  ،يلي فيما  جملة  وأذكرهما  على  تحتوي  الأولى  الفقرة  أن  ،  واحدةويلاحظ 

، وتبدأ الفقرتان بحرف الواو، وكان من الأفضل  والفقرة الثانية تحتوي على جملتين معقدتين 

ربطهما مع الفقرة السابقة، كما أنهاهما المترجم بعلامة تعجب دون مبرر واضح، وقد عمد  

لعلامات الوقف، مثل وضعه للنقطة قبل الفاء   غريبٍ   في حالاتٍ سيأتي ذكرها إلى استخدامٍ 

 و في عدة مواضع.  الوا أو 

وكان يقول إنه في كل مرة يعجز فيها عن فهم مشكلة في الرياضيات يستمع إلى   

 !موزارموسيقى  

القاتل    القصة يعرف من هو  البوليسية: لأن مؤلف  القصص  وكان يحسد مؤلفي 

مؤلفي القصص البوليسية إنهم    لحظ  يا    : الحقيقي ثم يخفيه عن عيون القراء. وكان يقول 

 (.  33.)ص  !لحقيقة التي لا نعرفها ولا ندري كيف نعرفهايعرفون ا
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ا من جوانب سيرة أينشتاين، لكنها ليست ذات جانبً   تينالفقر  اتين ه  ذكر المترجم في  

فائدة بالنسبة للسياق الذي وردت فيه، بل هي خروج عن النص الأصلي لأن  المترجم مطالب 

الأ لأفكار  بالنقل  في  المؤلفمين  إلا   ف  يتصر  حسب    ولا  الترجمة  علم  يتطلبه  ما  حدود 

 النظريات والتقنيات المتداولة.

 المقدمة مضمونها كالآتي:  فيفقرةً  أضاف المترجم 

أثر    يكون للشخصية  عميق متجدد على شعبها وعلى    « شخصي»المهم هو أن 

  ل هذه القائمة. وعنده لذلك أسباب مقنعةأو    صلى الله عليه وسلم تاريخ الإنسانية. ولذلك فقد اختار محمداً  

 (. 07.ص)

لاختيار    المتبعة  المعايير  أحد  شرح  المضافة  الفقرة  خلال  من  المترجم  حاول 

نة لقائمة المائة على  ، لذا يمكن إدراجها ضمن الترجمة بالشرح  شخصية   الشخصيات المكو 

احتوائها على رأي المترجم الشخصي، ولم تكن الإضافة ضرورية في هذا السياق    من  رغمال

 لقيام بها. لذا كان الأوْلى عدم ا

م    أضاف  واحدة  قصيرةً   فقرةً المترجِّ جملة  لمحتوى أثناء    في   MAOالعنوان    نقله 

TSE-TUNG  :ويقول فيها ، 

الم  السوفييت ستالين  ومن  اقتلع  كما  ماو  اقتلاع  يحاولون  الصين  في  أنهم  لاحظ 

 (.  60.)ص وخروتشيف

جم عن النسق  ضرورية، بل خرج بها المتر   أفكارا لم تكن   المضافةاحتوت الفقرة   

وأرى    الذي لم يكن بصدد الحديث عن ثورة الشعب الصيني على ماو تسي تونغ.  العام للنص

أن تلك الملحوظة    للدلالة علىبتصريح كهذا عن طريق التهميش    أنه من الأوْلى أن يدْلي

 تعب ر عن رأي المترجم الخاص. 
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الفرعي   نقلهخلال    فقرةً   المترجم أضاف    العنوان  ، ADOLF HITLER  لمحتوى 

 :  التاليومضمونها ك

عيها اليهود في العالم. وقد  )هذا الرقم مبالغ فيه جداً وهو لذلك من الأكاذيب التي يد   

تقاضوا عن ذلك ألوف الملايين من الماركات الألمانية والدولارات الأمريكية. وكان من  

. فعاقبوا شعباً  نتيجة هذا الادعاء العالمي، أن قفزوا إلى أرض فلسطين واستولوا عليها

 (.108ص.)  بريئاً على جريمة لم يرتكبها(

غير   معلومات  الفقرة  هذه  في  المترجم  الأف   ذكر  لإتمام  في  ضرورية  الواردة  كار 

معتمداً    النص، بل نقل فيها تصريحات خاصة به فيما يتعلق بالمحرقة والقضية الفلسطينية 

حادثة المحرقة لتضخيم أعداد الضحايا  على نظريات المؤامرة التي تفيد بأن اليهود استغلوا 

 .هرأي   نبالقوسين أن التصريح يعب ر حصريا عالمترجم  وربما أراد    ، وتهويل وتدويل قضيتهم 

واحدة   قصيرةفقرة    المترجمأضاف    جملة  ترجم    في  العنوان  حين 

CHARLEMAGNEوقد صاغها كما يلي ، :   

لته توحيد الدول التي  وشارلمان يمكن أن يقارن بجنكيز خان في غزواته ومحاو 

 (.249.)ص   سيطر عليها

، وربما اعتمد في مقارنته على ضخامة  تحتوي هذه الفقرة على رأي خاص بالمترجم 

أنها   إلا   قبله.  بها شارلمان وجنكيز خان  قام  التي  وربما كان    ،لم تكن ضروريةالغزوات 

عدم إضافتها ضل  وكان من الأفبذلك عن طريق التهميش أسفل الصفحة،    أن يقوم  الأصوب

 . في الترجمةقرب إلى الأمانة ن ذلك ألأ
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 ة فقرجزء من إضافة  2.2.2.3

هذي   الأجزاء    العنصر   ا رك ز  خمسة، على  وعددها  من    المضافة  جزء  كل  ن  ويتكو 

  ي الصفحة الت وترقيم    الفقرةترتيب  إلى    في العنوان الفرعي  ويشار  جملتين متتاليتين أو أكثر، 

ث  في الملحق في آخر البح يتم  ى بداية ونهاية الجزء في التحليل، ثم  ، وإلتمت فيها الإضافة

 .المضاف  التي ورد فيها الجزء الأصلية والفقرة الفقرة نسخ

  الثالثة والثلاثينالصفحة  الثانية فيالفقرة  1.2.2.2.3

الفقرة  المترجمأضاف    وقد  )   من  الأول الجزء  جزأين منفصلين، وقد ورد    في هذه 

وهو أمرٌ  ،  رفض أينشتاين لرئاسة إسرائيل تطرق فيه إلى    بحيث(،  فاعتذر )  إلى غاية (  طلب

-David Ben؛ فقد عرض أول رئيس وزراء لإسرائيل دافيد بن غوريون )صحيحٌ تاريخيًّا

Gurion  قدرته على لكن هذا الأخير أعرب عن عدم  أول رئيسٍ  أينشتاين منصب  ( على 

المنصب الناحية    مبررةليست    الإضافة  لكن،  24( https://nyti.ms/36afP0K)  تولي  من 

النص الأصلي، في  ترد  لم  فهي  تكن ضرورية،    الترجمية  بالأمانة  و ولم  المترجم  تقي د  لو 

 لكان أفضل. في النقل  المطلوبة

 ( من  الوارد  الجزء  المترجم  إيمانه أضاف  )أما  إلى  وقد  !عقل أي  (  فيه  (،  تناول 

  الدينيأينشتاين    إيمان  أنا نسبه لأينشتاين حول قصور العقل عن فهم الكون وخالقه و ريحً تص

أينشتاين  إذ لم ترد في سيرته، فضلا على أن    قةث  وهي فكرة غير مو  .أقرب إلى الصوفيةكان  

( في Alice Calapriceحسب ما أوردته أليس كالابريس )  سبق وأن وصف نفسه باللاأدري

، وهذا ما يؤكد عدم  (340  ، ص.Calaprice  ،2011)  ينشتاين ومقولاتهأحد كتبها حول أ

في  كان  قد وقع المترجم بإضافته في أخطاء  و   به إلى مذهبهم.أو قرْ   إلى الصوفيين  انتسابه

 
 . 13:06، الساعة: 05/02/2019اطلع عليه يوم:  -24

https://nyti.ms/36afP0K
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الجزء  غنى عنها أن  الأمين، خصوصا  النقل  إلى  أقرب  لكان  الجزء  هذا  لم يضف  ولو   ،

 . ضروريا المضاف ليس

  الثالثة عشر ةالصفح الثة فيالثالفقرة  2.2.2.2.3

وقد    ، الجزء الوارد من )فكان زوجاً( إلى )ثم مات(  في هذه الفقرة  المترجم   أضاف 

ن    أن النبي كان أبا وتاجراالتي تسرد ب المشهورة    ر النبوية يَ في الس ِّ   متداولة معلومات    تضم 

يخية، إلا  أن  صحة ما أضافه المترجم من الناحية التار  من  رغموعلى ال  . وراعيا ومحاربا

الترجمية  الناحية  لم يرد في النص الأصلي   الأمر ليس كذلك من  ، وكان الأوْلى عدم  فهو 

 .لإتمام الفكرة الواردة في الفقرة  إضافة هذا الجزء لأنه لم يكن ضروريا

 والثلاثين الثالثة الصفحة  الثالثة فيالفقرة  3.2.2.2.3

نقل    وقد  لى )بجمال الرياضيات(، أضاف المترجم الجزء الوارد من )وكان يرى( إ 

نَ زائدة    معلومات  وهي   . للرياضيات بالموسيقى  ه تشبيهَ   أينشتاين إلى  ب فيه  سَ فيه تصريحا 

موثقة على صحتها   وغير  المتفق  أينشتاين  يرَ  سِّ في  توجد  لا  وكان  فهي  عدم    الأصْوب ، 

 . الترجمة في د بحدود الأمانة إضافتها والتقي  

 110ة الصفح يالثانية ف الفقرة  4.2.2.2.3

(، وقد  !المجرم الحقيقي( إلى )وذلك باغتصابمن ) أضاف المترجم الجزء الوارد   

القضية   عن  الحديث  ن  وتضم  نظره،  وجهة  من  انتماءالفلسطينية  أن    المترجم   يبدو 

في   خاصةً  قد تجسد - يؤثر في نوعية الترجمة   أنه أنطوان برمان يرى الذي  -  الأيديولوجي

التي الأخيرة  فقرته  المترجمأضافها    الجمل  بها  الأساسية   ،لينهي  المهام  إحدى  "تتمثل  إذ 

لنظرية الترجمة، في تحديد هذا الهدف الأخلاقي بالضبط وبالتالي في إخراج الترجمة من  

  يضف المترجمولو لم    .(15  ، ص.2010،  برمانالشرنقة الأيديولوجية التي توجد فيها" ) 

 مين. رأيه الشخصي لكان أقرب إلى النقل الأ 
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 جملة إضافة  3.2.2.3

التي    الصفحةرقم    ووضع  ،في العنوان سيتم ذكرها  المترجم بإضافة خمس جملقام   

 في التحليل.  وردت فيها

 صلى الله عليه وسلم رسول الل   1.3.2.2.3

 ورد النص الأصلي على النحو التالي: 

 1 MUHAMMAD   570 – 632 (p.33). 

 في السياق التالي:المضافة وردت الجملة  

 صلى الله عليه وسلم د رسول الل محم - 1

 MUHAMMAD   

 (. 09.)صم 632 – م570

؛  أث رت الإضافة على السياق العام لسيرة الشخصية المدروسة بحيث تعارضت معه  

لا    ةتاريخي  وجهة نظرعلى أساس الإيمان بل من عن الشخصية النص الأصلي لم يتحدث ف

للتقديس  فيها  أدت  ،مجال  الوقوع في   الإضافة  وقد  أنطوان  الذي   التطويل إلى  تحدث عنه 

 المترجم برمان من خلال الترجمة الزائدة التي صن فها ضمن الميول التحريفية. واستخدم

عبر    في إطار تطبيق نظرية الهدف لجعل النص أكثر مقبولية للقارئ العربي  تكييف ال تقنية

لى الأمانة  وإن  عدم الإضافة يبقى أقرب إ  .لدى الجمهور المستقبِّل   التركيز على الثقافة السائدة

 .ولم ترد في النص الأصلي  ضرورية   ليستفي الترجمة، وأرى أن  الجملة المضافة   العلمية

 لم يعرف العالم كله رجلا بهذه العظمة قبل ذلك 2.3.2.2.3

 ورد النص الأصلي كما يلي: 
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But this cannot be said of the Arab conquests. Nothing similar had 

occured before Muhammad, and there is no reason to believe that the conquests 

would have been achieved without him (pp.39-40). 

   السياق التالي: ضمن المضافة وردت الجملة 

ولكن من المستحيل أن يقال ذلك عن البدو.. وعن العرب عموماً وعن إمبراطوريتهم  

.  بهذه العظمة قبل ذلك  فلم يعرف العالم كله رجلاً ..  صلى الله عليه وسلم الواسعة. دون أن يكون هناك محمد  

الباهرة بغير زعامته وهدايته    نتصاراتلا وما كان من الممكن أن تتحقق كل هذه ا  

   (.14-13ص.)ص  وإيمان الجميع به 

بالعظمة اصفا  االجملة و   المترجم  أضاف المدروسة  لم تؤث ر كثيرا    هالكن  ،لشخصية 

وقد للفقرة،  العام  السياق  نص    على  في  الشخصية  معتقداته  هذه  بإضافته  المترجم  أدخل 

الترجمة عن طريق التوطين بالرغم من عدم وجود حاجةٍ ماسةٍ إلى الجملة المضافة على  

 ة. الصعيد الترجمي، وأرى أن عدم إضافتها أقرب إلى الأمانة العلمية في الترجم

 القضاء على الأسطول الأمريكي   3.3.2.2.3

 على الشكل التالي: ورد النص الأصلي 

 a few days after the Japanese had attacked the United States naval base 

at Pearl Harbor (p.208). 

 :لسياق التاليفي ا المضافة وردت الجملة 

والقضاء    الياباني على ميناء بيرل هاربورأي بعد أيام قليلة من هجوم سلاح الطيران   

 (. 107.)ص  يعلى الأسطول الأمريك
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المنسوبة إلى المعلومات الواردة   رت الإضافة على الصحة التاريخية والمصداقيةأث   

وقع في خطأ تاريخي من خلال إضافته، إذ يدحض المؤرخ  قد    المترجم   وذلك لأن  ؛ في النص

ما أدلى  فكرة القضاء على الأسطول الأمريكي في   مثلا  (Evan Mawdsley)  إيفان ماودسلي

المو  على  لمجلتي  به  الرسمي  البريطانيةقع  الإذاعة    ( BBC History Magazine):  هيئة 

 things you (probably) 12  ، في مقال له بعنوان:(BBC World Histories Magazine)و 

didn’t know about Pearl Harbor  (حول بيرل    إثنا عشر أمرا لا تعرفه )على الأرجح(

بي ن   (، هاربر ها  فيه  بحيث  بيرل  هجوم  الأمريك أن  الأسطول  على  يقض  لم    يربر 

(http://bit.ly/32WHQVj )25.  فيالتاريخية    أقرب إلى الأمانةهو    عدم الإضافةأرى أن    لذا  

 . النص الأصلي لم يتضمنهاو   الترجمة، خاصة أن الجملة المضافة ليست ضرورية

 سبحانه وتعالى 4.3.2.2.3

 الأصلي كما يلي:ورد النص  

 “I cannot believe,” Einstein once said, “that God plays dice with the 

universe,” (pp.242-243). 

 السياق التالي: ضمنالمضافة وردت الجملة  

يلعب الطاولة   -سبحانه وتعالى-ر أن الله  هو الذي قال: »إن عقلي لا يستطيع أن يتصو   

 (.132.)ص  بهذا الكون«

فقد استخدم المترجم التوطين    ؛رت الإضافة على سياق المقولة التي وردت ضمنهاأث   

الذي   مدلول الإله أو الرب أو الخالق الذي لطالما تحدث عنه أينشتاين   حاد به عن ربما  الذي  

إلى   أقرب  رٍ  تصو  إلى  يشير  )كان  سبينوزا  باروخ    ( Baruch Spinozaإله 
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(https://bit.ly/2G63XlE)26  ، ٍلإله الإبراهيمية  الديانات  ر  تصو  يرفض  سبينوزا    وكان 

معي نٍ، ويرى أن الإله )أو الطبيعة( لا يخط ط لتحقيق أهداف معي نة ولا يحكم على الأشياء  

(https://stanford.io/2RY2S1J )27 تاين في عديد المرات مباشراً وصريحاً  قد كان أينش. و

تصو   على  قدرته  بعدم  تصريحاته  في  إله  وواضحاً  الديانات  مر  في  نجده  كالذي  عي ن 

(Calaprice  ،2011  :325).  ت الإضافة بهذا التصور ولو لم يقم بها المترجم  أخل    لذا فقد

 لكان أفضل، فهي لم تكن ضرورية. 

م   من ناحية أخرى إلى وجهة نظر    ( انه وتعالىسبح )  لجملة  قد ترجع إضافة المترجِّ

( كتعبيرٍ  الأصليةالألمانية )لغته  اللغة  ب (  Gott)أو  (  God)أينشتاين الذي كان يستعمل لفظة  

في ذلك  و ح بأن الرب أو الإله لا يلعب النرد مع الكون.  صر    فقدعن إعجابه بهذا الكون،  

وقد    . من أجل فهمٍ سلسٍ جم  المتر افهما  ربما التقاءٌ معنويٌّ مع التسبيح والإعلاء اللذين أض

وتعالى)جملة  تترجَم   ما  (  Almighty)  بكلمة   ( سبحانه  وهو  الإنجليزية،  اللغة  لا  قد  في 

اه   المعنى المفص ل فيه    بغرض تبسيط(  Gott) يتعارض مع إعجاب أينشتاين بعبقرية ما سم 

ناك أي داع  كن لم يكن هالذي تحد ث عنه أينشتاين. ل   المطلق  حول إله سبينوزا الكل ي  سابقا

 . إذ إن نص الترجمة واضح بدونهافة الجملة، ضالإ   أو ترجمي توضيحي

 ولاية كانت قد اشترتها فرنسا من أسبانيا 13أضافت إليها  5.3.2.2.3

 ورد النص الأصلي كما يلي: 

 the most notable governmental action during his term in office was the 

Louisiana Purchase, which roughly doubled the area of the United States 

(p.370). 
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 في السياق التالي:المضافة وردت الجملة 

 الشهيرة. فهذه الصفقة أدت  »صفقة لويزيانا    « ولكن من أعظم أعمال جيفرسون: 

رتها  تولاية كانت قد اش  13أضافت إليها    فقد،  %140تعاظم مساحة الولايات المتحدة    إلى

 (.205. )ص  فرنسا من أسبانيا 

بهذه    امؤرخ   فالأمر ليس  ؛رت الإضافة على صحة المعلومات الواردة في النص أث   

باستثناء رواية  الصياغة من    الثلاث عشرة،  الجزئية  التأكد من صحتها  يمكن  التي  ولاية 

ن  يشير  الذي    الموقع الرسمي لولاية لويزيانا صفقة شراء    نتيجةمقاطعةً    ةثلاث عشرإلى تكو 

ن    ولايةً   ةثلاث عشر ، وليس  من ولاياتٍ   وأجزاءٍ   بين ولاياتٍ وقد تراوحت    ،لويزيانا كما دو 

 .28( https://bit.ly/36hbXuB) المترجم 

يخص شراء فرنسا للويزيانا من إسبانيا قبل إعادة بيعها للولايات    أنتقل الآن إلى ما 

بت أن فرنسا قد اشترت لويزيانا من إسبانيا، بل  ث لا يوجد ما يُ فالواقع أنه  المتحدة الأمريكية،  

تشير في المادة   (Treaty of Aranjuez)في معاهدة أرانجويز    1801إن المواد الموثقة سنة  

أي   السادسة تتحدث عن  تنازل الإسبان عن لويزيانا لصالح فرنسا، ولا  صفقة شراء    ةإلى 

قد أدت إضافة تلك الجملة و   .(230  ، ص.United States Congress  ،1837وعن أي مبلغ )

والجملة بأسرها زائدة وخارجة   غنى عنها.في كان المترجم    في أخطاء تاريخية  إلى الوقوع

أقرب إلى الأمانة العلمية    تها هوعدم إضافوأرى أن  مجموعة المعلومات المطلوب نقلها،  عن  

 .إذ ورد النص الأصلي خاليا من تلك الإضافة في الترجمة
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 عبارة  إضافة 4.2.2.3

وأشير إلى الصفحة التي    في عنوان   كل واحدة   أذكرس  أضاف المترجم خمس عبارات 

 . وردت فيها

 أول من اخترع النار 1.4.2.2.3

 ورد النص الأصلي على النحو التالي: 

 Anonymous persons are also disqualified. Obviously the individual who 

invented the wheel-if indeed the wheel was invented by a single person-was a 

very influential figure, probably far more important than most of the people 

listed in this book. However, under the rules that I postulate, that individual, 

along with the inventor of writing, and all the other anonymous benefactors of 

the human race, has been excluded from consideration (p.27).  

 السياق التالي: ضمن المضافة العبارة وردت 

كبير  عدداً  أيضاً  مثل  واستبعد  المجهولين..  من  النار اً  اخترع  من  من  أول  وأول   ،

، ولكننا لا نعرفه..  اخصاً عبقري اخترع العجلات، وأول من اخترع الكتابة. لابد أن يكون ش

   (.06.)ص  ولا نعرف أيضاً إن كان واحداً أو كثيرين

مغالط  الإضافة  اكتشُفت  ةً أنتجت  بل  تخُترع  لم  فالنار  المعرفية؛  الناحية    ، من 

ا النار فكانت موجودة وتمك ن  و  الاختراع ينطبق على ما لم يكن موجودا وأوجده الإنسان، أم 

وأرى أن هذه الإضافة ليست ضرورية، ولو لم يقم بها    .والتحكم فيهاالإنسان من اكتشافها  

ف العلمية  الأمانة  إلى  أقرب  لكان  الترجمة المترجم  من    ي  خال  الأصلي    العبارةفالنص 

 . ضافةمال
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 عليه السلام 2.4.2.2.3

 ورد النص الأصلي كالتالي:  

but he was the only man in history who was supremely successful on 

both the religious and secular levels (p.33). 

 :في السياق التاليالمضافة وردت العبارة 

هو الإنسان الوحيد في التاريخ الذي نجح نجاحاً مطلقاً   -عليه السلام-ولكن محمداً  

   . (09.)ص  على المستوى الديني والدنيوي

ب أث   للفقرة  العام  السياق  على  المضافة  العبارة  التطويل  رت  في  المترجم  وقع  حيث 

لترجمة مطالبة  ؛ "فاوالترجمة الزائدة المصنفة لدى أنطوان برمان ضمن الميول التحريفية 

 ( المترجمة"  باللغة  كتابته  الأجنبي  للكاتب  تسنى  لو  نفسه،  هو  يكون  نص  ،  برمانبتقديم 

الإضافة  وإن    .(55:  2010 العلمية أفضل و عدم  الأمانة  إلى  الترجمة،  أقرب  أن     كما  في 

 . ولم ترد في النص الأصلي الجملة المضافة غير ضرورية

 سلاح الطيران  3.4.2.2.3

 النص الأصلي على النحو التالي:ورد  

 Though already fighting both England and Russia, Hitler nevertheless 

declared war on the United States in December 1941, a few days after the 

Japanese had attacked the United States naval base at Pearl Harbor (p.208). 

 وردت هذه العبارة في السياق التالي:   
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  1941وعلى الرغم من أن هتلر كان يحارب روسيا وبريطانيا. فإنه في ديسمبر سنة   

المتحدة  الولايات  قليلة من هجوم    ،أعلن الحرب على  أيام  ا أي بعد  الياباني    لطيرانسلاح 

 (. 107.)ص  على ميناء بيرل هاربور 

فقد وقع المترجم في خطأ تاريخي عبر    ؛المعرفي للنص رت الإضافة على الجانب  أث   

لأن هجوم الجيش الياباني آنذاك لم يقتصر على استخدام الطائرات،    ،إضافته لتلك العبارة

  تمي ز بتحضيرٍ قد  بيرل هاربر    الهجوم على ف  ،بل تجاوزها إلى سلاح البحرية الإمبراطورية 

بسرية تامة من خلال عبور أسطولٍ    تمت العمليةبحيث  على أعلى المستويات،    وتخطيطٍ 

ن من ست حاملات طائرات    3700كاملٍ مسافة   ميل تقريبا عبر المحيط الهادئ، وقد تكو 

لم تكن العبارة المضافة . و 29( /:bit.ly/32WHQVj/http)  وسفينتين حربيتين وثلاث طرادات

 .والتقيد بما ورد في النص الأصلي هاإضافت كان من الأفضل عدم لذا ضرورية 

 الانعزال التام عن العالم الخارجي 4.4.2.2.3

 ورد النص الأصلي على النحو التالي: 

 For most of his life, Edison suffered from seriously impaired hearing. 

However, he more than compensated for that handicap by his astonishing 

capacity for hard work (p.224). 

 :في السياق التالي المضافة وردت العبارة 

ض هذا النقص بقدرته الهائلة و  وقد عانى طوال حياته من ضعف في السمع. وقد ع 

 (. 118.)ص الانعزال التام عن العالم الخارجي . وعن على العمل وعلى التركيز في العمل

موث    غير  ادعاء  أمام  الترجمة  نص  بوضع  المضافة  العبارة  من  تسببت  فليس  ق، 

( أنه اعتزل العالم الخارجي منذ أن ضعف  Thomas Edison)  توماس أديسونالمعروف عن  
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  مبرر واضحدم وجود  فضلا عن ع  ، أقرب إلى النقل الأمينو   أصوَبلذا فعدم إضافتها    . سمعه

  .إضافةأية حتم على المترجم القيام ب ي 

 أول الأمر  5.4.2.2.3

 ورد النص الأصلي على النحو التالي: 

The uncertainty principle insures that physics, in the very nature of 

things, is unable to make more than statistical predictions (…) This represents 

a most profound change in the basic philosophy of science; so profound, 

indeed, that a great scientist like Einstein was never willing to accept it (pp.242-

243). 

 :في السياق التالي المضافة وردت العبارة 

يستطيع أن يفعل أكثر من أن تكون  ومبدأ عدم اليقين هذا، معناه أن علم الفيزياء. لا   

ؤات إحصائية فقط )...( وكانت هذه النظرية مقلقة لدرجة أن عالماً كبيراً مثل أينشتين  لديه تنب  

 (. 132.)ص أول الأمرقد رفضها 

ٍ للمعنى  العبارة المضافة  تسببت  ، فقد استخدم المترجم التوضيح الذي  بتغييرٍ محوري 

لم  فأينشتاين  سردي؛ل التحريفية، وقد أدى ذلك إلى خطأ أدرجه أنطوان برمان ضمن الميو 

حول مبدأ  (  Werner Heisenberg)هايزنبيرغ  فيرنر    فكرةيتقبل  ليكن يوما على استعداد  

 Universityمن جامعة ميريلاند ) (Young Suh Kimالشك، وهو ما يؤكده يونغ سو كيم )

of Maryland( نوز  وماريلين   )Marilyn E Noz)  جامع )من  نيويورك   New Yorkة 

University:في كتاب مشترك لهما بعنوان )  New Perspectives on Einstein’s E=MC²  

أك دا أن أينشتاين لم يقبل يوما مبدأ  حيث  ب ،  (²سآفاق جديدة حول معادلة أينشتاين: ط=ك)

 (. 49 ، ص.Kim ،Noz ،2018هايزنبيرغ للشك كأحد القوانين الفيزيائية الأساسية )
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لذا   .أن أينشتاين رفض مبدأ الشك في البداية فقط وذلك خطأب حي العبارة المضافة  تو 

في الترجمة، وأرى أن  الجملة المضافة  أقرب إلى الأمانة العلميةو  أفضلإن  عدم الإضافة ف

 . ورد النص الأصلي من دونها  فقد غير ضرورية

 كلمة إضافة  5.2.2.3

وأضع رقم الصفحة   العنوان في   كرهاوسأذأضاف المترجم ست كلمات خمس مرات،   

 . صفات وأسماءفي التحليل، وقد قسمتها إلى  التي وردت فيها

 صفة إضافة  1.5.2.2.3

العنصر  و   يتناول هذا  أربعة،  المترجم وعددها  التي أضافها  إن  يدرس  الصفات  ما 

 لا.  مكانت ضرورية لإتمام المعنى وتوضيحه أ

 الدينية  1.1.5.2.2.3

 كما يلي:  ورد النص الأصلي 

 Since the influence with which we are concerned must be averaged over 

the world at large, the names of many outstanding political figures whose 

influence was primarily local are absent (p.27). 

 في السياق التالي: المضافة الكلمةوردت  

ن للشخص أثر عالمي. إذ لا يكفي أن يكون له أثر إقليمي.. ولذلك استبعد  لابد أن يكو و  

 (. 06.)ص  فقط  «محلي » ، والمواهب العلمية التي لها أثر الدينيةكل الزعامات السياسية و

، فالنص لم يستبعد كل الزعماء الدينيين  تناقض تسببت الكلمة المضافة بالوقوع في   

ماني   مثل  محليا  تأثيرهم  كان  )Mani)الذين  وزرادشت   )Zoroaster  وماهافيرا  )



 

 
133 

(Mahaviraالموجودين في قائمة المائة ) .  فمن  لذا  ،  لا يوجد أي داع ترجمي لتلك الإضافةو

 الأصلي. التقيد بالنصالأمانة 

 خرافية  2.1.5.2.2.3

 ورد النص الأصلي على النحو التالي: 

 European traders, such as Marco Polo, were able to travel to China and 

bring back stories of its immense wealth (p.143). 

 وردت الكلمة المضافة في السياق التالي: 

استطاع تجار من مثل الرحالة ماركو بولو من أن يذهبوا إلى الصين. ويعودوا إلى  و  

 (.64-63ص.)ص عن ثرائها العظيم  خرافيةأوربا ليرووا قصصاَ 

المضأث    الكلمة  ما  رت  وهو  فيه،  وردت  الذي  السياق  في  العام  المعنى  على  قد  افة 

لا توجد أصلا أو أن الحديث  الصينية  أن تلك الثروات  يترجَم ب   ضفي على الجملة غموضاي 

أقرب إلى الأمانة العلمية  لأنه التقيد بالنص   ومن الأفضل  .عنها كان مبالغا فيه إلى حد كبير

 . ية ، إذ لم تكن الإضافة ضرورفي الترجمة

 الغزلية، الرقيقة  3.1.5.2.2.3

 ورد النص الأصلي على الشكل التالي: 

  Michelangelo composed many poems during his lifetime, some 

300 of which survive. His numerous sonnets and other poems were not 

published until well after his death. They provide considerable insight into his 

personality, and clearly show that he was a talented poet (p.267). 

 في السياق التالي: الإضافةوردت  
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قصيدة معروفة حتى الآن. ولم تنشر    300نظم عدداً كبيراً من القصائد بلغت  ثم إنه   

وفاته.   الغزليةقصائده   بعد  الملامح  .إلا  وعن  شاعريته  عن    لشخصيته   الرقيقة  كشفت 

 (. 146.)ص

اشتهر مايكل    فقد  لم تتسبب الصفتان بتأثير كبير على المعنى والسياق العام للفقرة، 

وقع بإضافته للصفتين في التفخيم الذي    قد  المترجم  لكن ،  نظمه لقصائد غزلية فعلاب أنجلو  

ضرورة ترجمية    يرى أنطوان برمان أنه من الميول التحريفية في العملية الترجمية، ولا أرى 

 . لهذه الإضافة، ولو لم يقم بها المترجم لكان أقرب إلى النقل الأمين

 اسمإضافة  2.5.2.2.3

كما يتم  ثنان،  االأسماء التي أضيفت في نص الترجمة وعددها    هذا العنصر رصد  ي  

 من ضرورات ترجمية أو منهجية أو توضيحية.  هايجاد ما قد يبررتحليل الإضافة لإ 

 إمبراطور  1.2.5.2.2.3

  ورد النص الأصلي كما يلي: 

 In 1750, a year after her death, Voltaire went to Germany at the personal 

invitation of Frederick the Great of Prussia (p.412). 

 وردت الكلمة المضافة في السياق التالي: 

دريش الأكبر  ي بدعوة من فر   1750وبعد سنة من وفاتها ذهب فولتير إلى ألمانيا سنة   

 (.231. )ص  بروسيا إمبراطور

فريدرش الأعظم أو المعروف    لأن   ؛ تاريخي وقع المترجم من خلال إضافته في خطأ   

أيضا بفريدريك الثاني أو الأكبر كان ملكا على بروسيا وليس إمبراطورا، وهو ما يوضحه  

لقصة ذاتها: "وحين ذاعت  حين سرد ا  ،دراسات في النظم والمذاهب  : لويس عوض في كتابه
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ل  الأكبر  فردريك  العظيم  بروسيا  ملك  دعاه  ومؤرخ  كأديب  فولتير  بلاطه"  شهرة  في  يقيم 

ينتبه  37  ، ص.2014)عوض،   لم  فربما  الإمبراطور    المترجم(،  بين  الكائن  الفرق  إلى 

نص الترجمة  على    اما أضاف لبسماعتقد أن فريدرش كان إمبراطورا فعلا،    ربماوالملك، أو  

 . النص عن الأمانة في النقلترجمة رغم عدم وجود ضرورة لتلك الإضافة التي ابتعدت ب

 وجه  2.2.5.2.2.3

  ورد النص الأصلي على النحو التالي: 

 Unlike some artists, Picasso was strongly interested in politics. In fact, 

his most famous painting, “Guernica” (1937), was inspired by an incident in 

the Spanish Civil War. Quite a few of his other works also have political 

significance (p.507). 

 في السياق التالي:المضافة وردت الكلمة  

وعلى خلاف كثير من الفنانين، فقد استغرقته السياسة، وأشهر لوحاته السياسية التي   

التي استوحاها من الحرب الأهلية في أسبانيا، وهناك    »جورنيكا«  جهو  لِّـ  1973رسمها سنة  

 (. 282.)ص  لوحات أخرى لها دلالة سياسية

الفنية هي عبارة عن   (جورنيكا)قبل    (وجه )إن إضافة كلمة    اللوحة  بأن  قد توحي 

ليس مستبعدا  و ،  (Mona Lisa)  ؛ امرأة مثلا كما هو الحال مع موناليزامعي نوجه شخص  

يك  مع  أن  ذلك  اعتقد  قد  م  المترجِّ أن،  (Guernica)ون  من  من خلالها    هابالرغم  ند د  لوحةٌ 

  .1937بيكاسو بالقصف الذي وقعت تحته قرية غرنيكا التابعة لإقليم الباسك سنة 
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 الفن التكعيبي  -  سم( x 777 349بأبعاد )للفنان بابلو بيكاسو  زيتية  لوحة فنية  – 3

 

اللوحة    لقرية   1937  أفريل  26يوم  الألماني    الجوي  من القصفالمستوحاة  تظُهر 

،  وفوقه مصباح مشتعل   وقد سقط فوق راكبه   الوسط حصانًا ينهق في    غرنيكا بإقليم الباسك

اليسار على  يستغيثون،    وثورًا  مكسورا  وأحدهموأناسًا  سيفا  يظهر  ،  يحمل    يمين  في كما 

 لتهمه. يبدو كأن ألسنة النيران ت   العلوي لشخصٍ  الجزءُ  اللوحة

 دقة الترجمة  3.2.3

إلى   وسيشارالعدد.  و الكلمة،  و العبارة،  و حالات وهي الجملة،    أربعتناول هذا الجزء  ي   

 مع تحليل مدى دقة اختيارات المترجم.  الصفحة التي وردت فيها كل حالة

 جملة  1.3.2.3

، بحيث  وعددها خمسة  لجملا  ترجمة بعضدقة    مدى  إلى  هذا العنصرفي    يتم التطرق 

المعاني اللغوية والاصطلاحية    وعرض تفكيك الجملة الأصلية إلى مكوناتها الأساسية    تمي 

ن، ثم   تجميعها للحصول على المعنى الاصطلاحي للجملة ضمن السياق الذي إعادة  لكل مكو 

تتم  بالنسبة للجملة المكافئة التي اختارها المترجم، ثم    ذاتهاالمراحل    ويتم تطبيقوردت فيه،  
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ترجمة بديلة في    واقتراحوترجمتها،  الأصلية  المعنيين الاصطلاحيين للجملة    ينب   المقارنة

 ب الأمر ذلك. إذا تطل   نهاية التحليل

1.1.3.2.3 he soon acquired an influence that made him a virtual dictator 

 وردت الجملة في السياق التالي: 

 In Mecca, he had had few followers. In Medina, he had many more, and 

he soon acquired an influence that made him a virtual dictator (p.34). 

الجملة:    هما  جملتين  تحوي  معقدة  الجملة   ، he soon acquired an influenceإن 

 . that made him a virtual dictatorوالجملة: 

 ( الضمير  من  الأولى  الجملة  )(،  heتتكون  )acquiredوالفعل  به  والمفعول   ،)an 

influence( بالإضافة إلى ظرف الزمان ،)soon( واستعُمل الضمير .)he  الذي يعود على( )

(، وإن Muhammadالمفرد الغائب المذكر( فاعلًا في هذه الجملة، وهو ينوب عن الاسم )

( )acquiredالفعل  اللاحقة  بإضافة  البسيط  الماضي  الزمن  في  ف  مصر   )edللفعل  )  

(acquire  بكلمة ويقصد  الإنجليزية،  اللغة  في  العامة  الصرفية  للقاعدة  يخضع  لأنه   )

(acquire  :تمل ك واقتنى، ومثال ذلك )He acquired the firm in 2008    لقد اشترى الشركة(

 He has acquired a reputation for beingكقولنا:    يكتسب  (، وقد يقصد بها2008سنة  

difficult to work with    لقد اكتسب سمعة بأن العمل معه صعب(، ويقصد بها في الجملة(

 المدروسة هذا المعنى. 

( التي وردت على هذا  a( وعلامة النكرة )influenceيتكون المفعول به من الاسم ) 

( )anالشكل  ت  يبدأ بحرف مصو  الاسم  بكلمة )i( لأن  كأن    التأثير(  influence(، ويقصد 

)لقد وقعتْ تحت تأثير طالب   She fell under the influence of an older student  تقول:
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 The drug companies have a lot of:  مثل قولنا  النفوذ  أكبر منها سنا(، وقد يقصد بها

influence on doctors  (على الأطباء  كبيرا  تملك شركات الأدوية نفوذا  ،)  وقد ورد الاسم

للدلا المدروسة  الجملة  النفوذ في  )لة على  الزمان  وورد ظرف   .soon( الفاعل  بين   )he  )

( لأنه يدخل في زمرة بعض الظروف التي تغي ر مكانها الذي هو عادةً في  acquired)  وفعله

( على حدوث أمر معي ن بعد فترة زمنية قصيرة،  soonآخر الجملة البسيطة، وتدل كلمة )

قليل(، وقد وردت الكلمة  بعد    غادرأأن  )يجب    I need to leave quite soonومثال ذلك:  

اكتسب   ما  معنى )سرعان  كاملةً  الأولى  الجملة  وتحمل  النص الأصلي،  في  ذاته  بالمعنى 

 نفوذا(. 

 ( الأداة  من  الثانية  الجملة  ن  )thatتتكو  والفعل  الفاعل،  عن  تنوب  التي   )made ،)

(. واستعُملت  virtualوالصفة )  (،a dictator(، والمفعول به الثاني )himوالمفعول به الأول )

( الربط  )thatأداة  الاسم  على  تعود  التي   )influence  الفعل وإن  الجملة.  هذه  في  فاعلا   )

(made( ف في الزمن الماضي البسيط لمصدر الفعل الشاذ   ( الذي يقصد بهmake( مصر 

معي نة،  تسب  ي  حالة  في  ذلك:ب  تسببْ )  You’ve made me very happy  ومثال  في    تلقد 

)هذه الحرارة   This heat makes her very tired يقصد به يجعل مثل قولنا: (، وقدإسعادي

 (، وهو المعنى المقصود في الجملة المدروسة. جدا  ةمتعب  هاتجعل

( الذي يعود  him)  الغائبالمفرد المذكر  ضمير  ورد المفعول به الأول على شكل   

ن المMuhammadعلى الاسم ) فعول به الثاني من الاسم  ( الذي ذكُر في جملة سابقة. ويتكو 

(dictator( وأداة التنكير )a( ويقصد بكلمة ،)dictator  )  ه يملك  ف كأن الشخص الذي يتصر

 Her father was a  ومثال ذلك:  ،السلطة المطلقة ليملي على الأشخاص الآخرين أفعالهم

dictator and the whole family was afraid of him    العائلة   أرعب   مُتسل طا)كان والدها

المدروسة. وقد سبقت هذا الاسمَ وقد ورد  ،كلها( الجملة  المعنى في  بهذا  الكلمة   الصفةُ   ت 



 

 
139 

(virtualالتي )  يكاد يكون يفيد المعنى الحرفي له، مثل  الموصوف  أن    على  تضاف للدلالة

)كانت البلاد تنزلق    The country was sliding into a state of virtual civil war  :قولنا

تقريبا( ن  أهلية  حرب  معنَ حو  الكلمة  تؤدي  وقد  كقولنا:  ،  )افتراضي(،   Virtual realityى 

حالة من الاستبداد    لتنعت وقد وردت الصفة في سياق الجملة المدروسة    )الواقع الافتراضي(،

.شبيه إلى حد كبير  الالظاهري      بالاستبداد الحقيقي 

 المعقدة   الجملة  ل  تدُ و   جعله كأنه مستبد .  الجملة الثانية كاملةً معنى: الأمر الذي  تحمل  

 دكتاتورا تقريبا. سرعان ما اكتسب نفوذا جعل منه   اأن محمد على  ناتهابعد إعادة جمع مكو  

 :الجملة على الشكل التالينقل المترجم  

المدينة كانوا كثيرين.    في  ناصروه  الذين  فإن  قليلين.  تبعوه في مكة  الذين  إذا كان 

أقوى وأعمق أثراً في    صلى الله عليه وسلمسول والإسلام قوة ومنعة. وأصبح محمد  بسرعة اكتسب الرو

 (. 10.)ص قلوب الناس

وبسرعة اكتسب الرسول والإسلام قوة  إن الجملة معقدة تحوي جملتين هما الجملة:   

 . وأصبح محمد صلى الله عليه وسلم أقوى وأعمق أثراً في قلوب الناسوالجملة:  ، ومنعة

ل )اكتسب(، والفاعل )الرسول(، والفاعل المعطوف  تتكون الجملة الأولى من الفع 

)الإسلام(، والمفعول به )قوة( والمفعول به المعطوف )منعة(، وظرف الزمان )بسرعة(  

)اكتسب(    المزيدالمجرور )سرعة(. وقد ورد الفعل  المركب من حرف الجر )الباء( والاسم  

ى تحص ل على، ومثال ذلك:  بمعن   (الألف والتاء)على وزن )افتعل( بإضافة حرفي الزيادة  

)كسب(  الثلاثي  الفعل  وهو مشتق من  اكتسب المرشح للانتخابات المحلية كثيرا من الأنصار.  

كسب الرجل رزقه بطرق    كأن نقول:  معي ن مادي  عادةً على شيء    الذي يقصد به حصل

المدروسة   الجملة  )اكتسب( في سياق  بكلمة  لديه شيء معنوي  )شرعية. ويقُصد  .  ( أصبح 
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الذي يدل على شخص  )رسول(  المعطوف عليه    يتكون الفاعل من )ال( التعريف والاسمو 

أخبرنا   تقول:  كأن  لرسالة  المستجدات،  لِّكالم  رسُولُ حامل  الاسم    بجميع    عرفا موقد ورد 

  )إسلام(  وكلمة   معطوفا،   ( الإسلام. وجعلت الواو العاطفة الاسم )للإشارة إلى النبي محمد

ي )أسلم( الذي يفيد معنى دخل في الإسلام مثل قولنا: أسلم كثيرون  مشتقة من الفعل الرباع

بالتعريف )الإسلام(  بكلمة  ويقصد  مكة،  فتح  الثلاثة  عند  الإبراهيمية  الأديان  ومثال  أحد   ،

الكلمة في   :ذلك وقد وردت  والمسيحية،  اليهودية  بعد  بهذا    جاء الإسلام  المدروسة  الجملة 

 المعنى. 

به ويحمل معنى السلطان، ومثال ذلك: كانت قوة الحاكم   مفعولا   )قوة(  الاسم  ورد

وحسن الأداء كأن تقول: تكمن قوتهم    الكفاءةيحمل معنى  تظهر في كل مجلس يعقده، وقد  

. وجاء بعده للدلالة على النفوذ والسلطة  المدروسةوقد ورد في سياق الجملة  في التكنولوجيا،  

ا عليه  ليعطف  الواو  )مَ حرف  ا   نعة(لاسم  تسكينهابفتح  أو    ة العز    معنى   ويحمل  ، لنون 

في الجملة المدروسة للدلالة على    الكلمة  ت وقد ورد  ، عدوه  منعة   أزال :  كقولنا،  والحصانة

 .  معنى الحصانة 

الذي يقصد به القيام )سرعة(    )الباء( والاسم  جرالحرف  يتكون ظرف الزمان من  

تتميز شركتنا   تقول:  كأن  قصير،  في زمن  الأداء،بأمر  الزمان    بسرعة  ورد ظرف  وقد 

( في بداية الجملة لأنه يدخل في زمرة بعض الظروف التي تغي ر مكانها الذي هو  بسرعة)

بين الجملتين رغم تواصل الفكرة    وقد وضع المترجم نقطةً عادةً في آخر الجملة البسيطة.  

الجملة  تدلُ   لتين. و وضع فاصلة أو الاكتفاء بحرف الواو للربط بين الجم  صوب، والأبينهما

 الأولى كاملةً على معنى سرعان ما غدا الرسول والإسلام في موضع قوة وحَصانة. 

والجملة    )محمد(،  واسمه  )أصبح(،  الناقص  الفعل  من  الثانية  الجملة  تتكون 

وسلم(،   عليه  الله  )صلى  الد عائية  أصبح  الاعتراضية  التفضيل  وخبر  واسم  )أقوى(، 
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ن من حرف  )أثرًا( والتمييز  المعطوف )أعمق(،   ، وظرف المكان )في قلوب الناس( المكو 

)في(،   المجرورالجر  إليه  مضافوهو    )قلوب(  والاسم  والمضاف  واستعمل  )،  الناس(. 

وإن  الفعل الناقص )أصبح( من أخوات    جملتين.الالواو للعطف والجمع بين    المترجم حرف

يقصد    ، وقدفي الماضيا  فً مصر    )كان( يرفع المبتدأ وينصب الخبر، وورد في هذا السياق

  تغي ر الحالبمعنى  أو    أصبحنا اليوم على خبر مفرح،  مثل قوْلنا:  قد دخل  الصباحوقت    أنبه  

 . الأخير  المعنىب  وقد ورد في سياق الجملة المدروسة ا.الحق  واضح  أصبح كأن تقول: 

العلم    ، ويطُلقللفعل الناقص )أصبح(  اسما  وردت كلمة )محمد(  على    (محمد)اسم 

نً   كثير  وقد ورد في سياق الجملة  ا بالرسول، ومثال ذلك: دخل محمد ونحن نيام،  من الناس تيم 

وقد بدأت الجملة الفعلية )صلى الله عليه وسلم( بفعل    نبي الإسلام.   إلى  للإشارةالمدروسة  

محمد   للنبي  للدعاء  وتسُتعمل  الإعراب،  من  لها  محل  لا  دعُائية  اعتراضية  وهي  ماض، 

صَلَّى  أقام شعيرة الصلاة، ومثال ذلك:  من المعاني منها  لفعل )صلى( عددا  يحمل ابالخير. و

نُ   بحالْمُؤْمِّ ُ عَلىَ    ، ومنها بارك في الشخص وأثنى عليه، ومثال ذلك:فِّي خُشُوعٍ   الص  صَلَّى اللََّّ

وأصل كلمة )الله( هي )إله(  ، وقد دل  الفعل على هذا المعنى الأخير في سياق الجملة.  رَسُولِّهِّ 

لت عليه )ال( التعريف وحذفت همزته وأدُغم اللامان. وورد لفظ الجلالة )الله( فاعلا،  دخ 

ويستخدم عند المسلمين للدلالة على الإله الفرد الصمد، ومثال ذلك: إن الله على كل شيء  

ى الاسم )محمد(  قدير. وجاء بعده حرف الجر )على( والضمير المتصل )الهاء( التي تعود عل 

كأن    ،معنى أعطى ومنحالفعل )سل م( بالشدة على اللام ليدل على  وقد ورد    .ثم واو العطف

اب المفاتيح: سل م  تقول : سل م صالحٌ  كقولناالتحية،    يفيد معنى ألقى ، وقد  لصاحب المنزل   البو 

 دروسة. الم  علينا من بعيد، وقد حمل الفعل هذا المعنى اللغوي الأخير في سياق الجملة

التفضيل )أق  ورد  الناقص أصبحوى(  اسم  للفعل  التي  )قوي(  كلمة    ، والأصل خبرا 

ومثال ذلك: فلان قوي البنية، ويقصد بها أيضا قادر وكفء، ومثال    شديد وصلب،  تفيد معنى
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وتدل كلمة )أقوى( على معنى أكثر قوة، مثل قولنا:    ، ذلك: دولة قوية عسكريا وتكنولوجيا

ا كان عليه في الموسم الماإن فريقنا أقوى   القوة  أن  ضي، ويقصد بها في الجملة المدروسة  مم 

صفة    )أعمق( معطوفة على )أقوى(، والأصل   الصفة  وقد وردت   زادت.  كانت موجودة لكنها

يقٍ رَمَاهُ فِّي بِّئْرٍ  التي تدل على أن المكان غائر، ومثال ذلك:  (  عميق ) ، وقد تعني متقدم  عَمِّ

يقٌ في المراحل، كقولنا:  تعب ر على معنى دقيق، ومثال ذلك: قام الموظف   ، وقدأخََذهَُ نَوْمٌ عَمِّ

وجاءت من   يسُتعمل  مْ )عُ مة  لكببحث عميق،  الذي  فه   شدةلوصف  ق(  بالتفصيل    و الحالة 

ِّ ، كأن تقول:  خلاف السطحية  معنى أكثر عمقا   وتفيد كلمة )أعمق(   ،الحُزن  عُمْقُ و   عُمْقُ الحُب 

ويق أعمق،  الغوص مسافة  الغطاسون من  تمك ن  تقول:  بها  كأن  المدروسة  صد  الجملة  في 

لوقوعه بعد    تمييزا(  أثرًا)المنصوب  ورد الاسم النكرة  . وقد  زيادة تغلغل الأثر إلى القلوب

للدلالة على ما يتبقى من علامات على وجود   ،كما تنص عليه القاعدة النحوية  اسم التفضيل

لأمر   أثرًَامعي ن، ومثال ذلك:  لَهُ  دْ  نَجِّ ويفيد مْ  الجر )ف   .  الحقيقية  معنى ي(  حرف  ،  الظرفية 

كأن تقول: إن التغيير يكون في    المجازية   الظرفية  أو   كقولنا: لقد سكبت الماء في الكوب،

لًا، للإشارة إلى قوة وعمق الأثر في قلوب الناس   وقد ورد في سياق الجملة مجازًا  الإنسان أو 

وتفكيرهم. إيمانهم  التكسي  ت ردوو   والمقصود  )قلوب( بصيغة جمع  اسما مجرورا  كلمة  ر 

  ب( حرفيا للدلالة على العضو الموجود في الجسم لضخ الدم، )قلْ كلمة    ومضافا، وتستعمل

مثل قولنا:    أو مجازا للإشارة إلى الجوهر   ومثال ذلك: تتطلب مهنة جراحة القلب دقةً كبيرةً، 

في   الكلمة  به  الذي وردت  هو  المجازي  المعنى  وهذا  قلبه طي ب،  لكن  المزاج  إنه صعب 

)إنسان(  فا بصيغة الجمع، ومفرده  وورد المضاف إليه )الناس( اسما معر    لجملة المدروسة. ا

دل  ت مثل قولنا: هناك عدة فروق بين الإنسان والحيوان والنبات، و  كائن بشري  هالذي يقصد ب 

ليطالبوا   اليوم  الناس  تقول: خرج  كأن  الأشخاص بصفة عامة،  )الناس( على معنى  كلمة 

للإشارة إلى الذين آمنوا برسالة النبي    وردت في سياق الجملة المدروسةقد  و   ،التعبير   ريةح ب 
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أن النبي محمدا سرعان ما أصبح صاحب نفوذ بحيث ترك    ملةً بالجملة كايقُصد  ، و محمد

 . أثرا أكبر في قلوب المؤمنين به

وترجمتها  تظُهر  الجملة  بين  المترجم    المقارنة  الرسول  قد  أن  اكتساب  تحدث عن 

للقوة والمنعة في حين أن النص الأصلي تحدث عن الرسول فقط مشيرا إليه بضمير    والإسلام

)الإسلام(،  كلمة  كان الأوْلى التقيد بما جاء في النص الأصلي وعدم إضافة  و،  (he)الغائب  

بين   بل ربط  حاكما مطلقا،  يصبح  الرسول  جعل  ما  هو  النفوذ  ذلك  أن  المترجم  يبي ن  ولم 

  وأضاف جملة ،  ( influence)  التي تعود على النفوذ  (thatالأداة )ل  الجملتين بواو العطف بد 

عدم وجودها في النص الأصلي، ثم صاغ العبارة الأخيرة    رغم صلى الله عليه وسلم(    )محمد 

ا ورد في النص الأصلي الذي   )أقوى وأعمق أثرًا في قلوب الناس( على نحوٍ لا يعب ر عم 

إلى ما يسمى بالتسميل أو التلطيف اللغوي  فقد لجأ    ث عن دكتاتور افتراضي أو ظاهري،تحد  

ترجمة    تم اقتراحلذا    ،اهرة لغوية معروفةأو لطف التعبير عن شيء جارح أو خادش وهي ظ 

: وسرعان ما اكتسب نفوذا  كما يلي  وقد تمت صياغتهابديلة عن التي قام بها أنيس منصور،  

تقريبا دكتاتورا  منه  كال  ،جعل  وردت  التي  ترجمته  الرسول  تالي:  بدل  اكتسب  وبسرعة 

 .وأعمق أثراً في قلوب الناسوالإسلام قوة ومنعة. وأصبح محمد صلى الله عليه وسلم أقوى  

معلومة    على  المدروسة  الجملة  قبل  احتوى  الأصلي  النص  أن  إلى  الإشارة  تجدر 

  ، وقد نقلها المترجم كما يلي: In Medina, he had many moreوردت على الشكل التالي:  

اكتسب  محمدا النبي . وتعني الجملة الأصلي ة أن فإن الذين ناصروه في المدينة كانوا كثيرين

ا نص الترجمة فقد اكتفى بالإشارة إلى أن أنصاره في   عددا أكبر من الأنصار في المدينة، أم 

 المدينة كانوا كثيرين. 

 327- 326في الصفحتين  الثالثةالفقرة  2.1.3.2.3

 سياق التالي:وردت الجملة في ال 
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 In spite of its enormous material losses during World War II, the Soviet 

Union emerged from that war as the world’s second largest industrial 

power (p.327). 

(، وحرف الجر  emerged(، والفعل )the Soviet Unionتتكون الجملة من الفاعل ) 

(from  واسم  ،)( )thatالإشارة  والاسم   ،)war( والحرف   ،)as( إليه  والمضاف   ،)the 

world ،)( والمضافpower( والصفات ،)second(و )largest(و )industrial.) 

(، وتستعمل  Union( والاسم )Soviet( والصفة )theيتكون الفاعل من أداة التعريف ) 

سابقا مثل    ى في الدول الشيوعيةمجموعة منتخبة على أي مستو( للدلالة على  Sovietكلمة )

السوفيتية  )  The Union of Soviet Socialist Republicsقولنا:   الجمهوريات  اتحاد 

وقد    .لتدل على ما له علاقة بالسوفيات  في الجملة المدروسة  وقد وردت الكلمة  (، الاشتراكية 

  مثال ذلك: الذي يعني منظمة تمثل أشخاصا يقومون بعمل محدد، و (  Union)تلاها الاسم  

Teachers’ union    وتستخدم عبارة الأساتذة(،  للدلالة على (  the Soviet Union))اتحاد 

ف في الزمن الماضي البسيط بإضافة ( مصر  emerged)الفعل    . وإنالاتحاد السوفياتي سابقا

( بكلمة  edاللاحقة  ويقصد  الإنجليزية،  اللغة  في  العامة  الصرفية  للقاعدة  يخضع  لأنه   )

(emerge  )ومثال ذلك:  ،الانبثاق أو الظهور من مكان ما  A figure emerged from the 

shadows    ،)شكل الظلال  بين  من  )  دويقص)ظهر  الجملة    (emergedبكلمة  سياق  في 

ن (  from)ورد حرف الجر  قد  و   والبزوغ.المدروسة الظهور    (، وتلاه اسم الإشارة بمعنى )مِّ

(that.في الجملة المدروسة )( الذي حمل معنى )تلك 

حة والجنود بغرض القتال بين  للدلالة على استخدام الأسلاسمًا  (  war)كلمة    وردت 

)إنهم   They have been at war for the past five years  ومثال ذلك:   ، مجموعتين أو أكثر 

للإشارة إلى (  thatشارة )اسم الإوقد وردت في الجملة بعد    ، في حرب منذ خمسة أعوام(

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/figure
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/shadow
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/year
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،  سيأتي بعده  لوصف وظيفة ما( as)حرف اليرد و   العالمية الثانية التي سبق ذكرها.الحرب 

ذلك:    )بصفة( ويعني   ومثال  )ك(،  )لقد    He used the company as his last resortأو 

دروسة.  استعمل الشركة كملاذ أخير(، وقد دل الحرف على المعنى ذاته في سياق الجملة الم

الأرض وما فوقها من    ( الذي يقصد بهworld( والمضاف إليه )theوقد تلته أداة التعريف )

والأشياء والأماكن   Everest is the highest mountain in the world  :كقولنا  الناس 

فا بمعنى العالَ )إفرست هي أعلى قمة في العالم(،     ، موقد ورد في سياق الجملة المدروسة معر 

بالفاصلة   اقترن  تفيد ملكية ما    ( 'العليا )وقد  وتُ يأتي بعدهاالتي  ( second)الصفة  ستعمل  . 

)هذه قطعتي   This is my second piece of cakeومثال ذلك: ،  للإشارة إلى المرتبة الثانية

 أدت المعنى ذاته في الجملة المدروسة. الثانية من الكعكة(، وقد 

بكلمة  (، ويقصد  est( واللاحقة )large)الصفة    ( منlargestتتكون صفة التفضيل ) 

(largeضخم )   ومثال ذلك:  وكبير ،A large number of people    ،)عدد كبير من الناس(

)وقد   كلمة  الصفة    ( أكبر)معنى    (largestأفادت  وتتكون  المدروسة.  الجملة  سياق  في 

(industrial( الاسم  من   )industry( واللاحقة   )al( بكلمة  ويقصد   ،)industry صناعة  )

وقد    ،)صناعة الترفيه(   The entertainment industry  ومثال ذلك: منتجات موجهة للسوق،  

الكلمة معنى  industrial)  حملت  الموصوف  ( صناعي)(  ورد  وقد  المدروسة.  الجملة    في 

(power  اسمًا، ويمكن أن تفيد معنى )نتج الضوء والحرارة  تُ ي  ت الطاقة وخاصة الكهرباء ال

السيطرة، ومثال    )الطاقة النووية(، وقد يرد بمعنى   Nuclear power  ال ذلك:ومث ،  وغير ذلك 

، وقد تؤدي  )إنه يحب السيطرة على الناس(  He likes to have power over people  ذلك:

)إن   If you have the information, then you have the powerمعنى القوة كأن تقول:  

القوة(،  تمتلك  فأنت  المعلومة،  تمتلك  ورد  كنت  المعنى  وقد  بهذا  الجملة  ت  سياق  في 

أن الاتحاد السوفياتي خرج من تلك الحرب )العالمية الثانية(    كاملةً وتعني الجملة    المدروسة،

 .كثاني أكبر قوة صناعية في العالم

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/high
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/mountain
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 كما يلي:  الجملة نقل المترجم 

دحة التي عاناها الاتحاد السوفييتي في الحرب العالمية  ى الرغم من الخسائر الفاعلو  

 (. 180.)ص  دولة عظمى وثاني دولة في العالم فإنه قد ظهر على مسرح التاريخالثانية. 

(، واسمه )الهاء(، وحرف التحقيق )قد(، والفعل    تتكون الجملة من حرف التوكيد )إن 

المجرور   )التاريخ(،  )ظهر(، وحرف الجر )على(، والمضاف  إليه  )مسرح(، والمضاف 

مضاف  والمفعول به الموصوف )دولة(، والصفة )عظمى(، وواو العطف، والمعطوف ال

 )ثاني(، والمضاف إليه )دولة(، وحرف الجر )في(، والاسم المجرور )العالم(.

( التي تفيد    بدأ المترجم جملته بفاء العطف ليربطها بالجملة التي قبلها، واستخدم )إن 

ذُ   ،لتأكيدا الذي  السوفياتي  الاتحاد  يعود على  الذي  اسمها  سابقاوالهاء  الجملة    .كر  وتعتبر 

التاريخ الفعلية )قد ظه  (  رفع  ( في محلدولة  ر على مسرح  المترجم    أدرج  وقد.  خبر )إن 

رد الفعل )ظهر( للدلالة على  وقد و   الحرف )قد( الذي يفيد التحقيق إذا ورد بعده فعل ماضي.

في سياق الجملة المدروسة    وقد حمل المعنى ذاته،  على حقيقته   ظهَر  البزوغ، ومثال ذلك:

وقد تلاه حرف الجر )على(    .اتي الذي يعتبر فاعلا مستتراالاتحاد السوفي   بزوغليدل على  

  كأن تقول:   حداثالأ تجري فيه  الذي  مكان  ال  ( الذي يقصد به الذي دخل على المضاف )مسرح

قريبً  كان  و الجريمة   مَسْرَحا من  لقد  إلى   الكلمة  ت وردقد  ،  للإشارة  المدروسة  الجملة  في 

 الحقب التاريخية المتوالية.

جملة الأحَوال والأحداث التي يمر  للدلالة على    افً معر    تاريخ(ال)  هالمضاف إلي   ورد 

، ومثال ذلك:  الظواهر الطبيعية والإنسانية  وعلى  على الفرد والمجتمع  وينطبقبها كائن ما،  

  الأزمنة التي مرت بها   ، ويقصد بالكلمة في سياق الجملة المدروسة قومه   تاريخيمث ل  فلان  

  مثل قولنا:دل على المؤسسات التي تسي ر بلدا  ي ل  اسمًا)دولة(  ه  وقد ورد المفعول ب   البشرية.
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في الجملة المدروسة للإشارة إلى الاتحاد الكلمة    وقد وردت  تتمتع دولة ألمانيا باقتصاد قوي،

 السوفياتي. 

كبير وهائل    مؤنثة على وزن )فعُلى(، ويقصد بكلمة )عظيم(   (عظمى الصفة )  وردت 

بإمكانها  والتي  قوية اقتصاديا وعسكريا  ال  دولةالظمى( على  وتطُلق عبارة )دولة عوقوي،  

العالم لفترة طويلة من الزمن كما تستطيع اتخاذ مبادرات دون حاجة    دولالتأثير على أغلب  

الدول الأخرى المعطوف المضاف )ثاني(،  .  إلى قبول وموافقة  وقد تلاها واو العطف ثم 

  )دولة(   ويعود المضاف إليه  .ا يأتي بعد الأولللدلالة على ترتيب م  ويسُتخدم العدد )ثاني(

معرفا  عالَم(  ال). وورد الاسم المجرور  حرف الجر )في(تلاه    على الاتحاد السوفياتي. وقد

ا من تبعات الانحباس الحراري،  للإشارة إلى كوكب الأرض، ومثال ذلك: يعاني العالم حاليًّ 

الكرة الأرضية وما تحويه من دول،    دل علىت في سياق الجملة المدروسة ل  ت الكلمةوقد ورد

 في العالم. أن الاتحاد السوفياتي أصبح ثاني دولة عظمى  كاملةً وتعني الجملة  

يتحدث    أنهالحقبة الزمنية و حدد  تظُهر المقارنة بين الجملة وترجمتها أن المترجم لم ي  

المعلو  هذه  ذكُرت  بينما  الثانية  العالمية  الحرب  بعد  السوفياتي  الاتحاد  النص  عن  في  مة 

الأصلي، وقد عوضها المترجم بعبارة )على مسرح التاريخ( التي لم ترد في النص الأصلي،  

كما وصف المترجم الاتحاد السوفياتي بالدولة العظمى في حين أن النص الأصلي لم يذكر  

بل اكتفى بوصف الاتحاد السوفياتي بكلمة  (،  superpower)ا أو يقابل القوة العظمى  ما يقابله

(power ) ةالتي تعني قو . 

،  من أي ناحيةذكر المترجم أن الاتحاد السوفياتي ثاني دولة في العالم بينما لم يحدد   

صناعية  وقد كان النص الأصلي واضحا حين وصف الاتحاد السوفياتي بأنه ثاني أكبر قوة 

  منصور  في العالم، ويمكن تلخيص الفروق بين الجملتين من خلال المقارنة بين ترجمة أنيس 

  ،فإنه قد ظهر على مسرح التاريخ دولة عظمى وثاني دولة في العالم  التي وردت كما يلي:
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خرج الاتحاد السوفياتي من تلك الحرب كثاني    التالي:  النحو على    يتم اقتراحهاوالترجمة التي  

 بر قوة صناعية في العالم.أك

3.1.3.2.3 which roughly doubled the area of the United States 

 وردت هذه الجملة في السياق التالي:   

 the most notable governmental action during his term in office was the 

Louisiana Purchase, which roughly doubled the area of the United States 

(p.370). 

(،  the areaه )(، والمفعول ب doubled(، والفعل )whichتتكون الجملة من الضمير ) 

(، بالإضافة إلى ظرف الأسلوب  the United Statesوالمضاف إليه )(،  ofوأداة الإضافة )

(roughly( واستعُمل الضمير .)which( فاعلا في هذه الجملة، وهو ينوب عن )Louisiana 

Purchase( وإن الفعل .)صفقة لويزيانا( )doubled  مصرف في الزمن الماضي البسيط )

للقاعدة الصرفية العامة في اللغة الإنجليزية، ويقصد بكلمة  ( لأنه يخضع  edلاحقة )بإضافة ال

(double)  الحجم أو المقدار، ومثال ذلك:  يضاعف  Our house has almost doubled in 

value  )الكلمة في سياق  ، وهو المعنى ذاته الذي دلت عليه )لقد تضاعفت تقريبا قيمة منزلنا

 المدروسة.  الجملة

( الذي يقصد به  area)والاسم المضاف    (theأداة التعريف )  يتكون المفعول به من  

  ويقصد بالكلمة)منطقة فقيرة(،    a poor areaمنطقة أو جزء من بلد أو مدينة، ومثال ذلك:  

ن  ofوقد جاءت بعدها أداة الإضافة )  المنطقة.   في سياق الجملة المدروسة مساحة (. ويتكو 

(، وجاءت كلمة  States( والاسم )United( والصفة )theالمضاف إليه من أداة التعريف )

(united( للفعل  الماضي  بصيغة   )unite  :تقول كأن  د،  يوح  به  يقصد  الذي   )We have 

united the whole country   دنا البلد بأكمله(، ويقصد بالكلمة في الجملة المدروسة )لقد وح 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/house
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/almost
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/value
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( التي state( اسما موصوفا بصيغة الجمع، ومفرده )Statesكلمة )  دة(. وقد جاءت)المتح 

)لقد وصل رئيس الدولة(، وقد تفيد    The head of state has arrivedيقصد بها دولة كقولنا:  

معنى   تقول:    (ولاية) الكلمة   The economy of the state of California is veryكأن 

strong   ولاي اقتصاد  )ة  )إن  بكلمة  ويقصد  جدا(،  قوي  الجملة  Statesكاليفورنيا  في   )

جزء وهي  الولايات،  هي   من  المدروسة  مختصرة  وتعني    (the United States)صيغة 

 . الولايات المتحدة

( لأنه يدخل  doubled( وفعله )which( بين الفاعل )roughlyورد ظرف الأسلوب ) 

عادةً في آخر الجملة البسيطة، وتتكون كلمة  في زمرة الظروف التي تغي ر مكانها الذي هو  

(roughly من )    الصفة (rough( واللاحقة )ly وتدل كلمة ،)  (rough  )( صعب)  معنى   على  

ذلك:  و)عصيب(  ومثال   ،rough time  (عصيب وقد  وقت  كأن  (،  تقريبي  بها  يقصد 

يبية  تقر)هل لك أن تعطيني فكرة    ? Can you give me a rough idea of the costتقول:

الثمن؟(  )حول  كلمة  وتفيد   ،roughly  معنى  There are roughly 40كقولنا:    (حوالي) ( 

guests in the room   أربع حوالي  معنى  و )يوجد  الكلمة  أد ت  وقد  الغرفة(،  في  ضيفا  ن 

ضاعفت تقريبًا  قد  أن صفقة لويزيانا    )تقريبا( في الجملة المدروسة، وتدل الجملة كاملةً على

 . ت المتحدةالولايامساحة 

 :على الشكل التالي الجملة نقل المترجم 

  إلى  أدت الشهيرة. فهذه الصفقة  » صفقة لويزيانا« ولكن من أعظم أعمال جيفرسون:  

  (.205.)ص %140تعاظم مساحة الولايات المتحدة 

الفعل    ، ومن)الصفقة(  ومن البدل،  شارةإالمبتدأ )هذه( وهو اسم    تتكون الجملة من  

لجر )إلى(، والمضاف المجرور )تعاظم(، والمضاف إليه الذي ورد مضافا )أدت(، وحرف ا

(.  %140بدوره )مساحة(، والمضاف إليه )الولايات(، والصفة )المتحدة(، والنسبة المئوية )
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، ويقصد بكلمة  تاء التأنيث الساكنة( من الفعل )أدى( و هذهوتتكون الجملة الخبرية للمبتدأ )

تهَُ(، وقد يقصد بها التسبب بنتيجة معي نة، ومثال  ال ذلك: )القيام بعمل ما، ومث   )أدى( مَّ أدََّى مُهِّ

المدروسة   الجملة  سياق  في  )أدت(  بكلمة  ويقصد  الوفاة(،  إلى  المرضُ  به  )أدَّى  ذلك: 

 . وقد تلاها حرف الجر )إلى(. )تسببت(، والفاعل ضمير مستتر

ا  بها  ويقصد  اسما مجرورا ومضافا،  )تعاظُم(  الكلمة  ذلك:  وردت  ومثال  لازدياد، 

  .في سياق الجملة المدروسة  وهو المعنى الذي وردت به)لاحظنا تعاظم أرباح الشَّركة(،  

قياس سطح قطعة من    ويقصد به   مضافا إلى ما بعده،   وورد المضاف إليه )مساحة( اسمًا

كبيرة(، وقد وردت الكلمة بالمعنى ذاته    كمساحة منزلإن  الأرض أو غيرها، ومثال ذلك: )

بصيغة جمع المؤنث    افً معر    ااسمً   )الولايات(المضاف إليه  . وقد ورد  في الجملة المدروسة

منطقة تابعة لبلد معي ن، ومثال ذلك: )لقد انتقلتْ للعيش    ايقصد بهالتي    السالم، ومفرده )ولاية(

لذي حملته الكلمة في الجملة المدروسة. ووردت الصفة  في ولاية نيويورك(، وهو المعنى ا

: )أصدرت  كأن تقولفة بصيغة المؤنث، ويقصد بها )مرتبطة ومتضامنة(،  متحدة( معر  )ال

 الأمم المتحدة قرارا جديدا بشأن اللاجئين(، وقد حملت المعنى ذاته في الجملة المدروسة.  

حجم زيادة المساحة، وتعني    ( للإشارة إلى%140أضاف المترجم نسبة مئوية هي ) 

، وهي  %140يانا تسببت بزيادة مساحة الولايات المتحدة بنسبة  الجملة كاملةً أن صفقة لويز

( الذي يعني )تقريبًا(  roughlyترجم الحال )  المترجم  نسبةٌ لم ترد في النص الأصلي، فكأن

التي   التحريفية  الميول  أحد  في  وقع  وقد  المحددة،  النسبة  برمان  بهذه  أنطوان  وسمها 

في النص الأصلي، وكان الأجدر به استخدام    بالتوضيح، فقد وض ح المترجم ما جاء مبهما

(، لأن التعاظم يدل على الزيادة  doubled)تضاعف( بدل )تعاظم( كترجمةٍ لمعنى الفعل ) 

ا التضاعف فيدل على الزيادة بالضعف، لذا   تسببت  هي كالتالي: التي    فقد تم اقتراح ترجمةأم 
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ترجمة أنيس منصور التي وردت  بدل    ،بزيادة مساحة الولايات المتحدة إلى الضعف تقريبا

 . %140تعاظم مساحة الولايات المتحدة    إلى : أدتكما يلي

   376- 375ن يالصفحت الثانية فيالفقرة  4.1.3.2.3 

 وردت الجملة في السياق التالي: 

 The Academy of Dijon had offered a prize for the best essay on the 

subject of whether or not the arts and sciences were beneficial to human 

society and morals (pp.375-376). 

 essay on the subject of whetherهما العبارة:    وجملةً   تحوي الجملة المعقدة عبارةً  

or not  :والجملة  ،the arts and sciences were beneficial to human society and 

morals  العبارة التعريف )on(، والحرف )essayالموصوف )من  . تتكون  (، the(، وأداة 

 whether(، بالإضافة إلى عبارة الربط والتخيير )of)  (، وأداة الإضافةsubject)  والمضاف

or not  وورد الاسم .)(essay)  ( موصوفا مسبوقا بالصفةbestويقصد به ،)    مقالة أو مقطع

معي ن موضوع  حول  مكتوب  ذلك:  قصير  ومثال   ،He wrote an essay on modern 

Japanese literature  (  لقد)في  ت الكلمة  وقد ورد  ، كتب مقالة حول الأدب الياباني الحديث

أو   (حول ) الذي ورد بمعنى  (on) الجر حرف اتلاهو بالمعنى ذاته. الجملة المدروسة سياق

 . ما جاء بعدهموضوع  ليحدد   (بخصوص )

  ( الذي يقصد به موضوع، subjectوالاسم )  (theالتعريف )أداة    يتكون المضاف من 

)كان موضوع البرنامج    The subject of the programme was mental health  :كقولك

العقلية( الصحة  فيوقد  ،  حول  ذاته  المعنى  الكلمة  المدروسة  حملت  أداة   اوتلته  .الجملة 

الربط  و (  of)الإضافة   تحمل معنىwhether)أداة  التي  أكثر   (  أو  إمكانيتين  بين    الاختيار 

ردت في  و   وقد  ، )لم أكن متأكدا من الذهاب(  I didn’t know whether or not to go:  كقولنا

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/wrote
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/modern
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/japanese
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/literature
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/programme
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/mental
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/health
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/know
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بمعنى )ما إذا كان(،    على التساؤل  للدلالة(  whether or notالجملة المدروسة ضمن عبارة )

 وتحمل العبارة معنى: مقال موضوعه ما إذا كانت.

(،  were(، وفعل الكينونة )the arts and sciences)المبتدأ  كون الجملة البسيطة من  تت 

(، والموصوف المعطوف عليه  humanوالصفة )(،  to(، وحرف الجر )beneficialوالخبر )

(society( والمعطوف   ،)morals( عليه  المعطوف  من  المبتدأ  ويتكون   .)the arts )

( الا  (،sciencesوالمعطوف  من خلال إضافة   الجمعفا وبصيغة  ( معر  artsسم )وقد ورد 

بأنواعها )موسيقى أو  ( المهارة التي تسهم في صنع التحف  art)بكلمة    ويقصد  (،sالحرف )

وقد وردت في سياق الجملة (،  )الفن الحديث   Modern artومثال ذلك:    رسم أو تمثيل، إلخ(، 

  المعطوف  الاسم  ( ثم andعطف )حرف ال  تلاهاوقد  ،  المدروسة للإشارة إلى الفنون عموما

(sciences( الذي ورد بصيغة الجمع بإضافة الحرف )s ويقصد بكلمة ،) (science)   دراسة 

 Chemistry, physics, and biology are all:  كقولك  ، تركيب وسلوك الظواهر الطبيعية

sciences  يقصد بكلمةو  ،( )الكيمياء والفيزياء والبيولوجيا كلها علوم    (sciences  )  في الجملة

 المدروسة العلوم بصفة عامة. 

فا في  were)ورد الفعل    الزمن الماضي البسيط مع الجمع الغائب، ويسُتعمل  ( مصر 

  They were sick  : كأن تقول،  ( يكون)بمعنى    لوصف شيء أو شخص(  to be)الكينونة    فعل 

، وقد حمل معنى الإخبار والوصف في الجملة المدروسة. ويتكون الخبر  كانوا مرضى( لقد  )

( الاسم  )benefitمن  واللاحقة   )ialإل ليتحول   )( بكلمة  beneficialى صفة هي  ويقصد   ،)

(benefit  )  ،مثل قولناالمنفعة والفائدة  :He’s got all the benefits of the company  ( لقد

الشركة  كل  حصل على وقد حملت(فوائد  الجملة  beneficial)الصفة    ،  في  )المنفعة(  ( معنى 

 .بعد الصفةجاء   المستفيد هو ماليدل على أن  ( to)تلاها حرف الجر و   المدروسة.

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/physics
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/biology
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 the human body:  كقولنا  ، للإشارة إلى ما يتعلق بالإنسان  صفةً (  human)  ترد كلمة  

كلمة في سياق الجملة المدروسة لتدل على بشرية الموصوف  ال  وقد وردت)جسم الإنسان(،  

عدد كبير من الناس الذين يعيشون في    ( الذي يقصد بهsocietyالاسم )الذي أتى بعدها وهو  

والعادات  نفس  القوانين  نفس  ولديهم  المنطقة،  أو  ذلك:،  البلد   Racism is still a  ومثال 

problem in modern society  )وقد وردت  ،)لا تزال العنصرية مشكلا في المجتمع الحديث  

المدروسة  الكلمة الجملة  العطف  و  . (المجتمع )بمعنى    في  ليربطها مع  (  and)تلاها حرف 

( بصيغة الجمع بإضافة الحرف  moralsوقد ورد الاسم المعطوف )  آخر كلمة في الجملة.

(s،)   كلمةويقصد ب  (moral)    ومثال    ،ن من تصرفاتناالعبرة أو الأخلاق التي نستند إليها لنحس

ويقصد    ، )العبرة من القصة هي ألا  نكذب أبداً(  The moral of the story is: never lieذلك:  

   الأخلاق.  مدروسة( في الجملة الmoralsبكلمة )

وم مفيدة للمجتمع الإنساني والأخلاق،  البسيطة معنى: كانت الفنون والعل  الجملة  تحمل 

أن   بالمنفعة  ويقصد بالجملة المعقدة كاملةً  المقالة كانت حول ما إذا عادت الفنون والعلوم 

 . لا معلى الإنسانية والأخلاق أ

  لي:على الشكل التا الجملة نقل المترجم 

روسو.    بها  فاز  مسابقة  ديجون  جامعة  أجرت  ً فقد  نفعا أكثر  أيهما    موضوعها 

 (. 207ص.)  الفنون؟ م للإنسانية: العلوم أ

تتكون الجملة من المبتدأ الأول )موضوعها(، والمبتدأ الثاني )أيهما(، وخبره )أكثر(،   

القول، والمعطوف عليه  والتمييز )نفعا(، وشبه جملة الجار والمجرور )للإنسانية(، ونقطتي  

 الاستفهام. )العلوم(، وحرف العطف )أو(، والمعطوف )الفنون(، وعلامة

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/problem
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/modern
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)الهاء( الذي   والضمير المتصل  )موضوع(من الاسم المضاف    يتكون المبتدأ الأول 

  انقاطأمر أو شأن يتضمن    )موضوع(   ورد مضافا إليه يعود على المسابقة، ويقصد بكلمة

هُ   ثال ذلك:، وممعينة في مسألة ما م    ، وقد أدت الكلمة المعنى ذاته في تحََدَّثَ فِّي مَوْضُوعٍ يهُِّ

المدروسة.   خبراالجملة  للإنسانية(  نفعا  أكثر  )أيهما  عبارة  الأول    أولا  وتشك ل  للمبتدأ 

( الاستفهامية للتخيير بين أمرين أو أكثر. ويتكون المبتدأ الثاني من  )موضوعها( ، وقد  )أي 

يعود على ما سيأتي  و  ورد مضافا إليه  ضمير الغائب المثنى )هما( الذيومن  ،  وردت مضافا

  لمبتدأ الثاني، ويقصد لخبر    رفع  في محل اسم التفضيل )أكثر(    (. وقد وردأو الفنون)العلوم  

وهي نقيض القليل، كأن تقول: ليس أمامنا وقت كثير لمواجهة الوباء،    الصفة )كثير( الوفرةب 

بين مقدار النفع الذي جلبته العلوم    في الجملة المدروسة للمقارنة  كلمة )أكثر( قد وردت  و 

والخير، ومثال ذلك: هذه السياسة   للدلالة على الفائدة  تمييزا)نفعا(  الاسم    ردو والفنون. وقد  

وتتكون شبه جملة الجار    . ، وقد حملت الكلمة المعنى نفسه في الجملة المدروسةنَفْعا جدي  تُ لا  

 والمصدر الصناعي  ، حرف يفيد الاختصاص لما ورد بعده  وهو  لام الجروالمجرور من  

وخصائصه، ومثال ذلك:  للإشارة إلى الإنسان    فااسما مجرورا معر  الذي ورد    )الإنسانية( 

الأوبئة، لمواجهة  والتعاون  التنسيق  إلى  تحتاج  الإنسانية  وردت  إن  سياق  الكلمة  وقد    في 

مباشرة نقطتي    هاأورد المترجم بعدقد  و   . الجملة المدروسة للدلالة على المجتمع الإنساني 

 القول للتمهيد لما سيأتي. 

فا بصيغة جمع التكسير، ويقصد بكلمة    طوف عليه المع  ورد   لم()العلوم( اسما معر    )عِّ

الأمور  وتعريف  ممنهجة   والظواهر   معرفة  إل  ،بطريقة  الترجمة  علم  يحتاج  ى  كقولك: 

حرف العطف )أو( بعده مباشرة ليدل على الشك    الاطلاع على النظريات السابقة، وقد تلاه

وقد ورد المعطوف )الفنون( معرفا وبصيغة    . طوفالمعطوف عليه والمعبين اختيارين هما  

ثارة المشاعر   المواهب والمهاراتجملة  )فن(    الجمع، ويقصد بكلمة نسان لإِّ التي يستعملها الإِّ
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من أكثر الفنون  الموسيقى  والتعبير عن أفكار يريد إيصالها، ومثال ذلك: تعتبر    والعواطف 

   نت سؤالا.رواجا، وانتهت الجملة بعلامة استفهام لأنها تضم 

التي عادت    المنفعةأن موضوع الجائزة كان حول تحديد مقدار    كاملةً   تعني الجملة 

أي    بها العلوم والفنون على الإنسانية لمعرفة  ق هما أسهمت أكثر،  كل من  النص    بينما تطر 

على    بالمنفعة   أصلًا   كانت الفنون والعلوم قد عادت  ا إذاعم    تتحد ث  مقالةفضل  لأالأصلي  

والأخلاقالبشري  لا  ة  على  و  . أم  الترجمة  في نص  )موضوع(  بكلمة  المتصلة  الهاء  تعود 

ث عن موضوع المقالة وكلاهما واحد في سياق  ، في حين أن النص الأصلي تحد  المسابقة

الفقرة، وقد نقل المترجم خيارا بين العلوم والفنون من حيث مقدار الفائدة حين استخدم )أيهما(  

التي تعني )ما إذا( عادت العلوم    (whether or not)تخدم عبارة  رغم أن النص الأصلي اس

، إضافةً ؛ إذ ليس هناك تخيير بينها كما كتب المترجموالأخلاق   والفنون بالمنفعة على البشرية

أنه يذكر    إلى  بمعنى  morals)لم  بعلامة    الأخلاق(  جملته  وأنهى  بالإنسانية،  اكتفى  بل 

  : ث عن موضوع أفضل مقالة وهو تحد    بل  لم يستخدمها   الاستفهام في حين أن النص الأصلي

ا المترجم ف نقل أن موضوع  قد  إن كانت العلوم والفنون مفيدة للمجتمع الإنساني وللأخلاق، أم 

جائزة أفضل مقالة كان حول الاختيار بين العلوم والفنون من حيث مقدار المنفعة التي قدمتها 

 منها للإنسانية.   كل  

5.1.3.2.3 since otherwise he will have no resource in adversity 

 وردت الجملة في السياق التالي: 

 Machiavelli advises the prince to gain the support of the populace, since 

otherwise he will have no resource in adversity. Of course, Machiavelli 

understands that sometimes a new ruler, in order to secure his power, must do 

things that displease his subjects (p.462). 
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(، no resource(، والمفعول به )will have(، والفعل )heالضمير ) تتكون الجملة من 

(. otherwise( و)since(، بالإضافة إلى أداتين للربط هما )in adversityوظرف الزمان )

( )الذي يعود على الغائب المفرد المذكر( فاعلًا في هذه الجملة، وهو  heالضمير )  واستعُمل 

( عن  ) the princeينوب  الفعل  وإن  )الأمير(.   )will have  المستقبل زمن  في  ( مصرف 

( لأنه يخضع للقاعدة الصرفية العامة  have( قبل الفعل ) willالبسيط بإضافة الفعل المساعد )

يملك  )  He has a huge house:  ( يملك، مثل قولناhaveيقصد بكلمة )وفي اللغة الإنجليزية،  

 You will have the results afterوقد يقصد بها يحصل على، ومثال ذلك:  (، منزلا كبيرا

one hour  ،)واحدة ساعة  بعد  النتائج  على  ورد  )ستحصل  الجملة    الفعل  وقد  سياق  في 

 الأخير. معنى هذا الالمدروسة ب

منالمف يتكون    به  )  عول  )noالمحدد  والاسم  بعده  ما  ينفي  الذي   )resource الذي  )

 Our financial resources areومثال ذلك:    (،مورد أو مصدر قابل للاستغلاليقصد به )

limited   إن مواردنا المالية محدودة(، وقد ورد الاسم في سياق الجملة المدروسة للإشارة(

  في الجملة التي قبلها.  (the populace)  يث عن الشعب الحد إلى الموارد البشرية فقد سبق  

( الذي adversityوالاسم )  )في(   الذي يقصد به (inحرف الجر ) ويتكون ظرف الزمان من

  شجاعة )لطالما كانت    She was always brave in adversity  :يقصد به وقت الشدة كقولنا

الشدة( للت   ،في وقت  المدروسة  الجملة  المحنة وقد ورد الاسم في  وتتكون  عبير عن وقت   .

( الربط  )since otherwiseعبارة  الربط  أداتي  من  الجملة  بداية  في  الواردة   )since )

، ومثال  (بما أن) و  (لأن )معنى (  sinceأداة الربط الدالة على السبب )  (، وتفيد otherwiseو)

أداة   اءت بعدها)سنحتفل بما أننا قد فزنا(، وقد ج   We will celebrate since we wonذلك:  

،  معي ناللتعبير عما سيحدث إذا لم يفعل شخص شيئا    (otherwise)  الربط الدالة على التناقض

 You’d better phone home, otherwise your parents will  : كأن تقول   (عني )وإلا  تو 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/better
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/phone
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/home
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/your
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/parent
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start to worry  (من الأفضل أن تتصل بالبيت، وإلا  فسيقلق والداك بشأنك،)    ويقصد بالجملة

 . يسانده في الأزمات إن لم يفعل ذلك )إن لم يكسب دعم شعبه(أن الأمير لن يجد من   كاملةً 

 الجملة كما يلي:ترجم الم  نقل 

هو  وللي رئيس الدولة بأن يعتمد على الشعب وأن يكسب ثقته تماماً،  ي ينصح مكيافو  

له معارضة  وأية  كل خصومه  على  يقضي  مكيافبذلك  ويعلم  يحتفظ    لليي ،  كي  الحاكم  أن 

 (.256.)ص  بقوته، يجد نفسه مضطراً إلى أن يفعل ما يغضب الشعب

، وحرف الجر )الباء( واسم الإشارة )ذلك(، والفعل  تتكون الجملة من الضمير )هو( 

بدوره   المضاف  إليه  والمضاف  )كل(،  والمضاف  )على(،  الجر  وحرف  )يقضي(، 

المعطوف )أي  الهاء، والاسم  إليه )معارضة(،  )خصوم(، وحرف  ة( المضاف، والمضاف 

ب المفرد  )الذي يعود على الغائ   ضمير )هو(ال وشبه جملة الجار والمجرور )له(. واستعُمل

وقد ورد حرف   ذكُر سابقا.الذي  رئيس الدولة ينوب عن   المذكر( مبتدأً في هذه الجملة وهو

  رئيس الدولةصح مكيافيلي  الجر )الباء( قبل اسم الإشارة )ذلك( للإشارة إلى الأمر الذي ن 

مصرف في    (ي علىقض ي لفعل )وإن ا  .(وهو أن يعتمد على الشعب ويكسب ثقته)   أن يقوم به

من    انتهى  المضارع، وقد ورد مرفوقا بحرف الجر )على(، ويقصد بكلمة )قضى(  الزمن

سياق  ، وهو المعنى الذي دل عليه في  على الأخضر واليابس   قضَىوأزاله، ومثال ذلك:    أمر

 الجملة المدروسة. 

، كأن تقول:  جميع مضافا مجرورا بحرف الجر )على(، ويقصد به )كل(  ورد الاسم 

ويتكون    ب العالقة، وهو المعنى الذي جاء به في الجملة المدروسة.تخلصنا من كل الشوائ 

المضاف إليه من الاسم )خصوم( الذي ورد بصيغة جمع التكسير والضمير المتصل )الهاء(،  

ف    معنى منافس، ومثال ذلك:   )خصم(   ي كلمة وتؤد كان خصمه قويا أثناء المنافسة، وقد عُر 

المتصل الذي ورد مضافا إليه يعود على رئيس  الاسم )خصوم( بإضافته إلى ضمير الهاء  

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/start
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/worry
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اسما موصولا ومضافا   الدولة. وتلته واو العطف التي سبقت )أية( المعطوفة التي وردت

بكلمة ويقصد  المؤنث،  يمكن    بصيغة  لا  يلي:  بما  عنها  التعبير  ويمكن  وجميع،  كل  )أي( 

المعن على  الكلمة  دل ت  وقد  إلكتروني،  جهاز  أي  إحضار  الجملة  للمتسابقين  في  ذاته  ى 

مضافا إليه، وهو مشتق من الفعل الرباعي )عارض(  الاسم )معارضة(  المدروسة. وقد ورد  

م النواب  من  كثير  عارض  كقولنا:  خالف  معنى  يفيد  بكلمة  الذي  ويقصد  القرار،  شروع 

  وقد وردت في   ، ومثال ذلك: قوة الدولة من قوة المعارضة،المُخَالَفَةُ و الاحْتِّجَاج    )معارضة(

  وقد ورد   .رئيس الدولةسياق الجملة المدروسة بمعنى المناهضة والاختلاف في الرأي مع  

  ،رئيس الدولةيعود على    في محل جر  ضميرا متصلا  )الهاء(ووردت    ،حرف جر)اللام(  

والمقصود    وتعتبر الجملة )يقضي على كل خصومه وأية معارضة له( خبرا للمبتدأ )هو(،

سيقضي على جميع أعدائه    ( إن هو كسب ثقة ودعم شعبه)  الدولةرئيس  أن    كاملةً من الجملة  

 .أنواع المقاومة  كل وعلى  

الذي أكد أن  لم يعكس المعنى المذكور في نص الترجمة ما ورد في النص الأصلي   

(the prince  بمعنى ) إن لم يكسب دعم شعبه فسوف لن يجد    )وليس رئيس الدولة(  الأمير

يتحدث    - من خلاله استخدامه لعبارة )وهو بذلك(    -المترجم  وإن    .من يدعمه في وقت المحنة

عن طريق    - دعم وثقة شعبه، بينما ينقل النص الأصلي    الدولة  رئيس ا سيحدث عندما ينال  عم  

 heما سيحدث إن لم ينل الأمير دعم شعبه، وقد نقل المترجم )  - (  since otherwiseعبارة )

will have noتكون ترجمةً مقبولةً لو أنه كتب بعدها مثلا    ( على أنها )يقضي على(، وقد

(، لكنه تحدث  resource in adversityلعبارة ))أي مورد أو دعم في وقت الشدة( كترجمة  

وعن أي شكل من أشكال المعارضة، وقد ابتعد بذلك   رئيس الدولةبدل ذلك عن كل خصوم  

بديلة هي كالتالي: وإلا     ترجمة  تم اقتراح، لذا  كثيرا عن المعنى الوارد في النص الأصلي

على  منصور التي وردت    فلن يجد )الأمير( من يدعمه في وقت المحنة، بدل ترجمة أنيس

 . وهو بذلك يقضي على كل خصومه وأية معارضة له:  النحو التالي
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 عبارة  2.3.2.3

العنصر   ترجمة مدى    يتناول هذا  العبارات  دقة  تفكيك    ويتم،  وعددها خمسة  بعض 

ن،  بغرض  وناتها الأساسية  العبارة إلى مك  عرض المعاني اللغوية والاصطلاحية لكل مكو 

تجميعها للحصول على المعنى الاصطلاحي للعبارة ضمن السياق الذي وردت فيه،  يعاد  ثم  

بين المعنيين الاصطلاحيين    تتم المقارنةنفس الخطوات بالنسبة لنص الترجمة، ثم    قبَّ وتط

  بديلة في نهاية التحليل. ترجمة  واقتراحللعبارة وترجمتها،  

 غلاف الكتاب 1.2.3.2.3

 :وردت العبارة في السياق التالي

THE 1OO : A RANKING OF THE MOST INFLUENTIAL 

PERSONS IN HISTORY (the book cover).  

( المبتدأ  من  العبارة  )the 1OOتتكون  المضاف  والخبر  القول،  ونقطتي   ،)a 

ranking  وأداة ،)( الإضافةof ،)  ( والمضاف إليهthe personsوصفة التفضيل ،)    المطلق

 (.in history(، وظرف الزمان )most influential) التعريضي 

( الذي يرمز إلى عدد الشخصيات  1OO( والعدد )the)  أداة التعريفيتكون المبتدأ من  

القائمة.  بعده نقطتان رأسيتان سبقتا    الموجودة في  الفرعي على سوقد وردت  بيل  العنوان 

(  rankingالاسم المضاف )  (، ومن a)  تنكير للاسم المفردالأداة  ويتكون الخبر من    التوضيح. 

في قائمة    الترتيب   (rank)  ويقصد بالفعل،  (ing)اللاحقة    بإضافة  (rank)  فعلالمشتق من  ال

 He ranked  :، ومثال ذلكأو القوة أو غير ذلك   تظُهر الأشياء أو الأشخاص حسب الأهمية

number one in the world at the start of the competition    لقد احتل المرتبة الأولى(

 This is a ranking of( الترتيب كقولنا: ranking(، وتعني كلمة )عالميا في بداية المنافسة

the richest people in the world    (، وقد أدت هذا  غنى الأشخاص في العالملأ)هذه قائمة

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/number
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/world
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/start
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/competition
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المدروسة  المعنى  العبارة  بعدهافي سياق  وقد وردت  التعريفو   ( of)أداة الإضافة    .    أداة 

(the .) 

(، ومن الصفة  most)  ( وهي muchتتكون صفة التفضيل من صيغة التفضيل للصفة ) 

(influential( بكلمة  ويقصد   ،)much  )  :ذلك ومثال   She doesn’t earn muchالكثرة، 

money   )ويقصد بكلمة   ، )إنها لا تجني الكثير من المال  (most  :أكثر، كأن تقول )That 

was the most annoying thing I’ve ever heard  كان ذلك أكثر شيء إزعاجا سمعته في(  

( من جزء  influential)  المدروسة. وتتكون الصفة  في الجملةحياتي(، وقد أدت المعنى ذاته  

( الاسم  )influenceمن  واللاحقة   )ial( بكلمة  ويقصد   ،)influenceالتأثير القدرة على  و   ( 

)كان    Her father was a big influence on her، ومثال ذلك:  والأشخاص  الأمور  تغيير 

عليها( كبير  تأثير  )لوالدها  كلمة  وتفيد   ،influential  قولنا:  (مؤثر ) ( معنى مثل   ،Social 

media are increasingly becoming more influential   (تأثير التواصل    يزداد  وسائل 

يوم الاجتماعي   بعد  الذي دلت عليه  يوما  المعنى  المدروس(، وهو  العبارة  و   .ةفي  رد  وقد 

( الذي person(، ومفرده )s( مضافا إليه بصيغة الجمع بإضافة الحرف )persons)الاسم  

الشخص    You’re the only person I know here  لك:ومثال ذ  ،على شخص   يدل  )أنت 

الأشخاص الذين  ( في العبارة المدروسة  persons)  يقصد بكلمةالوحيد الذي أعرفه هنا(، و 

الاسم  بمعنى )في(، و (  in)حرف الجر  ظرف الزمان من  ويتكون    أدُرجوا في قائمة المائة. 

(history  )  :ذلك ومثال  بالماضي،  وقعت  التي  الأحداث  يعني   American historyالذي 

أمريكا(  المدروسة    وتؤدي ،  )تاريخ  العبارة  في  بالعبارة  ( التاريخ)معنى  الكلمة  ويقصد   ،

 . التاريخقائمة المائة: ترتيبٌ لأكثر الشخصيات تأثيرا في  كاملةً:

 نقل المترجم العبارة كما يلي: 

 )غلاف الكتاب(.  صلى الله عليه وسلم الخالدون المائة: أعظمهم محمد 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/father
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/big
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/know
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  ،)التفسير(   الشرحونقطتي    تتكون الجملة من المبتدأ )الخالدون(، والصفة )المائة(،

المقد   )أعظموالخبر  )م  إليه  والمضاف  )محمد( هم(،  (،  المؤخر    الجملة و   ،والمبتدأ 

صيغة  الاسم )خالدون( ب من  مبتدأ  صلى الله عليه وسلم(. ويتكون الالاعتراضية الدعائية ) 

أداة التعريف )ال(، وترد الكلمة )خالد( للإشارة إلى اسم العلم أو اسم  و السالم    جمع المذكر 

بْ )خلد( التي تعني ) الفاعل للفعل   (، ومثال ذلك: )إنه متمسك بالدنيا  كبر في السن  ولم يَشِّ

  . للإشارة إلى الأشخاص الموجودين في القائمة  مة )الخالدون( كل  ت وقد ورد  كأنه سيخلد(،

 الأشخاص. هؤلاء على عدد  للدلالة(  مائةال)الصفة  وقد تلتها

ن الخبر المقدم من اسم   الذي )هم(  الضمير و   امضافً الذي ورد  التفضيل )أعظم(  يتكو 

هذا المبنى  بمعنى )كبير وضخم(، ومثال ذلك: )إن    )عظيم(، وترد كلمة  إليه  امضافً ورد  

أعدائه(، بشهادة  عظيما  زعيما  كان  )لقد  ذلك:  ومثال  )قوي(،  معنى  تحمل  وقد    عظيم(، 

(  محمد )رد اسم العلم  بكلمة )أعظمهم( أكثر الشخصيات هيبةً ووقارًا وقوةً. وقد و   قصدويُ 

العنوان  مبتدأً مؤخرًا الجملة الاسمية    قد وردتو ،  (م رسول الإسلا)، ويقُصد به في سياق 

)صلى الله  الاعتراضية الدعائية  جملة  الوقد تلته    . لمبتدأ )الخالدون(ل  اخبرم محمد(  )أعظمه

النبي  صلَّى الله عليه  سُنَّة  ، ومثال ذلك: )دعاء للنبي  محمد بالخير العليه وسلم( للدلالة على  

،  وقد حملت المعنى ذاته في سياق الجملة(، ما ثبت عنه من قول أو فعل أو تقريرهي  وسلَّم

نة للقائمة هو مائة، وأن أعظمهم على الإطلاق  وت عني الجملة كاملةً أن عدد الشخصيات المكو 

 هو نبي الإسلام محمد. 

  يشير نه  بأ  اختياره  يمكن تفه م مائة(، والبعبارة )الخالدون  (  THE 100)نقل المترجم  

خ، والدليل  إلى أن الأشخاص المذكورين في هذه القائمة قد خل دتهم أعمالهم عبر التاري   ربما

، ولم يذكر أن القائمة عبارة عن ترتيب لأكثر الشخصيات  نذكرهم إلى يومنا هذا  نزال  أننا لا

 A RANKING OF THE MOST INFLUENTIAL PERSONS)  : تأثيرا في التاريخ

IN HISTORY  ،) أعظمهم  )جملة  مثل    ترد في النص الأصلي لم    كوناتٍ م   كر بل اكتفى بذ
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  رغم،  المائةأن النبي محمد قد احتل المرتبة الأولى في قائمة    في إشارة منه إلى  (صلى الله عليه وسلم محمد  

ن  تضم    وقد  ،ليست لأعظم الأشخاص بل لأكثرهم تأثيراً   القائمةأن     النص الأصلي يؤك د أن  

 :  هاالمترجم يتغاضى عن نقل جملًا قد تكون ضمن الأسباب التي جعلت 

I must emphasize that this is a list of the most influential persons in 

history, not a list of the greatest. For example, there is room in my list for an 

enormously influential, wicked, and heartless man like Stalin, but no place at 

all for the saintly Mother Cabrini (p.26). 

   لي بما يلي:هذا المقطع من النص الأص تمت ترجمة 

؛  للأعظمفي التاريخ، وليست قائمةً    تأثيرًا  الأشخاص لأكثر  يجب أن أؤك د أن  هذه قائمةٌ  

يرٍ وقاسٍ وذي تأثيرٍ كبيرٍ مثل   ستالين،  وكمثال على ذلك يوجد مكان في قائمتي لشخصٍ شر 

 لكن لا مكان للأم  القد يسة كابريني. 

  للتأكيد  ربما  بالخط المائل  (greatest)و (  most influentialصفتا التفضيل: )   وردت

على التفريق بين اللفظتين وما ينجر عنهما من مدلولاتٍ وترجماتٍ، ولعل  المترجم قد تجن ب  

اختار كعنوانٍ للكتاب الناتج عن    ن حي   تحدث عن العظمة بدل التأثير  ترجمة هذه الفقرة لأنه 

: المقترحة على الشكل التاليرجمة  في مقابل الت   صلى الله عليه وسلممحمد    أعظمهممائة:  الالترجمة: الخالدون  

 في التاريخ. اتأثيرً الشخصيات  أكثرمائة: ترتيب ال

2.2.3.2.3 a city some 200 miles north of Mecca 

   وردت هذه العبارة في السياق التالي: 

 In 622, fearing for his safety, Muhammad fled to Medina (a city some 

200 miles north of Mecca) (p.34). 
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(، ووحدة قياس  200(، والعدد )some(، والحال )a cityالعبارة من الخبر )تتكون   

  (. ويتكون الخبر منMecca(، والمضاف إليه )north of(، وظرف المكان )milesالمسافة )

( cityة، وتحمل كلمة )للدلالة على أن الاسم الذي يليها نكر(  a( وأداة التنكير )cityالاسم )

)من الصعب ركن    Parking is difficult in the city centerنى )مدينة(، ومثال ذلك:  مع 

المدينة( وسط  في  الاسم،  السيارة  ورد  المدروسة  وقد  العبارة  سياق  إلى   في   للإشارة 

(Medina)   ُذ بمعنىكرت  التي  المنورة)  قبله  بمعنى  (  some)  الحال   وردقد  و   (.المدينة 

قد ورد بعدها العدد  و   .على أن المسافة بين مكة والمدينة تقريبية  ةدلاللل)حوالي( أو )تقريبا(  

ثم (200)  ،  ( المسافة  قياس  الجمع،milesوحدة  بصيغة  اسمًا  التي وردت  الميل    عادلوي  ( 

  The nearest station is two miles from here:  مثل قولنا  ،مترا  1609  (:mileالواحد )

 وقد وردت بالمعنى ذاته في العبارة المدروسة.   ،ميلين( )تبعد أقرب محطة مسافة 

(، ويقصد بكلمة  of( وأداة الإضافة )northالاسم المضاف )  يتكون ظرف المكان من 

(north  )  اتجاه اليسار عند مواجهة شروق الشمس، ومثال ذلك:  وهوالشمال  which way 

is north ?  )رد. وقد و )أي اتجاه هو الشمال؟  ( المضاف إليهMeccaاسمًا )    للدلالة على اسم

المملكة   السعوديةمدينة مقدسة في الإسلام وتتواجد في   So many، ومثال ذلك:  العربية 

muslims go to Mecca for the hajj pilgrimage  ء)يذهب كثير من المسلمين إلى مكة لأدا  

تبعد عن مكة حوالي مائتي ميل نحو  أن المدينة المنورة    كاملةً وتعني العبارة  فريضة الحج(،  

 .الشمال

 :على النحو التالي العبارة المترجم نقل

  500وهي تقع على مدى    ، إلى المدينة المنورة  صلى الله عليه وسلم ميلادية هاجر الرسول    622وفي   

 (. 10.)ص من مكة المكرمة  كم

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/near
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-arabe/station
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والعدد  ن الجملة من الضمير )هي(، والفعل )تقع(، وظرف المكان )على مدى(،  تتكو   

والمجرور )من مكة(،  500) الجار  وشبه جملة  المسافة )كم(،  قياس  لوحدة  (، واختصار 

)المكر  المفرد  والصفة  الغائب  على  يعود  )الذي  )هي(  المنفصل  الضمير  واستعُمل  مة(. 

المؤنث( مبتدأً في هذه الجملة، وهو ينوب عن )المدينة المنورة( التي سبقته. وقد ورد الفعل  

، منها: )حدثَ(، ومثال  ( عدة دلالات حسب السياق)وقعَ   كلمةحمل  وت  ،ضارعفي الم)تقع(  

(، أو  تحت طائلة القانونوقَع  )ن تعني )خضغ(، ومثال ذلك:  (، ويمكن أالأمرُ   وقَعَ )  ذلك:

ت كلمة )تقع( في الجملة  ورد)تواجد(، ومثال ذلك: )تقع الجزائر في شمال إفريقيا(، وقد  

في  ت لالمدروسة   الفعلية  والجملة  فاعلا مستترا،  تعتبر  التي  المنورة  المدينة  مكان  دل على 

 محل خبر للمبتدأ )هي(. 

لنطاق  حرف الجر )على( والاسم )مدى( الذي يدل على ا  كان من يتكون ظرف الم 

ذلك:  و  ومثال  المَدىَ  )الحيز،  و الأقصى(بَلَغَ  الكلمة ورد قد  ،  مضافً   ت  الجملة  سياق   افي 

بعده التي وردت  المسافة  إلى  كم(، و)كم( هو    500)إليه وهي    امباشرة مضاف  اللإشارة 

، ومثال ذلك: )ركضنا  ساوي ألف متر وي ل،  قياس الط ولوحدة  الذي هو  لكيلومتر  اختصار ل

حرف الجر )من(  تتكون شبه جملة الجار والمجرور من  و   سبعة كيلومترات(.اليوم مسافة  

والاسم المجرور )مكة( التي يقصد بها المدينة الواقعة في المملكة العربية السعودية، ومثال  

مة( نظرا لقداسة مكة لدى  أضاف المترجم صفة )المكر   (. وقدمك ةحج المسلمون إلى  )   ذلك:

قائدهم(،  المسلمةالعرب   الجنود  م  ذلك: )كر  م( عظ م، ومثال  بكلمة )كر    غالبيتهم، ويقصد 

 . كيلومتر 500أن المدينة المنورة بعيدة عن مكة المكرمة بمسافة  الجملة كاملةً وتعني 

وحدد    ،(city)دينة المنورة بدل  الضمير )هي( الذي يعود على الم  المترجم  استخدم 

يقابل   لم  التي تعني )حوالي( أو )تقريبا(، و (  some)المسافة بالضبط حين لم يذكر مكافئا 

د  أك    لتي تعني )أميال( بالكيلومتر، فالنص الأصلي( اmiles)  حين ترجم  يكن دقيقا في نقله

،  كيلومترا تقريبا  322  وهو ما يساويميل    200بحوالي    مكة  تبعد عنأن المدينة المنورة  
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كم(، كما    500حين كتب )  عدد الأميال التي تفصل بينهما و غي ر وحدة القياس  لمترجم  لكن ا

يقابل   تقع شمال  (  north)لم يذكر مكافئا  المنورة  المدينة  النص الأصلي أن  تبُ ين في  التي 

ابتعد عن النص والواقع من النواحي  فقا ولا غربا،  لا شمالا ولا جنوبا ولا شر  مكة، إذ لم ينقل 

تم اقتراح، لذا  والترجمية والجغرافية   الرياضية ترجمة بديلة على النحو التالي: وهي    فقد 

بدل ترجمة أنيس منصور التي كانت كالتالي:    ،مدينة تبعد عن مكة بحوالي مائتي ميل شمالا 

 . من مكة المكرمة  كم 500وهي تقع على مدى 

3.2.3.2.3 dog’s semen 

 وردت العبارة في السياق التالي: 

 With his minute lenses, he examined a wide variety of materials, from 

human hair to dog’s semen; from rain water to small insects; as well as muscle 

fibers, skin tissues (p.227). 

(، والمضاف s، وحرف ))'( (، والفاصلة العليا  dogالمضاف إليه )  تتكون العبارة من 

(semen  وقد ورد المضاف إليه قبل المضاف لتكوين صيغة الملكية بدل استخدام الترتيب .)

) العادي   )ofوأداة الإضافة  بالاسم  ويقصد   ،)dog  وهو )الكلب(،  إليه  الذي ورد مضافا   )

ومثال    ،وعادة ما يُحتفظ به كحيوان أليف أو للصيد أو الحراسة  حيوان لديه أربعة أطراف

)كنا نستطيع سماع الكلاب وهي تنبح من    We could hear dogs bark from afar  ذلك:

ورد  ،بعيد(  الكلمةوقد  سي   ت  الكلبفي  إلى  للإشارة  الفقرة  و اق  وقد  الاسم  .  ( semen)رد 

للدلالة على المني؛ وهو سائل سميك مائل إلى البياض يحتوي على حيوانات منوية  ا  مضافً 

 We must first، كأن تقول:  يواناتتنتج من الأعضاء الجنسية للرجال وبعض ذكور الح 

extract DNA from semen then analyze it    علينا أن نشرع في استخراج الحمض  )يجب

 . مني الكلب  وتحمل العبارة المدروسة معنى:  النووي من المني ثم نحل له(،
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 على النحو التالي: العبارة نقل المترجم

ال   كثير من  إلى  ينظر  أن  بعدساته هذه  ابتداءً واستطاع  إلى   مواد  الإنسان  من شعر 

  .(120. )ص جلدية والعضليةوقطرات الماء والحشرات والأنسجة ال قطرات الدم

المضاف   ورد  وقد  )الدم(.  إليه  والمضاف  المضاف )قطرات(،  العبارة من  تتكون 

)قطرات( اسما نكرة بصيغة جمع المؤنث السالم، ويقصد بكلمة )قطرة( كمية قليلة جدا من  

وقد حملت كلمة  سائل   بغزارة،  يهطل  أن  قبل  بقطرات صغيرة  المطر  بدأ  كقولنا:  معي ن، 

إليه من )قطر المضاف  الفقرة. ويتكون  ذاته في سياق  المعنى  التعريف والاسم    ات(  )ال( 

ً الذي  حْمَر  الأَ   ئلساال  )دم( الذي يقصد به ي في عُروقِّ الكائِّنِّ إِّنْساناً أوَْ حَيَوانا ، ومثال  يَجْرِّ

ذاته في  كن إنقاذ حياة الناس من خلال التبرع بالدم، وقد حملت كلمة )الدم( المعنى  ذلك: يم 

 سياق الفقرة، وتحمل العبارة معنى: كميات قليلة من الدم.

يكن موف    لم  المترجم  اختيار  الناحيقا  إن  والطبية،    تينمن  مني  ل  فلا علاقةالمعنوية 

أب الكلب   إنسان  دم  أكان  الدم سواء  أ  و قطرات  آخر،    و كلب  نصا وهو  أي حيوان  أنتج  ما 

فا من الناحية التقنية.   محر 

4.2.3.2.3 a high proportion of 

 وردت العبارة في السياق التالي:  

 a high proportion of the men who had been Communist party leaders 

during the 1917 Revolution, and under Lenin’s administration, were charged 

with treason by Stalin and executed (pp.325-326). 

(، proportion(، والموصوف )high(، والصفة )aتتكون العبارة من أداة التنكير ) 

( للدلالة على أن الاسم الذي يرد بعدها نكرة،  a(. واستعُملت أداة التنكير )ofفة ) وأداة الإضا

  A high building/mountainرتفاع، ومثال ذلك:  عنى العلو والا( مhigh)  وتحمل الصفة
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 a  :مثل قولنا  ،حمل معنى الكثرة من حيث الكمية أو المستوىت )مبنى أو جبل عال(، وقد  

high temperature  )وقد وردت    ،)حرارة مرتفعة( كلمةhigh)    في سياق العبارة المدروسة

( موصوفا  proportion)الاسم    رد وقد و   النسبة.و لتدل على أن ما بعدها كبير من حيث العدد  

 Children make up  :كقولك  ،نسبة أو جزء من إجمالي عدد أو كمية   ومضافا للدلالة على

a considerable proportion of the world’s population    من    معتبرة)يمثل الأطفال نسبة

أداة الإضافة  اتهذاته، وتل المدروسة المعنى في سياق العبارة أدت الكلمةوقد  ،سكان العالم(

(of.) 

 : كما يلي  العبارة نقل المترجم 

العظمى  ووج    الخيانة  تهمة  ستالين  لينين.    لكله  أيام  منذ  الشيوعية  الثورة  زعماء 

 (. 179.)ص  ص منهموتخل  

يتكون المكافئ الذي اختاره المترجم من حرف الجر )اللام(، والاسم المجرور )كل(.   

  ،م هل  الأرباح  كل  ، وهي مضاف، ومثال ذلك:  مفيداً للكمالوصفًا مؤك داً    كلمة )كل(   وترد 

 . في سياق الفقرة بالمعنى ذاته  توقد ورد 

بأن    تفيد المعلومة التي    فقد أخطأ في نقل   ،اختيار المكافئفي    لم يكن المترجم دقيقا 

 تم إعدامهم. قد ( قياديي الحزب الشيوعي جميع نسبة كبيرة من )وليس  

5.2.3.2.3 on the night of January 10-11, 49 B.C. 

 التالي:وردت العبارة في السياق  

 Therefore, on the night of January 10-11, 49 B.C., in open defiance of 

the Roman Senate, Caesar led his troops across the Rubicon River in northern 

Italy and marched on Rome (pp.339-340). 
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(، والمضاف ofالإضافة )(، وأداة  on the nightعبارة من ظرف الزمان )تتكون ال 

(. ويتكون ظرف الزمان .B.C(، وحرفي الاختصار )49 ,11-10(، والتاريخ )Januaryإليه )

(.  معنى فوق أو علىفي سياق العبارة )وقد يحمل    )في(( الذي يقصد به  onمن حرف الجر )

فت ما بعدها.التي ع(  the)أداة التعريف  وقد تلته   للدلالة (  night)  المضاف  رد الاسم وقد و  ر 

)لم أنم    I slept badly last nightومثال ذلك:  ،  على الفترة التي يحل فيها الظلام وينام الناس

وجاءت بعده    .بعد أداة التعريف للإشارة إلى ليلة محددةالاسم  جيدا ليلة البارحة(، وقد ورد  

ثمof)أداة الإضافة   إليها  الاسم  (،  البداية  بحرف كب الذي ورد  (  January)  لمضاف  ير في 

)يأتي جانفي    January comes firstومثال ذلك:    بمعنى أول شهر من السنة وهو جانفي،

 أولا(، وقد حملت الكلمة المعنى ذاته في العبارة المدروسة. 

العددين  من  الحادثة  تاريخ  و)10)  يتكون  للدلالة11(  الوا  (  الليلة  تاريخ  قعة على 

( بمعنى سنة  Before Christ)  وهي اختصار لعبارة  (.B.C 49)ذلك سنة    قد وقعبينهما، و 

: في الليلة الواقعة بين العاشر والحادي عشر من  كاملةً قبل ميلاد المسيح، وتعني العبارة    49

 .قبل الميلاد 49جانفي سنة 

 : كما يلي  العبارة المترجم نقل 

ها إلى  دخل يوليوس قيصر على رأس جيوشه كل ق.م 50و  58ففيما بين سنة لذلك  

مدينة روما، وقد أدى ذلك إلى قيام حرب أهلية بين قواته وبين القوات التي تساند مجلس  

 (.187.)ص  الشيوخ

، والمضاف ظرف الزمان )بين( ، و و)ما( الموصولةتتكون العبارة من فاء العطف،   

فاء  م(. وتتكون الكلمة المركبة بعد  (، وحرفي الاختصار )ق.50-58إليه )سنة(، والتاريخ )

  وردوقد    .في محل جر  )ما(الاسم الموصول لغير العاقل  حرف الجر )في( و   العطف من 

قبل الميلاد.    50إلى سنة    58مضافًا للدلالة على الفترة الممتدة من سنة    ظرف الزمان )بين( 
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من مُدَّتهللدلالة على    مضافا إليه  رد الاسم )سنة(وو  ، ومثال  ا اثنا عشر شَهْرًافترة من الزَّ

وقد    2020)كانت    ذلك: بالمفاجآت(.  مليئة  المترجم  سنة  بين  حدد  الثامنة    نةالسالفترة 

 . الخمسين قبل الميلاد السنة والخمسين و 

 ,on the night of January 10-11وهو: )  نقل المترجم ما ورد في النص الأصلي 

49 B.C.)  فلم يحدد    قبل الميلاد،  50و   58لممتدة بين سنتي  وهي: الفترة ا  بفترة مغايرة تمامًا

واستبدلها    ،(49)العاشر والحادي عشر من سنة    اليوم والسنة كما ورد في النص الأصلي

  من النص الأصلي التي تضمنت   في الفقرة السابقة  ت كريوافق معظمها الفترة التي ذُ   بفترةٍ 

 : ا يحارب في بلاد الغالق.م( خارج روم 58-51) الفترة ن يوليوس قيصر كان خلالأ

 During the years 58-51 B.C, Caesar used those forces to invade and 

conquer all the rest of Gaul (p.339). 

الحادي عشر و   العاشربين    الواقعة  الليلةتعني العبارة الواردة في النص الأصلي: في  

ا يثبت  ل الميلادتسعة وأربعين قب جانفي سنة    من اأن المترجم قد ابتعد ع ، مم  في النص    ورد  م 

 ما جاء في العبارة المدروسة.  إطلاقا، وأتى بتاريخ لا يعكس الأصلي

 كلمة  3.3.2.3

إلى المعاني اللغوية    وسيشار،  خمسةمدى دقة المكافئات وعددها    يتناول هذا العنصر 

الا المعاني  بين  مقارنةً  التحليل  ويتضمن  ومكافئها،  للكلمة  بعد  والاصطلاحية  صطلاحية 

 .أسماءو تصنيف كلمات النص الأصلي إلى محددات  

 محدد   1.3.3.2.3

للمكافئات التي اختارها أنيس منصور كترجمةٍ    تحليلا لغويا وترجميا  هذا الجزء  يقد م 

 لمحددات الكمية التي وردت في النص الأصلي وعددها اثنان. 
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 محدد الكمية  

ية في أدوات تحدد كمية أو حجم الاسم الذي محددات الكمية في اللغة الإنجليز  تتمثل 

 الفقرة. ( اللذين سأتطرق لهما في هذه little( و)manyيليها عادةً، ومنها )

1.1.3.3.2.3 many 

 وردت الكلمة في السياق التالي:  

 Since the influence with which we are concerned must be averaged over 

the world at large, the names of many outstanding political figures whose 

influence was primarily local are absent (p.27). 

)كثير    many people agreed with her( معنى كثير، مثل قولنا:  manyيفيد المحدد )

( في سياق الفقرة  manyمن الناس وافقوها الرأي(، ولا يختلف المعنى الاصطلاحي لكلمة )

 معنى اللغوي للكلمة.عن ال

 نقله المترجم الكلمة في السياق التالي:

كفي أن يكون له أثر إقليمي.. ولذلك استبعد  ولابد أن يكون للشخص أثر عالمي. إذ لا ي

 (. 06فقط )ص. »محلي«الزعامات السياسية والدينية، والمواهب العلمية التي لها أثر  كل

تحتاج كل الظواهر إلى دراسة لفهمها،  الاسم )كل( معنى جميع، ومثال ذلك:  يؤدي   

وردت   التي  الفقرة  سياق  في  ذاته  المعنى  الكلمة  حملت  وإنوقد  بأن    فيها.  المترجم  قول 

المؤلف قد استبعد كل القيادات السياسية يدل على ترجمةٍ غير دقيقةٍ، إذ يوجد في الفقرة ذاتها  

م قد تغاضى عن ترجمة هذا  من النص الأصلي توضيحٌ لهذه النقطة تحديداً، بيد أن الم ترجِّ

 الجزء الذي يتناقض مع ترجمته، وقد ورد كالتالي: 
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 However, a significant impact on one important country is equivalent to 

a less commanding influence affecting the entire earth; thus, Peter the Great of 

Russia, whose influence extended primarily to his own country, appears on my 

list (p.27). 

)غير المترجَم( على إدراج بيتر الأعظم ضمن قائمة المائة  يوجد تأكيد في هذا الجزء   

رغم أن نفوذه )وإن كان كبيرا( فهو لم يتعد بلاده )روسيا(، لأن ذلك يضاهي نفوذا وهيمنة  

هذا النفوذ الصغير الأرض كلها لكنه يبقى محدودا من    أقل لكن على نطاق أوسع؛ كأن يطال

أن النص الأصلي استبعد كثيرا من الشخصيات   حيث الأثر، وهذه إحدى الحالات التي تؤكد

م في اللغة العربية.   السياسية ذات النفود المحلي، وليس كل ها كما نقل المترجِّ

2.1.3.3.2.3  little   

 وردت الكلمة في السياق التالي:  

 His economic position improved when, at age twenty-five, he married a 

wealthy widow. Nevertheless, as he approached forty, there was little outward 

indication that he was a remarkable person (p.34). 

  ceasefireof  hopelittle  isThere( على معنى قليل، ومثال ذلك:  littleيدل المحدد ) 

النار(، ويقصد بكلمة ) القليل من الأمل لوقف إطلاق  الفقرة little)هناك  قليلة في سياق   )

المدروسة، بحيث أكد النص الأصلي على وجود دلائل أو علامات قليلة على تمي ز النبي  

 عندما اقترب من الأربعين سنة. محمد 

 ضمن السياق التالي: نقل المترجم الكلمة 

لم يتحسن وضعه المادي إلا في الخامسة والعشرين من عمره عندما تزوج أرملة   

 غنية. 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/ceasefire
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/hope
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/seem
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على أنه ذو شخصية فذة بين   كثيرةولما قارب الأربعين من عمره، كانت هناك أدلة 

 (.  09الناس )ص.

لقليل،  معنى نقيض ايغة المفرد المؤنث، وتفيد كلمة )كثير(  وردت الصفة )كثيرة( بص 

لا يعلم كثير من الناس حقيقة ما جرى، وقد وردت الكلمة بالمعنى ذاته في الفقرة  ومثال ذلك:  

المدروسة، وتظُهر المقارنة بين المعنيين الاصطلاحيين للمحدد ومكافئه أن هناك قلباً للمعنى  

ليس كلمة  ( يعني )قليل( و littleللغة الإنجليزية أن المحدد )إلى عكسه، إذ إن المعلوم في ا

إلى   الترجمة  التصرف في  يمكن إرجاع هذا  المترجم مؤنثة، وربما  اختارها  التي  )كثير( 

قر   الدينية لجمهور  الانتماءات  يتناسب مع  بما  المعنى  تكييف  ابتعاده عن  محاولة  ائه رغم 

عنه أنطوان برمان: "أن يكون للعمل المترجَم    ث النص الأصلي، وقد أخل بالشرط الذي تحد  

(،  55:  2010،  برمانمتلقي نفس »التأثير« الذي مورس على قارئ العمل الأصلي" ) على ال

 بل يبدو أن تأثير نص الترجمة مناقض لتأثير النص الأصلي. 

 اسم  2.3.3.2.3

النص    تحليل المعاني اللغوية والاصطلاحية لبعض الأسماء في  هذا العنصرضمن  يت  

ثلاث  وعددها  الترجمة  نص  في  ومكافئاتها  المقارنةة،  الأصلي  المعاني    وستتم  بين 

 الاصطلاحية للتحقق من مدى دقة اختيار المكافئ. 

 اسم علم. 1.2.3.3.2.3

نقل المترجم لاسم العلم من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية،  ل   يتعرض هذا العنصر 

 لا. وما إن كان نقله موف قا أم  

 Étienne Lenoirاسم العلم 

 الي:ورد الاسم في السياق الت  
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 About 1860, Otto heard of the gas engine recently invented by Étienne 

Lenoir (1822-1900) (p.316). 

 نقل المترجم الاسم كما يلي:   

أوتو   1860وفي سنة    الفرنسي    سمع  المخترع  بالغاز وكان  تدار  التي  عن الآلات 

 (. 173اق الداخلي )ص.( قد اخترع آلة تدار بالاحتر1900 – 1822)استين لوفوار 

قد يعود سبب النقل غير الدقيق إلى قراءة المترجم للاسم بالحروف اللاتينية على أنه   

(Éstenne Levoirنة للاسم وترتيبها قد يوقع المترجم في    (، فعدم التدقيق في الحروف المكو 

 مثل هذه الأخطاء. 

 اسم  2.2.3.3.2.3

 جم لمكافئات بعض الأسماء أثناء ترجمتها. مدى دقة اختيار المتر  يبي ن هذا العنصر  

1.2.2.3.3.2.3 weeks   

 وردت الكلمة في السياق التالي:  

 Although Napoleon’s greatest victory (at Austerlitz, against the armies 

of Austria and Russia) came only six weeks after Trafalgar, it did not really 

compensate for the naval disaster (p.202).  

( فترة weekبكلمة )(، ويقصد  s( بصيغة الجمع بإضافة حرف )weeksورد الاسم ) 

تستغرق الدورة  )  the course lasts sixteen weeksمن الزمن تقدر بسبعة أيام، ومثال ذلك:  

ا(أسبوعا  16 لتعريف  ، ولا يوجد ضمن سياق الفقرة المدروسة ما يدعو إلى الابتعاد عن 

م كنتُ لأترجمها )أسابيع( بمweeksاللغوي المعروف والمتفق عليه لكلمة ) ا لا  (، فكمترجِّ

ا ورد في النص الأصلي ترجميا وتاريخيا.  يحيد عم 
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 نقل المترجم الكلمة على النحو التالي: 

  في موقعة أوسترليتس  شهوروعلى الرغم من أن نابليون قد انتصر بعد ذلك بستة   

الن  جيوش  البحريةعلى  الهزيمة  فداحة  عن  يعوضه  لم  الانتصار  هذا  فإن  وروسيا.    !مسا 

 (. 101)ص.

ورد الاسم )شهور( بصيغة جمع التكسير، ويقصد بكلمة )شهر( فترة من الزمن تقد ر   

بثلاثين أو واحد وثلاثين يوما، ماعدا شهر فيفري الذي يتكون من ثمانية وعشرين أو تسعة  

تكون السنة من اثني عشر شهرا(، وقد ورد المكافئ )شهور(  ومثال ذلك: )توعشرين يوما،  

في سياق الفقرة للدلالة على المعنى اللغوي للكلمة، ويتضح مما سبق أن المكافئ لم يتطابق  

أكتوبر    21(، فقد وقعت معركة الطرف الأغر في  weeksمع المعنى الاصطلاحي لكلمة )

تعرف أيضا  التي  ، أما معركة أوسترليتز  30( https://bbc.in/35b4TMM)  1805من سنة  

في   وقعت  فقد  الثلاثة،  الأباطرة  سنة    02بمعركة  من  : 1805ديسمبر 

(http://bit.ly/32NXbGM)31  نفس  ديسمبر من    02أكتوبر و   21، ولا توجد ستة شهور بين

ي   . المترجم  العام كما كتب  اختيارلذا  أن  أوقعه في مفارقة    المترجم  تضح  قد  المكافئ  لهذا 

 من باب السهو وعدم تنقيح النص ترجميا.    ذلك تاريخية وربما كان

2.2.2.3.3.2.3 nationalism 

 وردت الكلمة في السياق التالي:  

 Rousseau’s writings are said to have been a significant factor in the rise 

of socialism, nationalism, romanticism, totalitarianism, and anti-rationalism, 

 
 . 23:25، الساعة: 25/09/2019اطلع عليه يوم:  -30
 . 14:14، الساعة: 15/05/2019اطلع عليه يوم:  -31

https://bbc.in/35b4TMM
http://bit.ly/32NXbGM
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as well as having paved the way for the French Revolution and contributed 

substantially to modern ideals of democracy and equality (p.376). 

اط أحد ما بشعبه ودعمه لمصالحه، خصوصًا إن ( ارتب nationalismيقصد بالاسم ) 

ذلك:   ومثال  الأخرى،  الشعوب  مصالح  حساب  على  أو  استبعاد  مع  ذلك   Theirكان 

nationalism is tempered by a desire to join the European Union   ْتهم  رغب  )لقد خففت

الفقر سياق  من  ويبدو  وطنيتهم(،  من  الأوروبي  الاتحاد  إلى  الانضمام  المعنى  في  أن  ة 

الاصطلاحي للكلمة لم يبتعد عن المعنى العام المتداول حول الوطنية أو القومية التي كانت  

 كتابات جان جاك روسو عاملا قويا في انتشارها.

 نقل المترجم الكلمة في السياق التالي: 

  العقلانية بعض المؤرخين أن كتابات روسو قد أدت إلى ميلاد الاشتراكية و ويرى   

مانسية والدكتاتورية واللاعقلانية والثورة الفرنسية وكثير من المذاهب الديمقراطية  والرو 

 (.208والعدالة الاجتماعية )ص.

)العقلانية(    يعد    الصواب  الاسم  بكلمة )عقل(  ويقصد  )عَقْل(،  مصدرا صناعي ا من 

: ينبغي تحكيم  لذي يقابل الغريزة التي لا اختيار لها، وبه يكون التفكير والاستدلال، كقولكا

العقل قبل اتخاذ أي قرار، وتفيد كلمة )العقلانية( في سياق الفقرة معنى ات ِّباع العقل وتقديمه  

  المصطلحين لا يتطابقان على أي مستوى دلالي، وقد أنتج  ويبدو مما سبق أنعلى العاطفة،  

قرة نفسها  اختيار المترجم تناقضا سرديا وفكريا نسبه إلى جان جاك روسو حين ذكر في الف

أنه أسهم في بروز العقلانية واللاعقلانية، ولعل العلة في ذلك ترجع إلى عدم التركيز في  

 ( بمعنى الوطنية. nationalism( بمعنى العقلانية بدل )rationalismالكلمة التي ربما قرأها )
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 عدد  4.3.2.3

للأعداد من    قلهدقيقا أثناء ن   فيها  التي لم يكن المترجم  الحالات  يرصد هذا العنصر 

تأثير ذلك على نص الترجمة،    كما يبي ن  خمسة،  وعددها  ،العربية   اللغة   الإنجليزية إلىاللغة  

 في مفارقات تاريخية وتناقضات سردية.  النقل غير الدقيق وما إن تسبب 

 323سنة   1.4.3.2.3

 ورد العدد في السياق التالي: 

 however, another general, Licinius, ruled the eastern half. In 323, 

Constantine attacked and defeated Licinius also, and from then until his death 

in 337 was sole ruler of the Roman Empire (p.163). 

التاريخ    وتغل ب    323ورد  ليكينيوس  فيها قسطنطين  التي هاجم  السنة  إلى  للإشارة 

 على النحو التالي:  نقل المترجم الفقرة، وقد عليه

للنصف الشرقي من الإمبر  ليكنيوس حاكماً  اطورية حتى هاجمه وهزمه  بينما ظل 

 (. 77. وبذلك انفرد بالإمبراطورية الرومانية كلها )ص.337قسطنطين في 

( وتاريخ انتصاره على  337يبدو أن المترجم قد خلط بين تاريخ وفاة قسطنطين ) 

ة فاصلة ومحورية استفرد قسطنطين بعدها بالحكم إلى أن ( الذي يعتبر نقط323ليكينيوس )

 توفي. 

 1808سنة   2.4.3.2.3

 ورد العدد في السياق التالي: 

 In 1808, Napoleon foolishly involved France in a long and pointless war 

on the Iberian peninsula (p.202).   
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يون فرنسا في حرب طويلة وغير مجدية  السنة التي أقحم فيها نابل  1808يبي ن تاريخ   

 في شبه الجزيرة الإيبيرية.  

 نقل المترجم العدد ضمن السياق التالي: 

 (. 101أن يدخل في معارك طويلة في أسبانيا )ص. 1818ودفعته حماقته في سنة  

ب النقل الخاطئ للسنة بمفارقة تاريخية مقارنةً بما هو مؤرخ وبما نقله المترجم  تسب   

هرب نابليون من جزيرة البا وعاد    1815ي الصفحة ذاتها؛ فقد ذكر أنه في "سنة  نفسه ف

إلى فرنسا حيث استقبله الشعب الفرنسي بحفاوة عظيمة واستعاد نابليون قوته. ولكن الدول  

علنت عليه الحرب وبعد مائة يوم من حكمه هذا لقى هزيمته النهائية  الأوروبية الأخرى قد أ

عد هذه المعركة سجنه الإنجليز في جزيرة سانت هيلانه. وهي جزيرة  في معركة واترلو. وب

"، وتلك تناقضات  1821صغيرة في جنوب المحيط الأطلنطي وتوفي بالسرطان في سنة  

م في فقرةٍ أن ن  ،  1818ابليون شن حربا على إسبانيا سنة  سردية واضحة فقد كتب المترجِّ

معركة واترلو وسجنه البريطانيون إلى    في  1815وبعدها بثلاث فقرات كتب أنه انهزم سنة  

 .1821غاية وفاته سنة 

 347سنة   3.4.3.2.3

 ورد العدد في السياق التالي: 

 40 PLATO 427 B.C.- 347 B.C. (p.229).  

  وفاة أفلاطون. ق.م تاريخ  347تمث ل سنة  

 نقل المترجم السنة كما يلي:  

 أفلاطون  40 
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 PLATO 

 (. 122ق.م )ص. 370 –ق.م  427

وفاته من    تاريخ  ثلاثا وعشرين سنة حين غي ر  أفلاطون  المترجم من عمر  أنقص 

  ق.م، وقد يسهم ذلك في نشر وانتشار مثل هذه الأخطاء التاريخية.  370ق.م إلى  347

4.4.3.2.3 thirty-eight 

 ورد العدد في السياق التالي: 

 In 1723, when Bach was thirty-eight years old, he obtained the position 

of cantor of St. Thomas’s Church in Leipzig. He held that position for the 

remaining twenty-seven years of his life. He died in 1750 (p.389).  

 عمر باخ عندما أصبح قائد جوقة.  38يمث ل العدد  

 نقل المترجم العدد على النحو التالي:  

من عمره حصل على وظيفة منشد )مطرب( في كنيسة  لثانية والثلاثين  اوعندما بلغ   

عاماً من حياته حتى توفي سنة    27القديس توماس بمدينة ليبتسيج. وظل في هذا المنصب  

 (.217-216)صص. 1750

ورد في النص الأصلي أن باخ أصبح قائد جوقة بكنيسة القديس توماس في لايبتسيج   

(، بينما نقل المترجم أن عمر  1685سنة )بما أنه ولد سنة    38عندما كان عمره    1723سنة  

سنة وولد تقريبا سنة    59سنة ما يعني أن باخ بحسب الترجمة قد عاش    32باخ آنذاك كان  

وهو ما ورد في النص الأصلي ونص    1685لأن باخ ولد سنة    ضاتناق   في ذلك  لكن،  1691

يتسبب به نقل التواريخ بطريقة غير  الترجمة، وهذا مثال آخر يظُهر مدى الخلط الذي قد  

 دقيقة. 
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   1937سنة   5.4.3.2.3

 وردت السنة في السياق التالي: 

 Unlike some artists, Picasso was strongly interested in politics. In fact, 

his most famous painting, “Guernica” (1937), was inspired by an incident in 

the Spanish Civil War. Quite a few of his other works also have political 

significance (p.507). 

 تاريخ رسم بيكاسو للوحة غرنيكا. 1937تمث ل سنة  

 المترجم التاريخ في السياق التالي: نقل 

على خلاف كثير من الفنانين، فقد استغرقته السياسة، وأشهر لوحاته السياسية التي   

، وهناك  التي استوحاها من الحرب الأهلية في أسبانيا   »جورنيكا«لِّوَجه    1973رسمها سنة  

 (.  282لوحات أخرى لها دلالة سياسية )ص.

اللوحة من    إنجاز  تاريخ  نقل  قد أخطأ في  المترجم  أن  النصين  بين  المقارنة  تظُهر 

  في نص الترجمة، والأرجح أن السبب عدم التدقيق  1973في النص الأصلي إلى    1937

إن تم الاعتماد على ما  والتنقيح، وربما أسهم في نشر وانتشار مثل هذه المعلومات الخاطئة 

 ورد في نص الترجمة. 

 خلاصة الفصل 3.3

قام    المترجم  أن  المستخرجة  الحذف  نماذج  تحليل  نتائج  حالة   بتسع وسبعينتظُهر 

فقرة، وستة    ين وسبع وعشروعشرين صفحة،    أربعحذف )عدم الترجمة(، تقُسَّم بين حذف:  

تبيَّن من    . وقدكلمات، وعددين  وعشر  وخمس عبارات،  أجزاء من فقرات، وخمس جمل،

تحليل أنواع الحذف أن المترجم لم يتقيد بالتصريح الذي أدلى به في الصفحة العاشرة من 
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وى بعض العبارات وبعض المصطلحات العلمية  المقدمة؛ والذي ينص على أنه لم يحذف سِّ 

كما سبق    عبارةٍ تقنيةٍ واحدةٍ أجد حذفا يصب في هذا النموذج إلا  في حذف  م  الصعبة، بل ل

عمليات الحذف بالوقوع في مفارقات تاريخية وجيوسياسية وأخطاء    ووض حتُ، وقد تسببتْ 

 معرفية ودلالية. 

حالة    نو سبع وعشر ما مجموعه  ب  قام  أن المترجم   المضافةتحليل النماذج    يتبي ن من 

كالت  مقسمة  وخمس    ي:الإضافة  جمل،  وخمس  فقرات،  من  أجزاء  وخمسة  فقرات،  ست 

كلمات  وست  تسببت  .عبارات،  معرفية    الإضافات  وقد  وأخطاء  تاريخية  بمفارقات 

 وجيوسياسية، وأبطلت تصريحه الذي أك د فيه أنه لم يقم بأي إضافات أثناء ترجمته للكتاب. 

لم يكن دقيقا فيما مجموعه  المترجم    أن  إلى  تحليل نماذج دقة الترجمة    ت نتائج خلص 

عبارات وخمس  جمل،  خمس  كالآتي:  مقسما  نموذجا  وخم  ، عشرون  كلمات،  سة  وخمس 

 ب في أخطاء ترجمية وحسابية وتاريخية وجغرافية في أكثر من موضع.أعداد، وهو ما تسب  

 تقسيم التصنيفات ح رسم بياني يوض   -4

حذف
64%

إضافة
25%

دقة الترجمة
11%

تقسيم التصنيفات
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 خاتمة

المتكررة عبر العصور، والتي لا    ية البحث تحليل ونقد بعض الظواهر الترجم  تناول 

والنزعة  الثقافي  والتكييف  العرقي  فالتمركز  العربية؛  اللغة  إلى  الترجمة  على  حكرًا  تعد 

التسويقية والتصرف الترجمي بصفة عامة ظواهر طالت الترجمات من وإلى لغات عديدة،  

با  إليها  م  ترُجِّ التي  واللهجات  اللغات  تلك  إحدى  سوى  ليست  الضاد  الكم  نت ولغة  قاص 

أو   الأخير،  هذا  في  يرد  لم  ما  إقحام  أو  الأصلي،  النص  في  الوارد    تحريفالمعلوماتي 

 .  اللغة المنقول منهافي مضمونه وتقديم نص ٍ لا يعكس بالضرورة ما جاء  

العربية  يتناول   إلى  الترجمة  بدايات  الأول  الفردية في عصر  و   ،الفصل  المبادرات 

من خزانة الحكمة الهارونية إلى بيت الحكمة    ؛في أيام العباسيين الترجمة  الأمويين ثم مدارس  

المأموني، ومن مدارس الخلافة إلى المدارس العامة إلى المدارس الخاصة، ومن الشرق  

بالأندلس  الأموي  الغرب  إلى  الفصلوي   .العباسي  ممن  إلى    تطرق  الترجمة  أعلام  بعض 

لغة إلى  والمعارف  العلوم  نقل  في  آ  أسهموا  التي  الضاد  الترجمية  التقنيات  وإلى  نذاك، 

والنقحرة،   كالتعريب  قديمً   إحدىلى  وإاعتمدوها  حالت  التي  العراقيل  دون وصول  أكبر  ا 

ترجمة الترجمة؛ أي نقل المعلومات عن طريق لغة    ي المعنى الأصلي بأمانة ودقة ألا وه

 وسيطة تنتج عن الترجمة الأولى. 

ن الفصل الثاني الحديث عن آلياي   ت الترجمة البشرية والآلية، وتقنيات الترجمة  تضم 

والتصرف،    ؛السبع والتكافؤ  والتطويع  والإبدال  الحرفية،  والترجمة  والمحاكاة  الاقتراض 

استراتيجيتي  لا كما   والتغريب غفل  التوطين  اختيار    أيضًا  ويتناول  .ي  في  وأثره  الترادف 

المترجم من عراقيل مع غياب وجود    المكافئات الدقيقة أثناء الترجمة، إضافةً إلى ما يواجهه 

أحيانًا   مصطلحاتٍ  استحداث  إلى  واضطراره  أحيانًا،  المصطلحات  توحيد  حول  إجماع 

ب أخرى،   الفصل  والتصرف  ويستعين  الترجمة حول الأمانة  آراء منظرين ومتمرسين في 
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الذي  والتمركز العرقي وإقحام الذاتية في الترجمة من أمثال لورنس فينوتي وأنطوان برمان  

التحريفية   الميول  بتصنيف  إلى  قام  عشروتقسيمها  إلى    تنتقلا.  نوعً   ثلاثة  الفصل  نهاية 

مستلزمات وحقوق الترجمة من الناحية القانونية ثم الأخلاقية، وذلك عن طريق تبيان أهمية  

 وضرورة العودة إلى الضمير الترجمي والمهني خلال كل عملية ترجمية نقوم بها. 

على الحالات التي حدث فيها تصرفٌ أثناء نقل مضمون  الضوء  لثالفصل الثا يلقي 

وذلك  كتاب مايكل هارت إلى لغة الضاد، سواء من خلال الحذف أو الإضافة أو عدم الدقة؛  

إلى حذف صفحات وفقرات وأجزاء    وتصنيفهاالنماذج المراد دراستها    من خلال استخراج

  وأجزاء من فقرات وجملفة فقرات  وكلمات وأعداد، ثم إضا  وعبارات  من فقرات وجمل

التحليل   ويتم أثناء  .وكلمات وأعدادوعبارات وكلمات، ثم عدم الدقة في نقل جمل   وعبارات

تداعيات ما قام به أنيس منصور    وإظهار اقتراح ترجمةٍ بديلةٍ في حالات الحذف وعدم الدقة،  

  وسياسية  فارقات تاريخيةم، وكيف أنها تسببت بالوقوع في  نقلٍ غير دقيقٍ من حذفٍ وإضافةٍ  

وتناقضات ورياضية  جغرافية  إحصاءولاهوتية،    معرفيةو   سردية   وأخطاء  يتم  عدد    كما 

 معرفة الأسباب والدوافع وراءها.  بغرضالتجاوزات الترجمية 

تصرف أنيس منصور أثناء نقله    نماذج  حول دراسة بعض خلص البحث إلى نتائج   

بما    المترجم   قام  فقد   ،نموذجا   126وعددها    لعربيةالكتاب مايكل هارت من الإنجليزية إلى  

وسبعون مجموعه   حذفٍ   تسع  مضمون    فلم  ؛حالة  صفحة،    أربعيترجم  وسبع  وعشرين 

كلمات،    وعشر   وخمس عبارات،   فقرة، وستة أجزاء من فقرات، وخمس جمل،  وعشرين 

ا تسببت  ودلالية، كما أدى إلى الوقوع في أخطاء جغرافية ومفارقات تاريخية  ، مم  وعددين 

النص الأصلي لما ورد في  نقلٍ منقوصٍ ومغلوطٍ  الحذف في  أتعلق الأمر    ، حالات  سواء 

ن  متلقي لبحقائق سردها المؤلف أو بآرائه الشخصية، وقد يضفي ذلك لبسا وغموضا بالنسبة ل

 نص الترجمة في أحيان كثيرة. ل
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رصد  وعشرين   تم  من   سبع  أنيس  خلالها  من  قام  إضافةٍ  بإضافة  حالة  ست  صور 

، وقد أدلى  فقرات، وخمسة أجزاء من فقرات، وخمس جمل، وخمس عبارات، وست كلمات

م برأيه الشخصي حول عدد من القضايا دون أن يشير إلى أنها ملحوظات متعلقة   فيها المترجِّ

متعلقةً   خاصةً  صيغًا  أقحم  كما  بالإنجليزية،  الأصلي  النص  في  ترد  لم  وأنها  م  بالمترجِّ

والأيديولوجية رغم عدم وجودها في النص الأصلي، وقد تسببت بعض  ته الدينية  بانتماءا

 الإضافات بوقوعه في أخطاء تاريخية ومعرفية ودلالية. 

قس متها    حالة  عشرين في  أثناء نقله  لم يكن دقيقًا    دراسة النماذج أن أنيس منصور  بي نتْ  

تكييف النص  د، إذ قام ب اعدأ  وخمسة ،  اتكلم  وخمس عبارات، وخمسجمل،    خمس  كما يلي: 

في   الواردة  المعاني  وابتعد عن  ائه،  قر  جمهور  وثقافة  معتقداته  مع  ويتماشى  يتناسب  بما 

النص الأصلي إلى حد قلبها إلى عكسها أحيانًا، كما أد ى عدم الدقة في الترجمة إلى الوقوع  

اب أنيس منصور  بأن كت   الإقرار في أخطاء تاريخية ورياضية وجغرافية، وهو ما يدعو إلى  

في مجمله لا يمكن اعتباره نقلًا موضوعيًّا وأمينًا لكتاب مايكل هارت وأن  القارئ العربي  

ته كاملةً من المعلومات الواردة في   لم ينل القسط المفاهيمي المطلوب ولم يتحصل على حص 

لمتلقي لنص  النص الأصلي كما فعل المتلقي له باللغة الإنجليزية، بل من الأمانة القول بأن ا

، وهو ما  ورد في النص الأصلي  ما من المواضع  لا يعكس في كثيرٍ رجمة قرأ كتابًا آخر الت 

، وذلك ما يقودنا إلى الإجابة  سيكتشفه إن هو اط لع على النسخة الأصلية باللغة الإنجليزية

وثوق  المتلقي لأي نص ناتج عن الترجمة لا يمكنه العن الإشكالية المطروحة في المقدمة بأن  

فإن الترجمة    !يه والجزم بأنه انعكاس لما جاء في النص الأصلي، بل الحذر الحذربما جاء ف

  جعل منها نقلا أمينا ي  ما لا أن تحيد بها إلى  ا من شأنه متعددة لعوامل  كعملية بشرية خاضعةٌ 

 يط لع من خلاله المتلقي على ما غاب عنه في لغاتٍ لا يفقهها. 

 



 

 
184 

 ملاحق

 النصوص المحذوفة أولا:

 وص أ عشرة نص

HONORABLE MENTIONS AND INTERESTING MISSES  

 ( إشادات شرفية وأسماء هامة لم يتم ذكرها)
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 عنوان واحدب 

HISTORICAL CHART )مخطط تاريخي( 
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 عنوان واحد ج 
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 د حذف تسع فقرات  
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 ذف ست فقرات  ه ح
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 و حذف خمس فقرات  
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 فقرات   أربعح حذف 
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 ط حذف فقرتين 

 

 

 حذف فقرة  ي
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 (the One Hundred( إلى غاية )I have notمن )ك حذف جزء من فقرة 

 

 (on my list( إلى )However, a significant)جزء من الل حذف 

 

 (close collaborators( إلى )although it is headed)جزء من الم حذف 
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 (have excluded( إلى )However, Locke believed)جزء من الن حذف 
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 (titans of history( إلى )There is some truth)جزء من  الس حذف 

 

  (modern painting( إلى )He was one)جزء من الع حذف 
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   (scientific currency)  ( إلىActually, Freudمن )جملة الف حذف 

 

 

 (under Alaric( إلى )In factمن )جملة الص حذف 
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 (in the future( إلى )it is quiteمن )جملة الق حذف 
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 (a gas outlet( إلى )since in thatمن )جملة الر حذف 

 

 (his attitude( إلى )Although Voltaireمن )جملة  الحذف  ش
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  one of: ةت حذف عبار

 

 

 For two hundred years: ث حذف عبارة
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   in July 1877 :خ حذف عبارة

 

 

 reportedly by her own hand: ذ حذف عبارة
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 at the insistence of the fanatical Torquemada: ض حذف عبارة

 

 النصوص المضافة ثانيا:

 ( !ومن )أما إيمانه( إلى )أي عقل  ،من )وقد طلب( إلى غاية )فاعتذر( :أ إضافة جزأين

 

 إضافة الجزء من )وكان يرى( إلى )بجمال الرياضيات( ب 
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   ثم مات(زوجاً( إلى ) كان ف)من جزء من فقرة إضافة ج 

 

 

 ( !الجزء من )وذلك باغتصاب( إلى )المجرم الحقيقيد إضافة 
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 القضاء على الأسطول الأمريكي و :إضافة جملة ه 

 

 سبحانه وتعالى : جملة إضافة و
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 ولاية كانت قد اشترتها فرنسا من أسبانيا 13أضافت إليها : إضافة جملة  ز

 

 : عليه السلامإضافة عبارة ح

 

 سلاح الطيران: إضافة عبارة ط
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 أول الأمر: إضافة عبارة ي

 

 غير الدقيقة  الترجمة  ثالثا:

 ( الناس( إلى )وبسرعة الجملة من ) وتقابلها(، dictator( إلى )he soonالجملة من )أ 
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 ( العالم ( إلى )فإنه(، وتقابلها الجملة من )power( إلى )the Sovietالجملة من )ب 
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 (%140( إلى )أدت(، وتقابلها الجملة من )States( إلى )whichالجملة من )ج 
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 ( ؟الفنون ( إلى )موضوعهما(، وتقابلها الجملة من )morals( إلى )essayالجملة من )د 
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 ( معارضة له ( إلى )وهو(، وتقابلها الجملة من )adversity( إلى )sinceالجملة من )ه 
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 ( المكرمة( إلى )تقع  وهي(، وتقابلها الجملة من )Mecca( إلى )a cityمن )العبارة  و

 

 قطرات الدم  وتقابلها عبارة: ، dog’s semenعبارة:  ز
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 : لكل شبه الجملة من الجار والمجرور هال، وتقابa high proportion ofعبارة:  ح
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 ( ق.م   50( إلى )ففيما وتقابلها العبارة من )(،  B.C 49( إلى )on the night)العبارة من    ط
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 الملخص

التقنيات  يهدف البحث إلى تبيان ضرورة التخصص في علم الترجمة والاطلاع على   

والنظريات والاستراتيجيات قبل الخوض في هذه التجربة المثيرة، وذلك بغية تفادي الوقوع  

وقد تكون    في أخطاء ترجمية تبتعد بنص الترجمة عن المعنى الوارد في النص الأصلي،

نشر  تهدف إلى    تسويقيةٍ   نزعةٍ عن    نابعةً ، أو  التمركز العرقي التكييف الثقافي و عن    ناتجةً 

الفصل الأول بدايات الترجمة إلى لغة    تناول  لذا فقد  الكتاب المترجَم. عدد ممكن من  أكبر  

  الضاد في العصر الأموي ثم العباسي، وإلى التقنيات التي استخدمها المترجمون الأوائل، 

التي صادفوها،  والعراقيل  فيها  التي وقعوا  والتجاوزات  الهفوات  ق  وبعض  الفصل    وتطر 

الإجراءات إلى  واستراتيجيتي    الثاني  الترجمية  العملية  في  والتوطين،  التقنية  التغريب 

التوحيد الاصطلاحي،   الترادف وضرورة  أدلجة  إنهاء    وتموظاهرة  بالحديث عن  الفصل 

الفصل الثالث تحليل بعض  تناول  وقد تم  نص الترجمة وأهمية العودة إلى الضمير الترجمي،  

إلى حالات    تم تصنيفهالنص الأصلي بعد أن  النماذج التي أث رت على المعنى الوارد في ا

 حذفٍ لما ورد فيه، أو إضافةٍ لما لم يرد فيه، أو نقلٍ غير دقيقٍ في نص الترجمة. 
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Abstract 

 The thesis aims to demonstrate the necessity to specialize in 

translatology and refer to its techniques, theories and strategies before going 

through this exciting experience, and this in order to avoid falling into 

translation errors that make the target text diverge from the meaning in the 

source text, for these errors could result from cultural adaptation and 

ethnocentrism, or from the tendency to market as many translated books as 

possible. The first chapter deals with the earliest steps of translation into Arabic 

from the Umayyad dynasty to the Abbasid dynasty, and brings up the 

techniques used back then by early translators. The second chapter highlights 

the technical procedures in the translation process and the strategies of 

foreignization and domestication, the phenomenon of synonymy and the 

necessity for a terminological unification, and ends up tackling the 

ideologization in translation and the importance of returning to the translational 

conscience. The third chapter analyzes some examples that affected the 

meaning contained in the source text after having been classified into cases of 

omission of what was stated in it, and addition of what was not mentioned in it, 

and inaccurate transmission. 
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